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Preface.

When the publisher of the well-known Grammars
Gaspey - Otto-Saver requested me to write a Dutch
Grammar for Englishmen, I rejoiced at this request. .
It is evidently a proof that the English are beginning
to perceive that the Dutch language is indispensable
to the study of the Teutonic languages, that it is a
link in the chain which unites Germany with England,

. & language that we ought to discover, if it happened

to have been lost, as a German philologist once put it.
I therefore think the demand for a Dutch Grammar a
proof that the truth is acknowledged that Dutch literatare
contains many beautiful products which many a one
would only be too glad to read and to appreciate, though
we grant that they do not come up to the immortal
works of Shakespeare or Goethe.

The book has been arranged with this end in view.
And anyone who masters the essentials of it will be
able to read and understand Dutch authors.!

But also those who study Dutch for commercial
purposes, either in speaking or writing, will use this
book with success. The spoken language which is
neglected in most grammars has had its proper impor-
tance assigned to it, by examples and dialogues.

The whole work is divided into four books. In
connection with what is said above I bave treated of
the pronunciation more fully than is done in similar

U A Collection of Dutch Prose and Poetry will soon be
pablished.
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works, The second book treats of the Parts of Speech.
The student must first learn the roles, then do the
exercises, and finally try to translate the Reading-lesson
at the head of each lesson into English.

Exercises to be translated into English are purposely
omitted, my only object being to teach Dutch; whoever
should want to translate into English, should translate
all the Reading-lessons.

The third book treats of the Use of the Parts of
Speech. Especially in this part the student must master
the examples well before translating the exercises.

The fourth book deals with derivation; this part
will prove to be useful to every body, and is indispensable
to the student.

In the Key, any one, learning without a master,
will be able to see whether his translations are right.
In order to be able to do thiz a dictionary will prove
an excellent assistant, in spite of the Vocabulary at
the end of the work. Though I do not know of any
dictionary especially written for Englishmen, yet I can
recommend the student an excellent and at the same
time cheap dictionary, viz.: Picard’s Pocket Dietionary
of the English-Datch and Dutch-English languages
(Gouda, G. B. van Goor Zonen), the seventh edition of
which, edited by J. H. van der Voort, will render
inestimable assistance, This seventh edition may justly
bear the name of a Conversational Dictionary, as it
containg many expressions which I looked for in vain
in much larger dictionaries,

In preparing this Grammar [ have made use of
the following works:

English Grammar for Dateh Schools by €. van Tiel,

Handleiding bij het Onderwijs in het Engelsch, door
Stoffel (ITT),

Bweet, Handbook of Phonetics,
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Roorda, De Klankleer en hare practische toepassing,
Cosijn — J. Te Winkel, Nederlandsche Spraakkunst,
van Helten, Kieine Nederlandsche Spraaklunst,

Kern, Handleiding bij het Onderwijs der Nederlandsche
Taal.

The commercial leiters are taken from:

Servaas de Brwin, Engelsch Koopmans-brieven-
boel: and Nederlandsch Koopmans-brieven-
boek (Gouda, G. B. van Goor Zonen),

iwo books, that are indispensable to every merchant

who wanis to get a thorough knowledge of commercial

correspondence.

The Author wishes to express his obligations to
Professor J. Wriant, M. A,, Oxford, and to his friend
J. H. vax per Voorr Esq., Teacher at the R. H. B.
School and the Gymnasium Gouda, for their co-operation
in the revision of the whole work.

May this book prove a trustworthy guide and so
answer its purpose, and may it make my native tongue
known to a wide circle of students in England!

Gouda.
T. G. G. Valette.

Preface to the 3rd Edition.

The principal difference between the present edition
and its predecessors is that a phonetic transcription
has been added after the Dutch words of the first and
second books and after those of the vocabulary.! The

t For an ampler use of a dictionary 1 highly recommeni
besides the one mentioned above: K. Ten Bruggencate — L. Van
Der Wal, I Engelsch-Nederlandsch, IL Nederlandsch - Engelsch
(Groningen, Wolters).
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symbols adopted in this book are in accordance with
those used by the « Association phonétique internationales
in its «Exposé des Principes>. With the help of these
symbols I have tried to facilitate the study to acquire
a good pronunciation of the Duteh language. Necessary
additions and corrections have been made, while in the
Appendix some hints are given on the writing of letters.
In conclusion my kindest thanks to Miss Mounier,
teacher of modern langunges at The Hague, who has
assisted me in correcting this new edition.

The Hague.
T. G. G. Valette.
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Errata.

anﬂ 22, line 18 from Imtmm fan‘ceizent], vead: Jan"reizant].

»

L]

24,
82,

108,
178,
192,
251,
258,

i11,

» 336,

L
¥

@ »  top: dooreizen, read: doorreizen,

12 s  bottom: [bri rml_pnrkn taniaf, read: flee-
tomja or bri'taniaf,

5 and & from bottom: What Lil.;y of the month is
it today? rend: What duy of the
month is to-day?

11 from bottom: OFf whom have yon heard it?,
read: From whom ete.

15 » top: Of the old rain, . , read: Of the ald
Tuing .

18 » bottom: .. mhm benefactor, read: to its
benefactor.

17 » top: to be turned forty, read: to be torned
of forty.

2 » bottom: the nearest relation, read: the
nearest relations.

11 » bottom: from fear of ponishment, read:
for fear of punishment.

3 »  bottom: Avabiir, read: Arabicr

11 = top: Informations, rend: Information,
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First Book.

Pronunciation and Orthography.

mwU A6 LTRE

R o TR B T et

A, List of phonetic symbols,

(French) art.
resembling u in but.
been, baby.

dull, earldom.
(French) fermé.

first element of the sound in chair.

better, conspire, bacon.
fulse, coffee.

(German) Wagen (as it is pronounced in North

Germany).
home, unhappy.
been
prince, pretty.
yes, young.
kill, bacon (never aspirated)
lonely.
me, swimming.
no, honey.
sing.
open, Over,
not, boedy.
(French) homme.
vowelsound in air rounded.

pein, happy (never aspirated).

rose, hurry (always trilled).
S00n, grass

shiver, bush

(French) je, Jean.

tower, witty (never aspirated).

hood, bine.
veal.

l'
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win (with unrounded lips).
Scotch) loeh.

French) pur.

zest, Zink.

but, mother.

(French) fen.

mywEy

B. Dutch Sounds, and how they are represented
in writing,
L. Yowels. HKlinkers [klplrs].
Long and short vowels.

i 1. In the Dutch language there are no long
vowels. Dutch Grammars distinguish: volkomen [iol-
koman] klinkers (complete vowels), onvolkomen [vnral-
koman] klinkers (incomplete vowels), and gerelfe [gorckta]
klinkers (lengthened vowels), but even the latter are
ghorter than the English long vowels.

To facilitate the study of the sounds, we adopt the
general terms c<long> and eshorts, although <longs is
less correct.

The a-vowels.

§ 2. Long @ [a], a very open sound is very much
like the sound in the French word art (not pronounced
like the a in father) and is spelled:

a: ja [ja] yes, vragen [vra'gon] to ask:
aa: daad [dat] deed, daar [daw] there.

§ 3. Short @ fu] is pronounced like the a in
father, but is much shorter than this sound. It is
always spelled:

a: dag [dax] day, hart [hart] heart.

The o-vowels,
§ 4 Long o [o] like the o in German Bote. It
is written:
0: open [opan] open, over [ovar] over;
00: loopen [lopan] to run, vroolijk [¥rolsk] merry ;
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oa and ow in English loan-words: foast [tost],
bool [ bolf.
§ 5. Short open 0 [5] as in not (see Sweet, Hand-
book of Phonetics, page 140) is spelled:

0: kop [kop] head, pot [pat] pot.

6. Short closed o [v] does not occur in Eng-
lish: it is almost like French o in homme. It is like-
wise spelled:

o: om [vm] round, Londen [lendan] London.

Note. It is very difficult for a foreigner to distinguish
these two d-sounds, especially as the pronunciation is not
connected with the spelling of the words in which they are
found. According to the , Woordenboelk der Nederlandsche taal*
of De Viies and Te Winkel (see 0) [3] is pronouneed in more
than ¥s of all words with d; [2] especially before guttoral
sounds (g, ch, k) snd before i, p, & ¢; [v] is found in general
before f, always before m, n; before » both sounds oceur.

The wu-vowels.
§ 7. Long w_[w] like German u in du, only
before 2. It is written:

oe: boer [bur] farmer, loeren [leren] to spy;
ow in French loan-words: retour [ra tr].

§ 8. Short u [u] like 0o in book. It is spelled:
oe: bock [buk] book, zoeken [sukon] to seek;
ow in French loan-words: ouverfure [urartyraf.

The i-vowels.

§9. Long#/i] like the e in he, i. e like the first
part of that sound, the second element being dropped.
It is spelled in the following ways:

i: ivoor [ivor] ivory, Mina fmina] Wilhelmina;
e before »: mier [mir] ant, dier [dizr] animal;
shortened before other consonants and finally:
dief [dif] thief, die [di] those.
in Greek loan-words: lyrisch [ lirvis] lyrical.

§ 10. Short € [1] like the i in thin, but a little

lower and with retraction of the tongue. It is written:
&: in [m] in, kind [kmt] child;
y in loan-words: Egypte [eqipta] Egypt.
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The #t-vowels.!

§ 11. Long @ [y:] like the it in German fiir is spelled:

w: duren [dy:rm] to last, uren [y:an] hours;

uw: wur [yr] hour, vunr [ey:r] fire.

§ 12. Short# [y]like German i in Hittte is written:

w: rusic [ryzi] row;

v in French loan-words: recruid [frakryt] recruit,

minuut [iminyt] minute.

§ 13. Short # [v] has nearly the same sound as
u in but, when it is not emphasized. We get this
sound by rounding our lips in pronouncing the vowel-
sound in air (lucht). It is always written:

w: put [prt] well, hullen [hrln] to Wrap.

The e-vowaels.

§ 14. Long e [e/ sounds nearly like the a in pale
and exactly like the French e fermé in parler or parlé.
It is spelled in the following ways:

e: geven [gevan] to give, leven [levan] to live or life;
ee: beet [bet] bite, schreef [sxvef] wrote:

¢ in French loan-words: carré [kare];

ai in English loan-words: pair [per], fair [fer].

§ 15. Short e [i] like the first element of the
sound in chair is always written:

e: met [met] with, wey [ver] way,

The d-vowel,

§ 16. This sound does not oceur in English. It
has the sound of German & in schén or that of French
eu in feu. The é-sound [u] is always long, and
lengthened before #; it is spelied:

en: deugd [dert] virtue, deur [do:r] door. s

I1. Mixed vowels.

§ 17. To the mixed vowels, generally called in
Dutch  onduidelijle [ ondoeydalaka] Rlinkers {in-
distinet vowels), belong e, u and %, €j. The sound of
these vowels approaches that of the a in drame, er in

! These vowels do not occur in English,
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butte(r), o in abbot, although these vowels are less
articulated than the Duich.

§ 18. The indistinet e-sound [a] is spelled:
a) e in the prefixes be-, ge-, vers, and in the anaccen
suffixes -¢, -, -em, -em, -67, -€5: bemind [bammt] loved,
gedaan [gada’'n] done, verloren [vorlovan] lost: cinde
[einda] end, handel [handal] comrerce, adem [ adom]
breath, geven [geron] to give, vader [vadar] father,
dreumes [ ‘dromas] mite; b) % in the unaccented final
syllable -um _(In geographical names only): Dokkum
[dokom], Gorkum [qorkam].

§ 19. The indistinet i-sound /3] approaches some-
what that of the a-sound in an when unstressed. It
is spelled:

i hefmie gy Iz homig [honax] honey, perzik [perzak]
ach;

ij in the unaccented possesgive pronouns mifn

[man] my, zijn [zon] his, and in the suffix -lyk
(-lijks, -lijksch): vroolijk [rrolalk] merry, dage-
lijks [ dagoloks] daily.

111. Diphthongs. Tweeklanken [tveklagkm].

§ 20. There are in Dutch three diphthongs: ow,
ei and wd,

§ 21. The first diphthong  [ou] consists of an
accented short o with an unaceented w; it sounds nearly
like ou in house and is written:

ow: voww [raw] mourning, rrout [rrou] woman;

aw: rawwe [rau] Taw, gaww [gou] quick.

§ 22. The second diphthong [ei] consists of @ and
an unaccented i; it has nearly the sound of French ay
in payer, but does not represent exactly the sound of
i in mine, neither that of the German ei in mein
(= ), the first element of the Dutch sound being
an & The spellings used for this diphthong are:

ei: leiden [leidom] to lead, keizer [keizor] emperor;

if: lijden [ leidanf to suffer, schijf [sxeif] slice or disk.
<Bince the 17th century 4j and ei represent the same diph-
thong in refined conversation». (Cosijn — Te Winkel, T, p. 15.)

§ 23. The first element of the third diphthong /

iz like French eun before i, f. i. in deuil mourning, the
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second element is a short fi-sound. It occurs neither
in English nor in German, and is spelled :
wi: lui [ley] lazy, duif [deyf] pigeon;
uy obsolete, in proper names only: de Ruyfer
[ds reytor], Huydecoper [haydakoper].

IV. Lengthened diphthongs. Gerelite [gorelts]
twweeklanken.

§ 24, Besides the above described vowel-com-
binations, there are also used in Dutch: aai, ooi, oei,
eeu, ieu, which are generally called «<lengthened diph-
thongss and might be described as: i, i, @i, éu, .

Prof. van Helten, however, does not admit this explanation,
and asserts that the so-called <lengthened diphthongss are
simply long vowels, combined with a j-sound (j = w in year)
or & w-sound (Dateh w, ses § 29),

We should accordingly represent:

aat by [ai]: draai [drai] tarn, fraaier [frair]
nicer;

ool by [oi]: mooi [mei] beautiful, dooien [doisn]
to thaw:

oei by [ui] : boei [bu'i] buoy, boeien [ biu-ion] buoys;

eew by [eu]: leeww [lew] lion, sneenwen [sne-uan]
to snow;

dew by [iu]: wiewe [ni'u] new, kiewwen [ki-uon ] gills.s

V. Consonants. Medeklinkers [medskiiyhors].
1. Lip-consonants.

§ 25. p [p/ is the same sound as p in pea, lip,
but, being pronounced with less energy than in English,
no glide after p is heard. It is spelfed;

Pp: paard [part] horse, raap [rap] turnip;

pp after short vowels: scheppen [srepon [ to create,

Eoppen [lapm] to knock:
b finally: web [vep] web, hel [hep] have.

§26. &/b] = bin be, rib Las only two spellings:
b: brood [brot] bread, buiten [ baeytan] outside;
bﬁtnftah; short vowels: eble [cha] ebb, hebben [heban]

o have. -
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§ 21. f [f] = £ in fee, if. It is spelled:

f: fraai [frai] nice, feest [fest] feast:

1F after short vowels: stoffen [stufon] to dust, koffer

[kefor] trunk;
v only in veertig [fertox] forty and vijftig [fiftox]
fifty, when not preceded by another numeral;
ph in proper names and Greek words: Joseph
[josef]. philosophie [filosofi] philosophy.

§ 28. v [r] the same sound as f but flat (see
§ 29, Note). It is spelled:

v: van [ran] of, vader [radar] father.

§ 29. w [v] is not the English w-sound, as it is
formed with lips unrounded. Leave the tongue in
its neutral position. It is spelled:

w: wel [vel] well, waler [eater] water;

2t in the combination gu {= kw), in foreign words

only: quadraat [lva'drat], quartel [kvartet].

Note. In uttering Duteh w the lower lip is pressed less
strongly against the upper-teeth as in uttering Datch v. The
slight difference between these two sonnds, produced by o
stronger stress of the voice with the v-sound, occasions a
change of these sounds, especially before »; instead of wreed
[eret] eruel, wreken [vrekan] to revenge, often vreed [rret],
vreken [vrekan] is heard.

§ 30. m [m] = English m in me, am. It is
written:

m: maar [mar] but, moeder [mudor] mother;

s after short vowels: swemmen [zreman] to

swim, stemmen [steman] voices.

2, Teeth-consonants.
§31. ¢ [;i]ﬂ like English t in table (without the
glide after it), t. It is represented by:
t: tot [tot] till, ton ftun] tun;
tt after short vowels: sitten [zrton] to sit, wetten
[vetan] laws;
d finally: land [lant] country, ik wed [ vet] 1 bet.
§ 32. d [d] like English d in door. It is written:
d: door [dow] by, dewr [dor] door;
dd after short vowels: wedden [vedan] to bet,
yedder [reder] rescuer.
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§ 35. & [s] always sharp sound like 8 in sister.
It is spelled in the following ways:

8: soort [sort] sort, laars [lars] boot;

88 after short vowels: wassen [vasan] to grow,

dassen [dasm] badgers;

sch: a) finally: menseh [mens] man, b) before in-

flectional endings: menschen [mensan] men, wen-
schen [vensan | to wish, gewenscht [gavenst] wished
ssch after short vowels: wvisschen [rzon] (Pl of
visch) fishes, flesschen [flesan] (PL. of fleseh) bottles:
#1n: fe samen [to samon], but samen together;
zestig [sestox]  sixty and  zeventiy [sevantax]
seventy, also if preceded by other numerals,
€. Q8. een en zestig [enonsestax] sixty-oune, fiwee
en seventig [tvesmsevantax] seventy-two &e.

¢ in Latin loan-words before e, 4, 4f, y: cent [sent]
cent, eipier [sipir] jniler, eijfer [seifar] cipher,
eylinder [silmdar] eylinder;

¢ in Latin loan-words before d(e): natie [nasi]

nation, politie [polisi] police; in these words ¢s
is often pronounced instead of #,

In the combination seh [s2] at the beginning of
a Duteh word s represents the same sound and ch
that of the Dutch g (see below g): seh has in Duteh
words never the German sound, but is generally heard
in the Westphalian dialect: sehool [swol] school. schoon
[sxon] beantiful,

For ks as in heks [heks] witch, we have also the
spelling @ in foreign words: inder [midaks ], Alerander
[alcksandar].

§ 34. # [s] like English z in zeal, or s in lose.
It is spelled 2 initial and after long vowels only:

200 [eo] so, zee [ze] sea, lezen [ lezam] to read,
reizen [reizon] to travel. For Exceptions s. § 33.

§ 35. seh [[] like German sch in schén or French

ch in charmant, chose oceurs in fo reign words only.
It is spelled:

sch: schako [fako] shako, schacheren [ [axaram] to
rter;

&2 gjaal [[al] shawl, sjerp [firp] sash:

ch: chef [fef] chief, charmant [ Jarmant] charming,
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§ 36. J. ¢ /5] like French j in jour is not a
Duteh sound, it occurs only in words criginally French
or English:

4: journaal [swrnal] journal, jockey [zoki];

g: sergeant [serzant], gentleman [zentelman];

ge in the ending age: vrijage [rreinga] courtship.

§ 37. 1 [1] like English 1 in late. The English
1 however has a dull sound owing to the shape of the
tongue, which is raised at the back. Dutch [ is pro-
nounced more in front of the mouth. It is spelled:

I: laat [lat] late, val [val] fall;

{1 after short vowels: vallen [ralon] to fall, vallei

[ralei] valley.

§ 38. n [n] is identical with English n. It is
spelled:

n: nooil [noit] never, man [man] man;

nin after short vowels: pennen [peian] pens, span-

nen [spanan] to stretch.

§ 39. » [r] i= always trilled, it is formed by
putting the point of the tongue loosely against the upper
gums and causing it to vibrate by means of the out-
going breath. It is represented by:

»: rad [rat] wheel, kar [kar] cart;

2 after short vowels: karven [ karon] carts, sarren

[saran] to irritate;

#h, rrh in Greek loan-words: rhythmus [ritmas]

thythm, catarrhe [katar] catarrh.

Note. Avoid lengthening an accented short vowel pre-
eeding final # as in Aard [hart] bard, not [hart].

3. Palatal consonants.
§ 40. K [k] is formed as in English without the
glide and has the following spellings:
K: kaal [kal] bald, dik [dik] thick;
Jele ufter short vowels: dekken [dekan] to cover,
sakken [zakon] pockets. In foreign words:
¢ before a, o, w, aw, ow: casino [ kasine] casino,
codex [kodeks] code, curiositeit [ kyriositsit]
curiosity, eantie [Fousi] bail, coupon [kuprnf
eoupon ;
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ce after short vowels: accusatief [akysatif] accu-
sative, accoord [akort] agreement:

el: christen [kriston] christian, Christiaan [kristian]
Christian;

g(u) (see w): quadraat [Fradrat], quartet [kvartet].

§ 41. g [q] (back-stop-voice) is the same sound but
flat and voiced, nearly like English g in go, beg. This
sound occurs but very seldom in Duteh and is always

elled :

o E before b, d: bakboord [bagbo:vt] larboard, lik-
doorn_[lgdozrn] corn, ik ben [ig-ben] 1 am, ik
doe [wg-du’j] T do.

§ 42. ng [p] like English ng in singer. As in
English it does not occur at the beginning of a word.
It is represented by:

ng: lang (lap] long, zingen [zman] to sing.

§ 43. nk [pk] like English nk, is written:

nk: dank [dapk] thanks, keninkje [konipkja] little
king, diminutive form of koning [konip] king.

§ 44. J [i] like English y in year. It has the
following ﬂB&IIingﬁ:

J in Dutch words initially only: ja [ja] yes, jas
fjas] coat; in foreign words also medially:
majoor [major] major;

& medially and finally: Jraaien [kra-in] crows,
kraai [kra'i] erow;

v in foreign words: loyaal [lojal] loyal, royaal
[rojal] royal;

in combinations, Ij biljet [laljet] ticket, gn lorgnet
[ brnjet] eyeglass, U quadrilleeren [kadriljerm]
to play a game of quadrille,

§ 4. g [z] is articulated between the back of
the tongue and the end of the soft palate. Nearly the
same sound is heard in the Scotch word loch and the
German ach. There arc two spellings for this sound:

g 8) finally: dag [daz] day, zag [zaz] saw;

b) before ¢, & and final '@ (— t): hij zegt [hei
zzt] he says, des wegs [dos vers] of the way,
deugd [dpxt] virtue:

¢) in compound words before LMk p, s i
and before g (= eh), v (= )-8 (= a):
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daggeld [dazeld] daily pay, dagvaarden [dar-
fardon | to summon, voegzaanm [ruxsam]decent;
¢h: lach [lax] laugh, lachen [lazan] to laugh,
slecht [slext] bad; also initially in foreign words,
when oh does not represent a K-sound (see
§ 40): ehloor [xlor] chlorine.
§ 46. g [g] same sound, flat and voiced, like
German g in Tage. It is spelled:

g initially and before medial d: gehoor [gohor]
hearing, gaan [gan] to go, deugden [dogdam]
virtues;

g after short vowels: leggen [legam] to lay, liggen
[ligm] to lie.
For sch = sg, see § 33.

4. Throat-consonant.

§ 47. This sound, the «glottal stops, is produced
by closing and suddenly reopening the glottis on a
passage of breath. The olottal stop, which is not used
in English, unless it replaces a «dro ped hs, in Dutch
regularly precedes every initial vowel, but generally is
lost before the second and following parts of compounds.
It may be represented by [*/: *alle all, ‘over on; but
overal everywhere, vereeniging club, without glottal stop.

5. The aspirate.

§ 48. This sound might be called a cvoiceless
vowels, but it resembles a consonant in its accoustic
effect, and is generally considered as such. Dutch R
is pronounced forcibly and immediately connected with
the following vowel. The Dutch h-sound is never
dropped. It is always written:

hi: hebben [heban] to have, gehoor [gaho:r] hearing.

(. The letters of the alphabet and their phonetie
values in Dutch.
§ 49. The Dutch Alphabet consists of 26 letters:
a pronounced & (italian ) ¢ pronounced say
(/] » bay ol » day



14 Fronuncistion and Orthography.

€ pronounced ?_v P pronounced Eajr

f ; q > i

g s chay (chinloch) o s r {falia
7t > hii (italian a) & : 8

i » ea t L] tay

J a vay {7 ] i

k ’ kit (italian a) @ > vay

] : l w ? way
" » m e o] » B

" » n u ] ipsill}ll
0 . 0 F » zet.

§ 50. The letters ¢, @, g (different from = i)
oceur in foreign words only.

§ 51. In an open syllable!, if not unacesnted, the
vowel is pronounced long: in a closed syllable!, it is
pronounced short: lesen [lesan] to read, les [les] lesson,

§ 52. Long vowels in elosed syllables are always
represented by two letters: doos [doxr] by, raam [ram]
window; compare: dor [dor] barren, ram [fram] ram,

§ 53. After short vowels the consonants are doubled,
if the next syllable beging with a vowel: stop [stop]
stopple, PL stoppen [stopan], les [les], PL lessen [lison],

§ 4. Consonants are not doubled:

in compounds: katuil [ kateeyl] screech-owl, bakoven

[bagoran] oven:
before the endings -aard, -achtiy: lafaard [lafavt)
coward, sehrikachtiy (sxrik axtox] limm{:bcl.:fﬂ. /

§ bb. eh is never doubled, the preceding vowel
i nearly always a short one.

§ 56. sch is never doubled if a consonant precedes:
wenschen [vensanj to wish- Preceded and followed by &
vowel & only is doubled: piseh [r1s] fish, PL visschen
[visn]; flesch [fles] bottle, P, Hesschen [flesn]; lesschen
[lesm] to quench:

§ 57. Loan-words generally retain their original
spelling; however some which are considered as Dutch
words have the Dutch spelling,

! A syllable {s <opens, when it terminates in a vowel; it
Is «closeds, when the Iast t:urnud is # consonmnt. 1In Duotch syl-
Inbification, simple consonants betwosn vowels sre added to the
second syllnble, the former syllable thos remaining copens,
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§ b8. a. — 1. Long a in open syllables: ju [ja]
ves, waren [varsm] were. 2. Short @ in closed syllables:
wat [val] what.

§ 59. aa. — Long @ in closed syllables only: daad
[dat] deed. Exception: aa in open syllables in the
diminutives of words ending in @: sla [sia] salad —
slaatje [slatja].

§ 60, aai. — Long @ -} j (= y in year): draaien
[draion] to turn.

§ 61. aw. — 1. Diphthong own in native Dutch
words, in which awuwe is always written; also in na-
turalized loan-words: gauw [gou] quick, saus [sous] sauce.
2. French pronunciation fo/: sawveeren [soveram] to save.

62. b. — 1. = b, initially: &ier [lir] beer,
2, = p, finally: web [vep] web.

§ 63. bb. — Always = b: fobbe [taba] tub.

§ 64. ¢ (in foreign words only). — 1. = & (in
sister] before e, 4, ijf, y: cent [sent] (fifth part of a
penny), eijfer [seifor] cipher. 2. = k before the other
vowels, before consonants and finally: securiteid [sakyri-
teit] security, tractaat [traltat] treaty.

§ 65. ee (in foreign words only), — 1. = ks before
e, i, ij, y: accent [aksent], accijns [akseins] excise.
2. = k before the other vowels and before consonants:
wecoord [akort] accordance, acclamatie [aklamasi] accla-
mation.

§ 66. eh, — 1. = ch in Scotch loch, in all Dutch
words: wachten [vartin] to wait, licht [lid] light.
9 — geh in German schon or French ch in charmant;
it occurs in foreign words only: China [finaf, chirurg
[firsrx] surgeon, 3. = K initial in some forelgn words:
christen [ kristn], chronologie [ kronologi]. 4. = g (Duteh g)
in the combinations seh initially: schrijven [sereivon/
to write. 5. Mute in the medial or final combination
sch: visch [ris]. menschen [mensonf.

67. d. — 1. = d, mitially and medially: daar
[dar] there, raden [radm] to advise. 2. =1, finally
and before 8: paard [part] horse, gids [gits] guide, veel
goeds [vel guts] much good, raadsel [raisil] riddle.

§ 68. dd. — Invariably = @: redden [redon] to save.

9. e. — 1. Long e-sound in accented open
syllables, a} in strong verbs and their derivatives (except
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in heeten [lhetn] to be called): geven [gevan] to give,
zetel [zebol] (from zitten) seat; b) in all words in which
¢ corresponds to &, a, 4, e, in Dutch or German:
mede [meda] (met) with, edel [edol] (adel) noble, weder
[vedor] (G. Wetter) weather, bete [beta] (G. Biss) bit; ¢) in
most loan-words belonging to the Romance languages:
leveren [levarm] (Fr. livrer) to deliver: d) in the pluaral
of the ending -heid: dwaasheid [dvasheit '] folly, dwaas-
heden [dvashedon]. 2. Short e-sound in closed syllables:
met [met], Mechelen [mexalan] Mechlin, 3. Mixed vowel
[2] in the unaccented articles, pronouns, prefixes and
suffixes: de, den, hem, ze, be-, ge-, -e, -¢l, -em, -EN, -EF, -£5.

§ 70. ee. — Always long e-sound: 1. in closed
syllables: deel [del] part; 2. in open syllables, a) finally
in monosyllables: zee [z0] sea, thee [te] tea; b) in
words corresponding to English e, oa, or German el,
ai: steenen }\]sre'.-ian} stones, weezen [vezn] (G. Waisen)
orphans; ¢} in words with dropped d: veeren [reran]
(= wederen) feathers; d) in the suffixes: -colen, -eeren,
cesche, -cese: Lasteclen [kasteln] castles, Chineszen [fine-
sanf Chinese,

§ 71. el Diphthong [#i]. — a) In Duteh words
having other forms with &, ag or eg: klein [Hein]
(Kleen) small, meid [meit] (maagd) maid, peil [peil] (pegel)
water-mark; b) in French loan-words: paleis [paleis]
(Fr. palais), feit [feit] (Fr. fait); except all words having
€ in French, see ij.

§ 72. ew. — Long closed #-sound in open syllables:
dewgen [dogon] to be fit for; also in French loan-words-
redacteur [radaktor] editor.

§ 73. eeu.— Long e-sound -- (Dateh) w0, which
15 always written: leenw [le’u] lion.

§ 4. f, . — English 1, fr: fraai [frai] nice,
blaffen [blafon] to bark.

§ 5. g. — 1. Voiced back-palatal g, a) initially:
gaan fgan] to go; b) before d - vowel: Jeugig [Gogdax]
youthful; ¢} in the initial combination sch, see ch.
2. Voiceless back-palatal g — chy a) finally: dag [dax]
day; b) before s, ¢ and final @ (= t): des oogs [des oxs]
of the eye, hij segt [hei sext] he says, deugd [dexi]
virtue; ¢) in compounds befare Fihykeyp,os t, g(= ch),
C(=1), # (= s): wegkapen [vezkapen] to purloin, dag-
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vaarden [daxcfardm] to summon; d) before the ending
lijk: heuglijk [hoxlak] joyfal,

§ 76. g(e). — French jsound in jour: in words
with the foreign ending -age, and French or English
loan-words: vrijage [vreiaga] courtship, horloge [horloga]
watch, gentleman [sentelman].

§ 77. gg. — Flat and voiced g-sound: liggen
[lgan] to lie.

§ 78. h. — 1. = h, except in the combination
ch, initial only: heoren [horan] to hear. 2. Mute, a) in
the Dutch words: thans [tans] (= te hande) now, althans
[altans] (= al te hande) at least, thuis [teys] (= fte huis)
at home: b) in Greek loan-words: rhyfmus [ritmrs],
vhetoriseh [retoris].

§ 79. 4. — 1. Long i-sound, a) in accented open
syllables, in loan-words and names only: ivoor [ivor]
ivory, Mina [mina] Wilhelmina; b) in the ending -isch:
Russisch [rrsis] Russian; c) finally: Juni [jymi] June.
2, Short dé-sound in closed syllables, also before ch:
sitten [srtn] to sit, lichaam [liam] body. 3. Mixed
vowel [a] before k, g: persik [perzak] peach, levendig
[levandaz] lively.

§ 80. de. — 1. Long € before » only: vier [rir]
four: shortened before other consonants and finally:
lief [lif] dear, die [di] that. 2. Short € in loan-words:
fabrick [fabrik] manufactory.

§ 81, 4. — Long € + @ with separate value, a)in
some geographical names: Ifalié [italis], Azié [aziaf;
b) in the plural forms of all words ending in an un-
accented vowel: tralién [tralim] (S. tralie) grates, nafién
[nasisn] (S. natie) nations.

§ 82, deé. — Long ¢ + @ in the plural forms of
words ending in an accented vowel: kuieén [ knion] (S. knic)
knees, diaconieén [diakonion] (8. diaconie) deaconries.

§ 83. dew — ¥ + w, which is always written:
nieww [ni'u] new.

§ 84. 4j (= i) 1. = ei, a) in strong verbs and
their derivatives (except scheiden [szeidan] to separate):
grijpen [greipn] to catch; b) in all words having in
English or French ;.n LFanund: rosijn {{Wiﬁ‘d = m?iﬂ{?'
magaziin fmagazein] — Fr. magasin, ¢) In the sUillx -§4:
1&%}%&?} guardianship. 2. Long d-sound in bif

Dotch Grammar, 2
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zonder [bizvndar] (particular) only. 3. Mixed vowel faf
in the unaccented pronouns mijn [man], sijn fzon] and
in the suffix -lijh (-lijhs, -lijkseh), leclijk [lelak) ugly,
dagelijks [dagalaks] (Adverb), dagelijksch [dagelaks] (Ad].).

85. j. — l.= y in year in Dutch words and
naturalized loan-words; jaar [jar] year, Wiljet [biljet]
ticket. 2. = French j in jour in French loan-words;
dejeunceren [degoneran] to breakfast.

§ 86. k. — 1. = k: raken [rakm] to hit. 2. = g
in good before O, d: bakboord [bagho:rt] larboard, lik-
doorm flgdosrn] corn,

§ 87. Kk.— Invariably ke: welden [vclon [ to awake,

§ B8, Fw. — Always k 4+ Dutch w: lcaad [feat]
evil, Fwarianl [krartal] quarter.

§ 89. 1. — Prononnced I: lafen f[latan] to let,
If I is followed by apother eonsonant in the same syl-
lable, very often a secarcely audible 5 is produced between
I and the next consonant: wmell: [mdPl] milk.

§ 90. . — 1. Pronounced I in Duteh words:
spellen [spelon] to epell. 2. Pronounced Ij (j = v in
year) in French loan-words: brillant [briljant] brilliant.

§ 91. wm and . — Always = m: man fman]
man, lammeren [lamaran] lambs,

§ 92. m. — L. Always = n, initially and medially:
nooit [noit] never, gene [gena/ those. 2. Mute finally
if preceded by an unaccented e: ze cerkoopen zeven
houten huizen [z3 vorkopo zeva houts horyza] they sell seven
wooden houses. Such is the regular pronunciation of
refined people in the greater part of the Netherlands.
In the northern provinces (Groningue and Friesland)
the Infinitive-ending -en is often pronounced with final
m-gound whilst 5 is dropped: loopen [lopm].

§ 93. ng and nk. — Like Engl. ng and nk:
zingen [zipm] to sing, dawk [dayk] thanks. In diminu-
tives and derivatives mk proceeds from ng: Foning
[konsy]: kowinkje [Toniykja], koninklijk [konpklak].

§ 94 am. — Always = n: gewennen [oovenan]
to accustom. '

_§9. 0. — 1. Long o-sound in open syllables,
a) in all strong verbs (except in loopen [lopan] to run
and stooten ﬁfﬂb‘:n} to hI.ll'tF: komen [koman] to come;
b} in words having in English @, oa or in German w,
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it, d: oven [orm] — oven, kolen [ kolan] — coals,
boter [botar] — G. Butter, over [ovar] — G. iiber, hopen
[hopm] — G. hoffen; ¢} in nearly all Romance loan-
words: kantoren [kantoran] (S. kantoor) office. 2, Short
o-sound [ or v/ in closed syllables: kop [kop] head,
om [vm] around.

§ 96. oe. — Short u-sound, except before # where
it is a lengthened w-sound: vroeg [rrux] early, boer
[bur] peasant.

§ 97. oei. — Long w-sound -+Jj: groeien [yruian]
o grow,

§ 98. o00. — Always long o-sound, (1) in closed
syllables: groot [grot] great; (2) in open syllables, a) in
words having in English ee or in German auw: doren
[oram] (8. oor) ears, koopen [Lopm/ (G. kaufen) to buy;
b) in words in which & is dropped: oolijk [olak] (=
aodeliji) sly; c) always finally: stroo [stro] straw; d) in
the ending -loos (-loose): eerloos [erlps] infamous, e
eerlooze [do erloza].

§ 99. oof. — Long o-sound + j: dovien [doian]
to thaw.

§ 100. ou. — 1. Diphthong owe in real Dutch words:
erome [vrou] woman. 2. French pronunciation (= )
in loan-words: douche [dufa] shower-bath.

§ 101. p and pp. — Always = p: paard [part]
horse, stappen [stopon] to step.

§ 102. ph (in loan-words only). — Invariably = fy
it never occurs finally: philosoof [filosof], philosophie
[filozofi]. _

§ 103. » and rr. — Always trilled #: dewr [dor]
door, sarren [saronj to tease.

§ 104. 8, — Like 8 in sister: soort [sort] kind,
vos [vos] fox. In real Dutch words 8 never occurs
fore w (see #) and very seldom hefore vowels.

§ 105. sch. — 1. = sy, initially: scheef [sxef] wry.
9 — g in sister, medially, finally and before inflectional
endings: visch [ris] fish, eischen [eisan] to claim, gegischt
[gotist]. 3. = German sch in sehdn or French ch in
chose, in loan-words only: schako [fako], schacheren
L fmﬁn}' to barter.

Note. soh (= #) finally is always written, u) in words
which have in German sch: menseh — Mensch, viseh — Fisch;

-
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b) in all Adjectives with the s-sound: trotseh [trots] hanghty,

schuinseh [sxayns] oblique or slanting &e., excepted in:

bits [brts] harsh | flets [flets] faded | paars [pars] purple

dras [dras] marshy | (gejwis [govss] certain |ros [ros] ved

diwars [drars] cross | kras [kras] brisk apits fspres] sharp,
log [lbs] loose

§ 106. ss. — Always = s in sister: wassen
[fvason] to grow.

§ 107. ssch. — Same sound (ch mute): fAesschen
[flesin] (8. flesch) bottles.

§108. t. — 1. = ¢: fof [iot] till. 2. — & (also
= 18) in loan-words: politie [polisi] police.

§ 109. tt. — Invariably ¢: wetten [veton] laws.

§ 110. (e never Engl. u in use), — 1. = i (German
1 in fiir) in open syllables: wren fyyron] hours. 2, Mixed
vowel [3] in the ending - in geographical names
only: Gorkum [gorksm].

§ 111. wi. — Diphthong (French eu in deuil):
huss [heys] house.

§ 112. ww. — Long d-sound in closed syllables
only: vaur [ryr] fire.

§ 113. v. — 1. = voiced f, initinlly and medially
ouly: varen [varan] to sail, geven [gevan] to give. 2. —
in veertig [fertox] forty and wijftig [feiftax] fifty, but
een en veertig [enamvertax], twee en vijftig [teeanveifton]
&e. are pronounced with voiced f.

§ 114. w. — Engl. w with unrounded lips: waar
[var] true, trowmw [trou] truost.

§ 115. @ (in loan-words and proper names only).
— Always ks: inder [mdeks] contents, _Alerander
[aleksandar ],

§ 116. w (in loan-words and proper names only).
— L= in open syllables: lyrisch [liris], Cyrus [sirrs].
2. = 1 in closed syllables: syntaxis [srntaksas], Egypte
[egipto].

§ 117. & — 1. =12z in zeal, before a vowel and
before w in real Dutch words: zg0 [z0] s0, lezen [lezon]
to read, swijn [zvein] swine. 2, = s in sister, in
zestig [sestox] sixty and zeventiy [sevomtax] seventy, also
when preceded by another numeral: een en zestig [en-
ansestox], twee en zeventig [tvemsersntsz] &e. But szes
[2es] six, zeven [zevan] seven, zestien [zestin], zeventien
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[zevantin], sestal [zestal] &e. are pronounced with 2
(= z in zeal).

D. Duteh aceentuation.

1. Duteh words.

1. General rule.

§ 118. In Dutch words, the radical syllable has
the principal accent or stress, the remaining syllables
have weaker stress, prefixes and suffixes with [o] are
altogether unaccented: spel ['spel] game, spelen [ spelon]
to play, speler [ ‘spelar], spding [“spelip], bespeling [bo-
‘spelip] &e.

Exceptions: 1. All feminine words on -in: vriendin
[rrind "] friend, leewwin [Teuv’m] lioness. 2. All Dutch
words with foreign endings: tooneel [to nel] scene, waar-
deeren [var'derm] to value, sangeres [zapsres] singer,
tuinier [ty nir] gardener, bakkerij [baks'rei] bakehouse,
Flokkenist [Kloks 'nist] chimer.

2. Substantives.

§ 119. Particles in compound words take the prin-
cipal stress: ingang ['mgay/ entrance, onderwijs [ vn-
darveis] instruction.

§120. If such compound substantives take a suffix,
the stress is generally thrown back, compare: omrijp
[ unreip] unripe, onrijpheid [vn’reipheit] unripeness,
yoekeloos ['rukslos] rash, voekeloosheid  [ruks losheit]
rashness.

§ 121. The prefixes be-. er-, ge-, her-, ont-, ver- are
always unaccented: beloop [ba’lop] course, verlies [vor-
lis] loss.

§ 122. In compound words, the first part of which
is a noun, an adjective or a verb, the radical syllable of
the first component as a rule has the principal stress:
schoolboek ["sxolbuk] schoolbook, raadhuis ‘ratheeysf:
but stadhuis [stat hays] town-hall,

Exceptions. The second component has the stress
in: a) Many geographical names: Amsterdam [amstor-
‘dam], Rotterdam [rotor'dam ], 's-Gravenhage [scravon hags ]
The Hague. b) Names of holy-days: Allerheiligen [alor-
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heilgm] All Saints' Day, Paaschmaandag [pas'mandax]
Faster-Monday. ¢) Some titles and professional names:
burgemeester  [brega'mestor] mayor, groothertog [grot-
‘hertox | grand duke, scheepstimmerman [sxeps'trmarman ]
ship-carpenter. d) False compounds like: hoogeschool
[hoga'szol] university, hoogleeraar [hox Terar] professor,
hoogepriester [hoga ‘pristor] highpriest.

8. Adjectives.

§ 123. The prefix on- has the stress in adjectives
without suffixes: onrijp [“vnreip], onwaar [ vavar]; but
ongelullig [vnya Urkex ] unhappy, onoverkomelijk [rnovor-
“komalak] insurmountable,

§ 124 Adjectives with the prefix oor- have the
stress on the second syllable: ocorspronkelijl [or'spreghs-
lak] originally.

§ 125. Suffixes as a rule canse the stress to be
thrown backward: ereesachtiy [rres’artoz] fearful, nala-
tig [na'lator] negligent, afgodisch [af ‘godis] idolatrous,
opmerkelijl [vp merkolal:] remarkable, opmerkzaam [vp-
‘merkszam] attentive.

Note, If a resemblance is expressed -achtiy never has
the stress: disfachtiy [ ‘difaxtar] thievish, geelachtiy [ “welartiz]
yellowish, steenachtiy [“stenaxtax] stony.

8§ 126. The participles of separable compounds have

the stress on the prefix, but if used as adjectives they
have the stress on the root of the verb, cf. the following:

Participles.
aanhaudend [“anhadant] per-
SEVEring
aameijzend  [‘anveizont] in-
dicating
ingenamen [“mgaoman] token
innemend [“mnemant] taking

oploopend [ vplopant]  siant-
ing

oppassend [“vpasant] nursing

witmuptend ["aytmrntant] ex-
callin

Witnemend [“wytnemant] tak-
ing out

Adjoctives.

aanhanudend fan 'fu.rmf.rrr!f con-
tinual

aameijzend  [an'eeizent] de-
monstrative

ingensinesn [mmga"nomanf taken

innemend [m nemant] charm-
ing

oploapend  [eplopant] passio-
nate

oppassend  [vp asont]  well-
behaved

witmurdend f-:rgf 'mrnrm} ex-
collent

witnemend [yt “nemont] ex-
ceading.
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4. Verbs.

§ 127, The verbs with the prefixes be-, ge-, ont-,
ver-, er-, her- have the stress on the verb: bewegen
[ba"vegon] to move, herinneren [ her’miaram] to remember.

§ 128. Verbs composed with adverbs or prepo-
sitions have the stress on the verb, if they are inse-
parable compounds; but on the prefix, if they are se-
parable compounds (see Lesson 23): doorreizen [ doreizan]
to travel on, dooreizen [do’reizom] to travel all over.

5. Particles.

§ 120. Compound particles as a rule have the
stress on the second part: bergop [berz vp] uphill, hoewel
[Tu'vel] though, opdat [ep'dat] that, ringsom [rms rm]
all round, voortaan [vor'tan/ henceforth.

I1. Loan-words and Proper Names.
1. Loan-words.

§ 130. Loan-words (except those which have be-
come entirely naturalized) as a rule, retain their original
accent.

§ 131, The suffixes -abel, -age, -eel, -5, -i5 -isf,
ey, -iek, -ier, -iet, -ent are always accented: formidabel
[formi’dabal], bagage [ba’gaga] luggage, afficier [ofisir],
bandiet [ban'dil].

§ 132. Words with -de have the stress on this
ending or on the preceding syllable: artillerie [artilja'rif,
genie [g0'nij, harmonie [ harmo'ni], phantasie [fanta’si],
theorie [teo"ri] ; but: academie [akademif, familie [fami'lif,
Folonie [Ko'loni], lelie [le’li], religie [ va'ligi], wnie [ymi].

§ 133. Words in -tée have the stress on the syllable
which precedes this ending: natie [ "nasi], revolutie [re-
vo'lysi], politie [po Tisif.

§ 134. Words in -ief as a rule have the primary
accent: nominatief ['nominatif], infinitief [ mfinitif],
adjectief [ “atjektif |, substantief [ “svpstantif].

185, Words in -or have the primary accent in
the singular, but not in the plural: doktor [“doktor] —
dokioren [dok toran], rector [ vektor ] — rectoren [ vel: toran J.

186. Besides the above mentioned words the
following differ from English accentuation:
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abstract [ap'strake]
accent [ak sent]
adver fud " verp]
arabisch [a’rahis]
architect farfi'telt]
ariikel {ar'n'ﬂ-atj
avontuur [avon tyr]
balans [ ba’lans
banier !a.l'u:;r

et [hy'fet
mmf [karna’vai]
eatalogus [ka'talogrs]
cognae [ krn Jak
collega ka'ﬁ'yyl
college [Fa'lesa
concert [kon’sert]
concreet [ kon'keret]
erediet [kra dit]
debiet [do bit]
dozijn [do’zcin]
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essai [e'se]

figuur [ 7yr]
individu [mdivi‘dy]
insect [m’sckt]
instinet [n’stipht
Elimaat [1i " mat
kompas [ kem”
methode fme 'fa{::s
notitie [no'tisi]
oceaan [ose an]
poiet [po’et]
present [pro zent
project 0,.%'}/
protest [pro test
rebel [ra'bel]

stroop [ai ropf
traject [tra jeki]
transport [trans part]
triomf [tri’ vmf] or
triumf [tri’ rmf].

2. Proper names.

§ 137. Proper names

rules regarding the accent: .J;

vin/, Darwinist

[yta"ran].

generally follow the same
thob [ jakop], Darwin [ dar-
[darvi ‘nist], Luther [ lytar], Lutheraan

§ 138. Some proper names deviate from English

accentuation, viz.
Athene [a'tena]
Benedictus [ bera'd ket rs]
Britanje or Britaniz [bri'tanj
or bri'tania)
Carolina {karo lina]
Celebes [ 50 lebag]
Dorothen [ﬂoroj!el_,-"
E_?gm € qipfa
Emilia f.—'fmma}
Franciscus [fran ‘atalraf
Gregorius [gre gorirs]
Hannover [ha'novar]
dtali [i'talis]
Leueen [‘lavon]

Margaretha [marga ‘reta] or
Margriet [mar'grit]

Maria [ma’'rial or

Marie fima il

Mohammed [mo “hamet]
Niagara [nia'gara]
Normandiz [nor mand iaf
Oranje fo ranja]

Palestina [ palys'tina ]
Parijs [pa'reis]

Bomein [ro mein]
Romeinsch [ro ‘meing] (Adj.)
Turkije [trr'keia]

Waterloo [“eatorlo].
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E. Capital Initials,

§ 139. The Dutch language uses capital initials in
almost all cases in which they are used in English, The
following observations however should be noticed.

§ 140. When the first word of a new sentence is
represented by one letter only, the second has the initial.

*s Arvonds is het kowd [savimts 13 het kout] in the evening
it is eold.

e Weet niet wat hif zegt [leet nit vat hei 2ext] 1 do
not know what he says.

§ 141. When the article or a preposition is put
between a christian- and the family-name, it is not
written with a capital letter.

Jan ten Brink [fan tanbriph]. Mathias de Viies [matias
davriaf.

§ 142. High titles as a rule are not written with
capital initials, except on addresses:

Ouder de regeering van Koning Willem [vndar da ragerty
van konrg cidom) during the reign of King W. Hij
is bif den minister geweest [hei 1z bei don minastar
gavest] he has waited npon the minister, but: Aan den
Miniater can Kolonien te *s-Gracvenhage [an dan mi-
nistar van ko'lonign fa szravenhage] on letters ad-
dressed to the Coloninl Secretary.

§ 143. The personal and possessive pronouns re-
ferring to the name of God have capital initials.

§ 144. The pronoun A follows the same rules

as all other words.
§ 145. In letters the pronouns of the second person
are generally written with capital letters.

Gisteren heb ik Une brisf ontvangen [yrstoran hele-k yu
brif entvagan]. Ik heb U vroeger reeds geschreven,
dat G4 mij steeds welkom zult zijn [1k heby vrugar
rets gascrevon, dat xei mei stets velkvm zrit zein].
1 received your letter yesterday. [ have written
you already that you will always be welcome.

F. Marks.
§ 146. The Marks which are used in Dutch are

the following:
The hyphen = het koppelteeken [lopaltekom] ().
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The circumflex = het samentrekkingsteeken [samon-
trekrystelan] (7).

The trema = het deeltceken [deltekon] ().

The accent — het Hemtoontecken [klemtontelan]
("or® or ")

The apostrophe = het afkappingstecken [af kapips-
tekom] (7).

§ 147. The hyphen is used:

When the principal part of some compounds is
written once only.
Taal-, lees- on sehrijfbocken ftal-, les- en srveivbukan]
grammars, reading- and copy-books.
Stoom- en zeilbooten [stom- en zeilbotan] steamers and
sailing vessels.
For the sake of clearness,

De verbindings-s [da werbmdiys-s] the connecting-s.
Het achtervoegsel-ster [het axtar vursal-star] the suffix-ster,
Between geographical names; both between two
adjectives belonging together, and between an adjective
and & noun.
De Engelsch-Russische eloot [do engols-rysiss viot] the
Anglo-Rossinn flest.
Zwid-Holland, Noord-Holland  [zeeytholant, northolant]
Sonth-Holland, North-Holland,
De Beneden-Rijn [da danedanrcin] the lower Rhine,

Note. The adjectives derived from such compound nouns
are written without a hyphen:

Noordhollandseh, Zwidhollandsch, Benedenvifnsch,
* When geographical names precede the names of
products to denote a special kind.

Mapilla-sigaren manilla-cigars.
Pruisisch-zunr Prussic aeid,
Russisch-zileer Bussian silver.

To connect two parts of a title.

Staten-Generaal states-genaral,

Kapitein-commandant eommanding captain,

In compounds, in which the adjective, the article
or the numeral determines a part only of the com-
pound word.

Unde-mannenhuis Almshonse (for old men),
IJzeren-spooricey railway.
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‘s-Gravenhage The Hague.

*s=Hertogenboseh Bois-le-due.

§ 148, The circumflex is used when two syllables
are contracted into one; except in such words as are
usually contracted into one syllable.

Dadn = daden deeds, Lear = ladider ladder.
Goln = guden gods, Lesr = leder leather.
Lién = lieden people Teer = teeder tender.

Vernedren = vernvderen to bumble,  Weer = weder weather.
§ 149, The trema is placed over vowels to denote
that they are pronounced separately. If two vowels
cannot represent a regular sound, the trema is not used.
Zeein sess, mef driein with three, olifn to oil; but
Israelict, modeartikelen &e.,
because @e or ea never belong together.
§ 150. The accent is used for laying a strong
stress upon a vowel.

Cf.: dén gulden cne florin — een gulden a florin; dddr
is het there it is — daar is hij eindelijk there be is
at last; M de een én de ander the one as well as
the other; Jf dit df dat either this or that.

§ 161. The apostrophe is used:
Before the plural or the genetive of loan-words
ending in an accented vowel, except de.

Buremw's offices, cadeaw's presents, emnapé’s or sofa's,
motto's, papa’s, Maria's (Gen. or Pl. of Mary).

In Duteh words and in those ending in ée or in
an unaccented vowel the apostrophe is never used:

Bougies [bugis] candles, tralies {tralis] grates, raas [rag]
yards, eegans [egas] husbands, Willems [eilams] (Gen.
or PL. of William), Maries [maris], horloges [ horlozas]
watehes, diligences [dilizensss] stage-coaches.

When the genetive-ending is omitted.

Floris' zoon [florrs zon] the son of Floris, Beatriz’
moeder [beatriks mudar] the mother of B.

When one letter only of a word is written; e. g.:

't huis [twys] = het huis the house, Phuis = te huis
at home,

's aronds [zavmts] = des aponids in the evening, 'L heb
= ik heb 1 have,

‘s paard [npart] = een poard a horse.
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G. Punetuation,

§ 152. The principal stops (de scheiteckens [sxei-
fekams]) used in Dutch are:

The comma de komma [koma] {,)-

The fall stop de or het punt [prat] ().

The semi-mign de, het Lommapunt [ Evmaprnt] (;).

The colon ds, het dubbele punt [drbals prat] ().

The note of interrogation et vraagtecken [rraz-
telanj (7).

The note of exclamation het uitroepingsteeken [oeyt-
ruprystelan] (1),

The dash | de gedachtestreep [yadaxtostrep] (—).

| het beletselteeken [loletsaltelan Tl s

The inverted comma fet aanhalingstecken [an-
haligstekan] (, *).

The parenthesis ket haakje [hakja] () or [ ].

§ 153. Dautch and English punctuation differ in
the use of the comma only. Attention should be paid
to the following cases:

A comma is placed between demonstrative (per-
sonal) and relative pronouns.
Hij, die dat zegt [hei, di dat zext] . . . be who EAYE 50. . .,
Zij, die dat doen [z, di dat dun] . . . those who doso. . |
Dat, wat gij zeqt [dat, vat zci zext] ... that which
you say ., .,
A relative clause is always put between commas,

De man, die mij dit vertelde, staat daar [do man, di
mei dit vrtdda, stat dar] the man who told me this
stands there,

Het huis, dat verkocht wordt, is goed [het hays, dat
;anro.l':l:v.rr vart, 13 gut] the house that will be sold s

If the subject is preceded by an adverb or an ad-
verbial phrase, no comma is used.
Ton slotte moet il u zeggen [len slots mut 1 Y atgon]
finally, 1 must tell you.

Waarlijle ik: weet ket niet frarlok i vet het wif] in truth,
I do not know.

If short adverbisl clauses come after the verb which
they modify, a comma is uzed in Duteh,
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Ik zal wachten, totdat hif komt [k 2al vaxim, totdat hei
kvmt] T will wait till he comes.
Ik zag hem niet, toen hij riep [tk zax hem nit, fun hei
rip] 1 did not ses him when he called.
If an adverb stands between subject and verb, no
comma is used.
De dief evemcel ontsnapte [da dif evonvel untsnapta] the
thief, however, escaped.
No comma is used after a nominative in elliptical
sentences.
Vergissen is menschelijk, vergeven goddelijk [vorgison Is
mensalak, vorgevan gadalsk| to err is human; to for-
give, divine.

H. Syllabification.

§ 164. The division of syllables, especially of short
words, should be avoided as much as possible. Where
it becomes necessary, the following rules should be
observed.

§ 1656. In compound words each letter remains
with the word to which it belongs:

Fer-tmbt = eerambi [erampt] post of honour,

Dogr-een = dooresn [doren] together.
Ell-under = elkander [ellandar| each other.

§ 166. Words with the prefixes be-, ge-, her- &c.,
or with the suffixes -aard, -achtiy must be treated as
compounds as regards division.

§ 167. In derivatives the suffixes beginning with
4 consonant are separated: lief~de [lirds] love, hoog-ste
[hozsta] highest, mee-ste [mests] most, bak-ster [ balstar |
(£) baker, eleesche-lijk [rlesalok] carnal; but according
to pronunciation: naas-te [nasta] next, bes-te [besta] best.

The letters ¢, p, 8 before the diminutive ending
belong to this ending: stoel-tje [stuitja] little chair,
boom-pje [bompja] little tree, jong-ske [jupska] little boy,
penning-ske [penpskas] farthing.

§ 168. A single medial consonant goes over
the next syllable: dee-len [delon] to divide, ne-men [ne-
man] to take, la-chen [lazm] to laugh, li-chaam [lmam]

body.
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When there are two medial letters, the second be-
longs to the next syllable: ber-gen [Bergan] mountsins,
lan-don [landan] countries, gan-zen [ganzon] geese,
bren-gen [brepan] to bring.  Of three or more medial
letters one or two go over to the next syllable according
to pronunciation: vor-sten [vorstan] monarchs, For-stig
[orstax] erasty, ven-ster [renstsr] window; but: amb-ten
[ampton] offices, erie-ten [ervton] pease, art-sen [artsm]
physicians, koort-sen [kortsn] fevers,

§ 169.  Words of foreign origin are separated
according to pronunciation: le-proos [lepros] leprous,
A-drivan [“adrian].
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Second Book.
Parts of Speech.

First Lesson. Eerste Les.
[ersta les.]

Hooge ouderdom.

Fene vronw van negentig jaar zeide tot Fontenelle,
die vijf en negentig oud was: ,De dood heeft ons zeker
vergeten”.

Stil1"* antwoordde haar Fontenelle, terwijl®hij zijn
vinger op haar mond legde, ,men moet geene slapende
honden wakker maken.”

Doy il ard o
o vrows vion ndgantde jar oids o fontonel, di veivannegen-
tax ot ras: da dot heft vns selar vargeton®.
st antvords har fontensl, torecil hal sein viger vp far
mont ligda, Jmen noit-zen slaponds Tirndan cakar makan.®

Ouderdom () age, hooge — old  negentiy ninety
rijf en negentiy ninety-five

Agn
eene erodoe & lady, woman zeker surely
It jaar the year atif ! hueh
dood (m.) death iie who
=ifn vinger hin finger haayr her
haren mond (A.) her month ana s
hond (m.) dog, honden dogs MEH ONE, W
hoog bigh, (old) geeie 1o
slapende sleeping terwijt while, — hij legde lnying
wakler awake, — maken to rFan of
wake up {od to; op o, UpOD

zeggen 1o say: ik =g I say, ik zegde or zeide 1 said, ik heb
gezegd 1 have said

(1) =ijn to be: ik ben, ik was, ik ben geweest

(1) hebben to have: it heh, ik had, & heb gehad

= rergefen 1o forget: il vergeet, ik vergat, ik (heb) ben vergeten
andsoorden to answer: ik antwoord, ik antwoordde, ik heb

cantieoord

leggen to lay: ile leg, ik legde, ik heb gelegd

(1) moeten to be obliged : ik modt, il: moest, ik heb (ge)moeten
maken to make: ik mank, ik maakte, ik heb gemaakd,
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Hebben [hebon] to have.

Indicative.

Presant Tense.
Ik heb 1 have Heb ik # have I?
kij heeft he has heeft hij? has he?
z1j hesft she has heeft 21j? has she?
het heeft it has heeft het? has it?
men heeft ona has heaft men ? has one?
wij hebben we have hebben wij? have we?
gy hebt yon have hebt gij? have you?
zij hebben they have hebben zij? have they?

Note 1. The pronoun of the Second Person singulur (du)
being lost, gij (jij) is also used for the singular, especially
in familiar speech. In polite language w (with the form of
the second or third person singular of the verb) is always
used for the singular as well as for the plural.

Note 2, The names of persons are either masenline
(manneliji) or femlnine (vroweelifl) as in English. The names
of animals and things being masculine, feminine or nenter
(onzijdig), the gender of these names is indicated by m., f.,
0., if the preceding word does not indicate it.

The Article. Het Lidwoord [t ludvort].

§ 160. There are in Dutch as in English two
articles: the definite (het bepalend lidwoord) and the
indefinite article (het wiet bepalend lidwoord).

§ 161. The definite article has for the singular
two forms, viz.: masc. and fem. de, neut. het: the
plural for all three genders is de. Examples: de vader
the father, de moeder the mother, ket kind the child,
PL de vaders, moeders, kinderen.

i 162. Declension (Verbuiging) of the definite

Bingular Enkelroud. Plaral Meerroud,
(TR fem. neat. for all gendera.
N.' de ie het, 't e the
G.2 des der dex der of the
D.? den der or de het den to tha
At den de het, 't de the,

! Nominatief or eerste noameal, * Grenetief or hiceede noameal,
! Datief or derde naamral, + Aeeusatief or vierde naomeal,
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§ 168. The original form of the D. Singular Neuter
cden being obsolete aan het is used. Den however
is still found in some old expressions, viz.: in den
beginme at the beginning, véir den eten before dinner.

§ 164. In ’ffl‘ﬂ D. Singular te den, te der has
often been contracted to ten, ter: ter bezichtiging for
(your) perusal, fen dienste for the use of, fen deele partly,
ter harte to heart, fen huize van at the house of.

§ 165. The indefinite article has also two forms,
viz.: mase. and neut. een, fem. eene: cen (a) vader,
eene (a) moeder, een (a) kind.

§ 166. Declension of the indefinite article:

mAs0. fem. nent
N, een eEHe ] a (an)
G, esns eEner £ens of a (an)
D). eenien OF éent  eener OF feng  eenen or esn  to a {an)
A, eenen Or fen fene 2en a (sn).

Note. The Possessive Pronouns mijn my, 2ijn his, haar
her, zijn (neuter) its, ons our, ww (or for the polite form Uw)
your, fun their, are declined like the Indef, Art. in the Singo-
lar and like the Def. Ari. in the Ploral.

Prepositions, Voorzetsels [rorzefsls].

§ 167. In modern Dutch all Prepositions govern
the Accusative: van het jaar, tot den dood, op haren
mond, met (with) zijnen vinger.

Conversation.
Question: Hos oud (How old) was de vrouw?
Answer: De vroww was negentig jaar oud,
Hoe oud was Fontenelle®
Wat zeide (What did . . . say) de orouw tot Fontenelle?
Wat anticoordde Fontenelle#
Wat deed (did . . . do) Fontenelle toen (as) hij antwoordde#
Welke (What) honden moet men niet wakler maken

Exerciso.

1

Translate: The woman has a dog. The days (dagen) of
the year. What have you answered? The house of the
father. What have you made? We have a heart. Have
they answered? Come (Kom) before dinner. The dinner
of the woman. His mother has a house. A book (boek) for
your perusal. Has she a dog? The book of the child. She
was old. You must answer. She was at the house of her

Duteh Grmmar. 3
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mother. For the use of schools (scholen). He laid his finger
on her mouth,

Second Lesson. Tweede Les.
[teeds les.]

De slimme herbergier.

George 11, koning van Engeland, trok eens door Neder-
land naar Hannover, vernachtie in eene dorpsherberg en
wenschte een enkel ei voor zijn onthijt te gebruiken.

De herbergier bezorgde hem het ei en zette eene guinje
op de rekening. De koning zeide glimlachend tot hem: , Het
schijnt wel dat de eieren zeldzaam zijn in uw land”. — | Dat
niet, Sire”, antwoordde de herbergier; ,de eieren zijn zoo
schaarsch niet, wel de koningen*. .

da sloma herbergiv,

Jargeda tveds konry van eyalant, trak ens dor wedarlant nar
hanovar, varnaxts m on dovpsherbers en vensts m rykal &i vor zem
onthrt o galiraykan,

da herbergiv bazorgds hem hat ©i en zets an gings ap do reknry.
a2 kenry seida glomlazant tot hem: het wxrint vel, dat do gigran
zeltsam zoin o y(w) lant*, — _dat ity sira®, anteords da herbergiv;
Wff2 sigran zein 20 arars nit, ool dp konrgan®.

Herbergier host, inn-keeper de Tiweede the Becond

koning king, PL koningen alim sly

Engeland (n.) England enkel wingle

Nederlond or de Nederlandenthe  glimiachende smiling
Netherlands zeldznam rare

eeie dorpsherbery o country-inn  schaarich scarce

ol (1) ege, I, eleren fens once, one day

sifn ontbijt (n.) his breakfast l;:n’ but; z00 eo, ns [don)

eene guine a guinea dat niet not so (I our par-

rekening (1) hﬁlﬂ door throngh; rmfﬂlir;:;r

st land (n.) your country te to; naar to

* trekken to travel: ik teek, il trok, ik heb getroklen
rernachien to pass the night: ik rermachtle, ik heb vernacht
wenschen to wish: ik wensch, ik wenschte, ik heb gewenscht
gebruilen to eat, to have: it gebruik, ik gebruikte, & hel

Februike
Besorgen to procure: ik bezorg, ik bezorgde, ik heb besorgd
seften to put, to set: ik co, ik zette, ik hed fezet

* achijuen to seem: het schijnt, het acheen, het heeft geschenen.

Zijn [zein] to be.
Indicative,
Present Tense,

Tk ben T am Ben ik:? am 1%
hij iz ho is is hij? is he?
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zij is she is iz zij? is she?

het is it is iv het? is it?

men i one is iz men? is one?
wij zijn we are zifn wij# are wa?
aqij =ijt you are zijt gij# are you?
zij zifn they are zifn zij# are they?

The Yerh. Het Werkwoord [hat vevlvort].
Conjugation. Vervoeging [vorvugip].

§ 168. With regard to conjugation Dutch verbs
are divided into weak (zwalkke, Flankhoudende or gelijk-
vlociende werkiroorden) and strong verbs (sterle, klank-
wisselende or ongeliffvlociende ).

Such verbs as deviate from the rules for the con-
jugation of weak and strong verbs are irregular (on
regelmatio). i

§ 169. Weak verbs have no vowel change; their
Past Participle is formed by adding d or ¢ to the root.

§ 170, BStrong verbs have vowel change; their
Past Part. is formed by adding en to the root.

§ 171. The Infinitive of all Dutch verbs is formed
by adding en to the root.

§ 172. 1If the root ends in a double consonant,
both eonsonants are written before e only; in all other
cases one consonant is dropped:

Leggen: ik leg, hij legt, gij legt, wij leggen, =zij leggen ;

zetten: ik sety, hij set, gij zet, wij zelten, 2ij celten,

§ 173. In the Indicative Present the first person
8. has the same form as the root':

legg-en, ik ley; zett-en, ik zeb.

The third person 8. is formed by adding ¢ to the
root, if it does not already end in ¢:

logg-en, hij legt; trelde-en, hij trekt; seti-en, hij zet,

The second person PL* has the same form as the
third p. 8.; the first and the third p. PL. have the same
form as the Infinitive:

1 The .;.-iginni ending e still remains in a few archaic ex-
})rauiunn: ik herzegge 1 repeat, verbiifre (at the end of a letter)

remain, seyge (on receipts).
‘Duhainélmt., the verb has no special form for the second
person 8., except in the Imperative mood.
a
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leggen, gij legt, wij leggen, zij leggen,
trekken, gif trekt, wij treklen, =ij treklen,
aoflen, qif zef, wij zetten, zij zeften,

Exumples,
Infinitive.
Leggen, Zetten.
Indicative.
Fresent Tense.
i leg T lay Ik zet 1 5ok
hij legt he lays hij zet he sets
wij leggen we lay ivij zeifen we set
qij fegt yon lay gij zet you set
zij legyen they lay sif zefien they set,

In polite speach: w legf you lay; w z¢t you set.

Conversation.
Waarheen (Whither) trok George II#
Door well land trok George 117
Waar (Where) vernachite de koning #
Wat weonsehte hij coor zijn onthijt te gelruiken?
Hﬂ;:ﬁ [Euw much) zette de herbergier hem op de re-
i
Wat ...'»;,!’;E e kaming glimfachende (ot den herbergier?
Wat antwoordde de herbergier?

Exercises.
2

Put the following words in the D. and A.:

de herbergier, een herbergier, de koning, de dorps-
herberg, ecne dorpsherberg, het ei, mijn ei, de guinje, eene
guinje, de rekening, hunne rekening, het land, ons land, de
honden, mijne honden, de koningen, onze komingen, de
eieren, hunne cieren, de Nederlanden.

3.
Giive the Presenl Indicative of the following verbs:
zeggen, vergelen, antwoorden, maken, trekken, ver-
nachien, wenschen, gebruiken, bezorgen, zetten, schijnen.
4

Translate: The woman is old. The king has forzotten.
How old are you? We have a dog. He has an egg. The
host is sly. The king is old. The eggs are scarce. Have
the Netherlands a king? Is the woman old? Has the host
adog? We have a receipt. We procure him a dog, Kings
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are scarce. The woman smiles. Here {Hier) is an inn. He
wishes an egg for his breakfast. His country has a king.
Was the host old?

Third Lesson. Derde Les.
[devda les.f
De krekel en de mier.

De krekel had den geheelen zomer doorgebracht met
zingen. Toen het winter geworden was, kreeg hij honger
en wendde zich tot de mier, en verzocht haar hem wat
te eten te geven.

Maar de mier zeide: ,Wat hebt gij den geheelen zo-
mer sedaan?" — ,,Nacht en dag heb ik gezongen.” — ,,Zo0,
zoo, hebt ge gezongen? Heel goed, dans dan nu.”

dda krelal en da wir,

da Terelal hat don gohelin somar dorgsbraxt met ZTpa. fun

kot emtar gavardan vas, Lreg hei hrger o eonde s tof da mir,

n rarzaxt har hem vat 8 edan (3 geren.
miar ds mir scide: yvat hept-zed dan galelan zomar gadanf* —

Jmaxt e dax heb-ak gesogon.” — S50, 20 hept-ra gazvgan® hel
gut, dans dan ny.*

Krekel (m.) oricket heel goed very well

mier (f.) ant ge = gij you

zsomer (m.) summer mel with

winfer (m.) winter loen as, when

honger (m.) honger siaar but

dag (m.) day dan then

nacht (m.) night nw now, at present

heel, geheelfen) whole 200, so0 indeed!,

Het was . . . geworden It had become . . .
hij wendde cich fof he applied to
(N doorbrengen to pass, o spend: ik breng door, ik bracht
door, ik heb doorgelracht
* singen to sing: ik zing, ik zony, ik heb gezongen
* Lrijgen to get: ik Frijy, ik kreeg, il Teb gekvegen; — honger
Erijgen to became hungry
{1} verzocken to beg: ik ver=oele. 1k revzoehd, ik heb verzoch!
(1) efen to ent: ik eet, O af, ik hel gegeten
= geren to give: i geef, ik gaf, ik heb gegecen
() doen to do: il doe, ik deed, ik heb gedaan
dansen 1o dance: i dans, ik danste, i heb gedanst,

Hebben [heban] to have.
Indicative.
Past Tense.
Ik had 1 had Had ik# had 1?
hij (zij, het, wien) had he (she, had hij# bad he?
it, one) had
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wij hadden wa had hadden 101j? had we?

#ij hadt yon had hadt gij# had you?

2if hadden they bad hadden =ij? had they?
The Yerh,

Conjugation. (Continued.)

§ 174, All weak verbs form the Past Tense by
adding de to the root, and the Past Part. by adding d.
This @ changes however into ¢, if the root ends in [
ks py t, 8, sch, Ik logde, zeqde, wenschte, vernachtte :
gelegd, gezeqd, gewenseht.

If the root ends in ¢ no second ¢ is added in the
Past Part.:

fezef, vernaeht,
§ 175. A simple v or 2 at the end of the root
changes into f or :

before de, d: leeen to live, lecfde, geleefd: ver-
huizen to remove, verhwisde, verhuisd;

in all the other forms of conjugation, if no e
follows immediately :

leven: ik leef, gij lesoft, hij leeft; — wij leven, zij leven;

rerhwizen: ik rverhuis, gif (hij) verhwist; — wif (=if)
verhiizen.

§ 176. The third person 8. of the Past Tense has
the same form as the first. The first and the third
p. Pl are formed by adding den (ten) to the root:

wij, 2ij legden ; wij, zij wenschien,

If the root ends in dd or #¢ these forms are the
same as those of the Present Ind.: wij (zij) redden —
we (they) save or saved; zeften iwij (ztj)# do or did we
{they) set?

Examples.

Leggen Redden Zetten
Tk legde 1 laid Ik vedde 1 saved | IL zefte T set
hij legde be laid | hij redde he saved | hij zette he set
wij legden we laid | wij redden we saved | wij zeftem wa sot
gl legdet you laid | gij reddet you saved gij zettet you sef
2ij legden they luid, | =(f redden theysaved.| =ij zeften they set.

Conversation.
Hoe had de krekel den geheelen zomer dovrgehracht #
Wanneer (When) kreey hij honger?
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Tot wie wendde hij zich?

Wat verzocht hij haar?

Wat zeide de mier toen (then)?

Wat had de krekel nacht en dag gedaan ?
Welken rand (ndvice) kreeg hij?

Exercises,
b.
Give the Present and Past of the following verbs:
Zeggen, antwoorden, leggen, maken, vernachten, wen-
schen, gebruiken, bezorgen, zetten, dansen, leven, verbuizen,
redden ? g

Translate: The host had a dog. Had the woman eggs?
Had George 11 a kingdom? We had a receipt. Had youa
guinea? The cricket had sung. The woman had danced and
sung. Had he done anything ficts)? They had an inn.
We wished some (eenige) eggs for [the] breakfast. They
applied to the king. Have they danced? We saved a child.
The king had some dogs. What had the child? The child
had a guinea.

Fourth Lesson. Vierde Les.
[virda les.]
De gierigaard (vrek).
Ik ongelukkige!" zoo klaagde een vrek aan zijn buur-

man. ,Men heeft mij den schat ontstolen, dien ik in mijn
tuin begraven had en een ellendigen steen in de plaats

gelegd.” — De bunrman antwoordde : ,Gij zoudt uw schat
toch miet hebben. Geloof daarom, dat de steen uw schat
is en gij zijt niets armer dan te voren". — , Ben ik ook niet

armer, zeide de vrek, ,zoo is een ander veel rijker. Ik zou
woedend kunnen worden!™

ida giragart (vrek).
ik engalrkaga!® zo Kagds om vrek an zzin byrmion. men heft
med den sxat ontstolan, din ok m mein teyn bogratam hat on an zlen-
dagen sten m da plats galext.* — da byrman anteorda: gol sl y
srat fax wit hebon,  gatof darom, dat da sten yiw) sxat 13 en gei =it
nits armor dan B vorm.* — ben rk ok nit armar,® zride do rick,
Jzo s an andar vel reikor.  rhk-am vidant kraan vordan!®

Gierignard or rrek miser plaats (L) place
buprman neighbour (onjgeluklig (unlbappy
sehat (m.) treasure ellendiy miserable
tuin (m.) garden arm(er) poorler)

steen (m.) stone riflefer) richler)
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woedend furions toch niet mot . . . after all
mij me daarom therefore
dien (A) which, that dan te voren than before
eeni ander another Eingen (5. § 59) to lament
reel muoch geloveen (8. 8 175) to believe
* slelen to stenl: ik steed, ik stal, il hed gestolen ; entstelen
to rob

* begraven to bury: ik begraaf, ik begroef, ik heb bagraven
{1} kunnen to be able: i kan, ik kon, it heb gekund (Tunnen)
* eorden to become, to get: ik word, ik werd, @k ben geworden.

Zifn to be,
Indicative,
Past Tense,
1k was 1 was Was ilF was 17
hij (=ij, het, men) was he (she, was hij? wos he?
it, one) was

tij waren we were waren 0ij? were we?

#ij waari you were rogart gijf were yon?

zij waren they were waren zijf were they?
The Verb.

Conjugation. (Continued.)
§ 177. The first and third p, S. of the Present
Subjunctive are formed by adding e to the root. The

three persons Pl have the same form as those of the
Indicative. Examples:

Leggen Zetten
Ik Legge 1 lay Ik zeite 1 set
hij legge he lay hij zette he set
wij leggen we lny wij gelten we set
gij legt you lay if zet you set
zif leggen they lay. #if zelten they set.
Leven Reizen
Tk leve 1 live Ik veize 1 travel
hij lere he livep. hij reize he travel
wif leven we live 0ij reizen we travel
gij leeft you live 7ij reist you travel
zif leven they live, zij reizen they travel,

§ 178. The Past Subjunctive has the same form
as the Past Indicative (s. 174—178).

§ 179, The Imperative has in the Singular the
same form as the root; the Plural is formed by the
addition of ¢, if the root does not end in ¢ already.
Examples:



The Verb. 41

8. leg — zel — leef — reis — anfwoord

P. legt — set — leeft — reist — aniwoordt,

§ 180. The Present Part. is formed by adding
e to the Infinitive: the Past Part. (see §5§ 169, 170)
has always the prefix ge, if no other prefix is added
to the root. Examples:
Present Part.: Magende — reizende — stelende — vernachionde

Past Part.: geldaagd — gereisd — gesiolen — cernacht.

§ 181. The compound tenses (samengesivide tijden)

are formed as in English with auxiliary verbs.

Conversation,
Wat zeide de vrek Kagend tot zijn buwrman ¥
Welken schat had men hem ontstolen?
Wat had men in de plaats gelegd ¥
Wat anticoordde de buurman op het klagen can den vrel#
Wat moest de erel: maar gelooven?
Waarom (Why) zou de orek woedend kunnen worden?

Exercises.
7.
Write down: a) the Present and Past Subj.; b) the Im-
perative of: antwoorden, wenschen, klagen, zeggen, reisen,
verhuizen, weven (to weave).

8

Translate: The king was in Hanover and in the Nether-
lands, Was the inn-keeper sly? Were you in England?
Were they furious? Was the woman old? She had a
treasure. The stone was in the garden. The neighbour
was much richer. Were the eggs scarce? The dog was
old. Was it in [the] summer? The cricket had sung. Was
the cricket hungry (Had . .. honger)?

Fifth Lesson. Vijfde Les.
[rzifds les.]
Vriendelijk aanbod.

Een burgerman kreeg eens in den schouwburg twist
met een jong en zeer trotsch edelman. Deze bedreigde
hem, dat f:.ij zijnen bedienden gelasten zou hem een dracht
stokslagen toe te dienen. ,,Mijnheer”, zeide de eersie, ,.be-
dienden heb ik niet, maar als u even met mij naar buiten
wilt gaan, zal ik de eer hebben ze u zelf te geven.”
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rrindalak anbat,
on brrgarman kree ens m dan sxoubrrg terst wet on fog on zer
trots edalman, dexd badreigds hem, dat hei zein badindan galastm
zou hem on draxt stalslagon tu ta dingn,  meinher®, zoids da erata,
shodindon heberk nit, mar als y eron met wmei nar boeytan vilt-ran,

zal ik dp er hebom 20 w zelf t2 gevan.*

Het aanbod the offer

lergerman commoner

achoseliry (m.) theatrs

fieiat (m.) quarrel

een dracht stokslogen 3 sonnd
beating

stolalag (m.) stroke with a stick

Mifnheer Sir! Mifnheer A. Mr. A.

eer (£) bonour

de bediende the servant, PL be-
dienden

eriendelijt [riendly, kind

Jong young

trotsch hanghty

de eerste the former (first)

ik zelf T myself

deze the |ntter

¢ == :.E;r' Ih.l;'j'

Zefr Very

alx il

even A moment, jost

#dar biten ontside

toedienen to administer, to serve
bedreigen to threatén, to mennce
gelagten to order, to charge

{l) gman to go: ik ga, ik ging, & ben gegann
() willen to want: ik (hif) wil, ik wilde or won, i heb gewild
(1) sullen: ik zal T shall, ik zoufde) T shonld.
Conversation.
Mt wien kreeq de burgerman tioist 2

Waar kreeq hij twist?

Waarmeds (with what) bedreigde hem de edelman?
Wien zou hij gelasten de stokslagen toe te dienen?
Wit antwoordde de burgerman #

Welke eer wilde hif hebben &

Auxiliary Verbs, Hulpwerkwoorden
[hripverkvordon].
3 182, Zijn or wezen to be.
Infinitive Onbepaalde wwijs.

Present Tense tegemooordige #ijd,

Zijn, wezen to be.

Past Tensa Verleden tifd.
Geweest zijn to have been.

Participles Deelwoorden,

Present Tegemeoordiy.
Zifnde, wezende being.
Indicative Aontoonende wijs,

Past Ferleden.
(Fewceest been,

Subjunctive Awivoegende wijs.

Present Tense Owreoltooid tegenwoordige tijd,

Ik ben 1 am,
hij is

wif zifn

g9y =it

zij =i,

Ik zif 1 be,
hij zij

wij zijn

i =ijt

2if zijn,



Auxiliary Verba,

Past Tense Oneoltogid verleden fijd.

Ik was 1 was, 1k ware 1 were,
Aij was hij sware
wif waren wij waren
qi waart qij earet
zif waren zij waren
Present Perfect Voltooid tegemwoordige tijd,

Ik Ben 1 have been. Tk =if I have been.
hij iz = hij =ij
wij sijn o2 Wwij =i
gy =gt | = gij =ijt I&‘.
=if zijn zij zijn

Pluperfect Voltooid verleden tijd.
Ik was I had been. Ik ware I had been.
hij was 2 hij ware |5
ioij wearen E wif waren | 2
qij woart | = giy waral | =
2if tearen zij waren

Future Oweoltooid foekomende tijd.
Tk zal I shall be
hij zal ,, bhe will be
wij zullen <: we shall be Is wanting Ontbreekt.
gij zult you will be
zij zullen they will be.

Futare Perfect Voltooid tockomende tijd.
Ik zal ‘% I shall have
hij zal been.
wif zullen éa-, Iz wanting,
qij zult 3
2if zullen T
Present Conditional Oneolteaid verl-tockomende fjd.
T zoufde) I shounld be. Ik zowde T should be.
hij zou(ite) |, hij zoude |,
weij conden i wij zonden i<
y]:i ol b= yl:}. -'Wdh' -
2ij zouden zij zouden
Past Conditional Folteoid rerl-tockomende tijd,

Ik zou(de) |'S 1 should have [k soude |3 I should have
hij zou(de) | 3 been. hij zoude % been.
wij zouden 2 wij zouden (&
gij zowdt | gij zoudet |4
zij zowden = zij zouden |’z
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Imﬂi'a GFeliedende wifs,
2, Wees! be (thon)! Pl. Weest! be (you)!

Remarks on the Dutch construction.

§ 183, In sentences with compound tenses the
Dutch Past Part. must always be placed at the end.
Examples:

Ik heb een boek gehad T have had a book.

Hij iz koning geweest he has been king.

Zij hebben een steen gevonden they have found a stone,

Zij waren gelulkiy geweest they had been happy.

Zij zijn hier geweest they have been here.

§ 184, Adverbs of time often introduce the sen-
tence and in that case the first auxiliary is placed
before the subject. Adverbs of time, if not at the
head of the sentence, must follow immediately after
the verb or anxiliary. Examples:

Gisteren hebben 10{j eenen steen in den twuin gevonden.

Yesterday we found & stone in the garden.

Dezen morgen zijn wif hier geiceest,

This morning we have been here,

Wij hebbon dezen morgen eenen steen gevonden,

We have found o stone this morning.

Wij zifn dezen morgen hier geweest,

We have been here this morning,

§ 185. In dependent clanses the verb is placed at
the end of the clause, the auxiliary verb of ecompound
tenses coming last:

dat hij hier is
Tk gelodf, { dat .luf:’ hier geweest is.

. he is hero
I believe { he has been here.

§ 186. The negation niet follows the direct object:
Hij heeft den steen niet gevonden he has not found the

stone,
Wij hetban hiem niet gezien we have not seen him.

Exercise,
0.

Translate: The woman was ninety years old. The dogs
were awake. The king is in England. The eggs will be
scarce. The king has been in Hanover. The inn-keeper
would have been sly. The cricket had been lazy (lui). It
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is all right. The miser will be very unhappy. You are not
Euurer than before. Be quiet (IS. and PL)! He would have

een furions. Do not be (translate: be not, 5. and PL) lazy!
We should have been richer. The king has been here. The
ireasure is still (mog) in the garden. Were they happy?
We are poor. They were rich. Were they old? You have
been lazy. The commoner was not sly. He has been
friendly. [ believe that he is rich. Was the noble-man
haughty? Would he have been happy?

Sixth Lesson. Zesde Les.

[zesda les. ]

Onverschilligheid van een geleerde.

Een geleerde was in zijn studeervertrek bezig met
een groot boek te schrijven. Een knecht kwam verschrikt
toeloopen en riep hem toe: ,Mijnheer, mijonheer, er is
brand in huis!” — Koeltjes antwoordde hierop de geleerde:
,,Ga dan mijne vrouw waarschuwen, gij weet wel, dat ik mij
niet met het huishouden bemoei".

Oncerschilligheid  [envaraeidoe-  huishouden [heeyshondanf  (n.)
heit] (£} indifference household

een geleerds [en golerda] nlearned  groof [ograt] great
man . verschrikt [varaxvilt] frightened
studservertrek [atydervartrek] (n)  koelf{jes) kaeltias] cool(ly)
study hiero {kr’r:rp} therenpon
boek [bukf (n.) book wel [feel] very well
brand [brant] (m.) fire er i brond in huis for e brand-
heis [heys] (n.) honse mm hueys] the honse is on fire
mijne vroww [meing vrou] my ga waarschieen [ga varszyean]
wifie go and warn
bezig [besox] busy

* schrijren [soreivan] to write: ik schrijf, ik schreef, ik heb
geschrecen
(1) komen [koman] to come: ik kom, ik (hif) kwam, ik ben ge-

Feamnen
* toelpopen [tulopon] to ran to: ik leop lo ik liep toe, ik ben
toegeloopen )
* foeroepen ﬁ:ru;unj to ery to: ik roep toe, ik riep loe, ik hab
fodgeroefen N
(1) weten [vetan] to know: il weet, ik (Wi wist, ik heb grceten
zich bemogien [2. bamuim] to meddle with, to interfere: ik
bemoei mij, ik bemoeide mij, ik heb mij bemoeid,
Conversation.
Waarmede iwas de geleerde bezig? Waar schreef hij#
Wat riep de verschrikte knecht hem toe
Wat antwoordde de geleerde koeltjes?
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Waarmede bemoeide hij zich niet#
Welke eigenschap (quality) had dus (therefore) de jeleerde ¥

Auxiliary Yerbs. (Continued.)
§ 187. _Hebben to have,

Infinitive.
Present. Past,
Hebben to have. Gehad hebben have had.
Participles.
Present. Past.
Heblende having, Geliad had.
Indicative. Subjunctive.
Present.
1k heb T have. 1k hebbe I have,
In_fr heeft hij habbe
wij hebben wij hebben
gij hebt qij hebbet
zij hebben zij hebben
Past.
1k had 1 had. Ik hadde 1 had,
hij had hij hadde
wij hadden i hadden
9ij hadt gij haddet
zij zif hadden
Present Perfect.
Tk heb I have had. Ik hebbe I have had.
hij heeft | hij hebbe |=
wij hebben | = toij hebben ;—;
ij hebt = gij hebbet I‘-‘-—
zij hebben zij hebben
FPluperfect.
1k had I had had. Tk hadde I had had.
bij had I*ﬁ hij hadde l'-'a
wij hadden | = w0ij hadden
gij hadt lE- iij haddet | &
zij hadden zij hadden
Futore,
1k zal I shall have.
hij zal 3
wij zullen % Is wanting.
gif it | =

zij zullen



Aunxiliary Verbs. 47

Fuinre Perfect.
Ik zal 'S T shall have
izl  |E had
wij zullen - Is wanting.
gij mdt | &
zij aullen | 3

Present Conditional.
Ik zou(de) Ishould have. 1k zoude I shonld have.

hij zou(de) | T hij zowde | =
wij zouden = wij zouden | &
gij soudt . |2 gij soudel | 2
z{j zouden zij zouden

Past Conditional.

Ik zou(de) |'S 1should have Ik zoude |g, I should have

hij oufde) |5 had. hij coude |5 bad.

wij 20m = wif sowden } =

gif soudt | & gij zoudet ’%

zij zouden |3 2ij zouden | 3
Imperative.

5. Heb! have (thou)! PL. Helt! have (you)l
Exercise.

10.

Translate: The king had eggs for fvoor) his breakfasl.

The inn-keeper had had a bill. The cricket will sing in
H.he] summer, We shall have a long winter. Somebody
as stolen the treasure, which was in the garden. You will
not have the treasure., The commoner said: “I have no
servants”. 1 shall have the honour, He has written a fine
book. Have (S. and PL) patience (geduld)! I should have
had patience. They have had fine fmooie) dogs. We had
had a fine book. He has had courage. We should have
had a treasure, The cricket would have sung in [the] winter.
Have (S. and PL) courage (moed)!

Seventh Lesson. Zevende Les.
[zevonds les.]
Gestrafte gulzigheid.

Een hond, die een stuk vleesch in zijn bek hield,
ywom over eene rivier. Toen hij zijne beellenis in 't water
bemerkte, meende hij een anderen hond te zien, die een
ander stuk in den bek had. Vol begeerlijkheid, wilde hij
het hem afnemen en liet zijn stuk vleesch los. Hij was
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het nu voor allijd kwijt, en hoe groot was zijne verbazing,
toen hij den anderen hond insgelijks zonder zijn vleesch zag,

even bedroefid kijkend als hij.

Giulzigheid [grizocheit] (L) glot-
ton

stk [strk] (n.) pieca

eleesch [vles] (n) meat

bek: fbek] (m.) mounth

rivier [rivie] ([) river

beeltenis [beltanis] (f.) imoge

waler featar] (n.) water

begeerlijkheid [ bogerlakheit] (L)
avidity

rerbazing [rarbazryf ((.) astonish-
ment

gestraft [mastraft] punished

over (eene vivier) fovar ena rivir]
ACTORR

vel frel] foll (of)

kwijt [Brecit] lost, gone

groot fgrot] great

bedroefd [ bodruft] sad

mu—r}hffm—d:{u—n

kjjkend [ Erilant] looking

inagelifls fmmﬁ.l’-ﬁ'ﬂ'} also

zonder [zrndar] withont

bemerken {bamerkon] to obasrve

meenen [menan to think

kaelit sweorden (kwijt vaken) [kreit vordon (ralon)] to lose,

o get rid of

(1) howden [handm] to keep: ik howd, ik held, ik heb gehouden
* moenimen [zreman] to swim: ik zwem, i ziwom, ik heb ge-

SRS

(1) zien [zin] w see: ik zie, Ok zag, ik heb gezien

ik heb afpenomen

afnemen [afneman] to take sway: & neem af, ik nam of,

* loslaten [loslatan] to let loose: ik laat los, ik liet los, ik heb

Conversation.
Wat hield de hond in zijn bek?
Waarover (Across what) zicom hij#
Waar bemerkle hij zijne beeltenis?
Wat meende hij daarin te cien?
Wanrmede meende hj dien anderen hond te sien?
Wat weilde hij vol begeerlijlcheid doen?
Wat geschindde (happened) met zijn stuk vieesch 2
Wanneer (When) was zijne verbazing groot?

Auxiliary Verbs. (End.)
§ 188. Zullen shall, will,
This auxiliary verb has five forms only:

fosgelaten,

1. Infinitive:

zullen,

2. Present Participle: sullende,

3. Indie. Present. 4. Indie. Imp, §. Sabj. Imp.

Ik zal T ghall, Ik zou(de) I should. Ik zoude 1 should.
hij zal hij zoufde) hij zoude

wif zullen ioij zouden wij zouden

gij 2ult gij zoudt gij coudst

zif zullen oij zouden zij zowden



§ 189. Worden to be (of the passive voice).
Infinitive.
Present. Past.
Worden to be. Geworden zijn to have been.
Participles.
Present. Fast.
Wordende being. Geworden been,
Indicative. Subjunctive.
Present.
1k word 1 am, IT: worde 1 be,
hij woordt hij words
wij worden wij worden
gij wordt gij wordet
2ij zij worden
Past.
Ik werd 1 was, Ik werde 1 were.
hij werd hij werde
wij werden woif werden
qif wwerdt aij werdet
=i zij werden
Present Perfect.
Ik ben |: 1 have been. Ik zif I have been.
hij i2 I hij =i |2
wij zijn wij zifn %
gij =ijt g_ gij =ijt IE'
zij sifn | 2 zij zijn |3
Pluperfect.
1k was I had been. Ik ware |- 1 had been.
hij was o hij ware |3
wif waren % wij waren 5
gij waart | I gij waret | 2
zif waren | 2 zij waren | 2
Fature.
Tk ml I shall be.
."n_?
1wif zullen E Is wanting.
yrj zuu §.
-
Future Perfect.
Ik zal : I shall have
.kIJ zal e hean. .
m_;.* zullen ;E Is wanting.
gij =ult I %
zij zullen 3

Dotch Graminar.

Auxiliary Verbs,
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Present Conditional.

Ik zoufde) (- 1 should be, Tk zoude |: 1 should be.
hij zewufids) l-_ hij zoude l'_
wij couden |3 wij souden |2
g6 zoud! l;__ qij zoudet lg.
2ij souden )3 2ij zouden ! 3

Past Conditional.
Ik zoufde) : T shoald Tk zoude : I should
hij zoufde) ‘“% have besn.  Aij zowds S have been.
wij zouden m::% wij zouden <3
i soudt I‘ = gij zoudst l =,
zij zowden 3 zij zouden 2

Imperative.

B. Word! be (thon)! Pl. Wordt! be (you)!

Note 1. The copula verb worden to become (to get,
to grow, to turn), i5 conjogated in the same manner, cf.:
hij twordt gestraft he is punished, — kij wordt een geleerd man.

Note 2, In compound tenses the Participle, Noun or
Adjective must be placed directly after the verb: hij is o=
straft geworden he has been punished, hij zal gestraft worden
he will be punished, kij zou rijk geworden zijn he would have
grown rich, ik zou kapitein worden I should become a captain.

Note 8. Instead of: <The house is building, was baildings
&e., translate as if the words ran <The house is builts het
huis wordt gebowwd; «The house was builts het Auis wwerd
gebored.

Exercise,
11.

Translate: The woman would have been forgotten. The
sleeping dogs have been awakened. The eggs will be laid.
The cricket would have sung in [the] summer, Be (become,
S. and PL) bhappy! The miser would have been robbed.
A stone was laid in its (zijne) place. The book was wrilten.
Do not be (become) sad!  The other dogs were seen in the
river. | should have been seen in the garden. We should
have been forgotten. The piece (of) meat would have been
eaten (gegeten). | am robbed. You are awakened. The
palace (paleis, n.) was building. He was observed. The
song (lied, n.) will be sung. We got rid of it. The eggs
had been eaten. The book will be written.



The Verb. 5l

Eighth Lesson. Achtste Les.

[axtsts les.]

De bedrogen bedrieger.

Eens stortregende het te Londen. Een rijk koopman,
die van de Beurs kwam, bemerkt ecne vigilante, stapt er
in, en laat zich naar eene zeer ver verwijderde wijk van de
gtad brengen.

Onderweg bemerkt de koopman, dal hij vergeten heeft
zijne portemonnaie bij zich te sleken.

Wat nu te doen?

Voor het huis aangekomen, waar hij wezen moesi,
stapte hij wit de vigilante en zeide tot den koetsier: ,,Wees
zoo goed een lucifertje te geven, ik heb een souverein in 't
rijtuig laten vallen”.

Dadelijk legt de koetsier de zweep over 't paard en
verdwijnt weldra om den hoek van de straal.

Bedriegor [ladrigar] decelver paard Pm-rj (n.) horse
n [ kopman] merchant hoek [huk] (m.) corner
Beurs [bors] (L) Hxchange straal [sirat] (1.} street
bewrs (f) purse te Londen [ta londan] in London

vigilante [rigilanta] {I.) cab bedrogen [ badrogen| deceived

wijk [rcik] (L) quarter rerwijderd [vorveidart] distant
stad [atat] (f) city, town aangekomen [angakomon] arrived
portemonnaie  [portamong] (L)  eens [ens] once

ver [rerf far

purse

koetsier [Futsir] cabman, driver
Iucifertie [Iysifertiz] (o) mateh
soueerein [suwvarcin] (m.) sover

eign
rijtuiy [reiteyr](n.) carriage, cab
ziceep [zrepf (1) whip

onderwey [ondarvex] on the way
voor [ror/ before

dadelijl [dadalak] immediately
over [orar] on

weldra [ecldra] soon

hij stapt er in [hei stapt or m] he gets in, hij staple er uit

be got ont

hij laat =ich brengen [iei lat

zix bregan] he has himeelf taken

ik heb geld laten vallen [tk heb gelt laton valln] 1 have

dro (some)] mone
s atortreganan rm rain very Tast: het slorfregent,

het storivegende, het

gestortregend

vardreinan] to disappear: ik verdwijn, ik eer-
diceen, ik ben verdwenen.

Conversation.
Vanwaar (Whenee) kwam de rijke koapman ¥

Wat bemerkte hijf

Waarom wilde hij eene vigilante hebben?  Omdat (Be-

canse) . - .
Waarheen list hij zich brengen ¥
Wat bemerkte de koopman onderiey ¥

hgﬂ.‘i 4"
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Wanneer staple Rij wit de myﬁnmci'
Wat zeide hij tot den koetsisr?
Wat deed de koetsier 2 Wie was bedrogen #

The Verh.
§ 180. Conjugation of weak verbs,
Infinitive.
Present.
Antwoorden to answer, Wenschen to wish.
Perfect.
(Feanfiwoord lebben to have (Gewenscht fhebben to have
answered. wished.
Participles.
Present.
Antwoordends answered. Wenschende wishing.
Parfect.,
Feanfiwvoord answerad. (Fewenscht wished.
Indicative.
Present,
Ik antwoord 1 snswer, Ik wensch 1 wish,
hij antiwoord? hij wenscht
teij anttooorden wij teenschen
gij anticoardd gij wenscht
zij antiwoorden zif wenschen
Past.
1k antwoordde 1 answered. Ik wenschte 1 wished.
hij anticoordde hij wenschie
wij anticoordden wij wenschien
gij antiwoorddet qij wenschiet
zif antweordden zij wenschien
Present Perfect.
Ik heb 'E I haveanswered. [k heb w1 have wished,
hij heeft l: hij heeft |2
sij hobben %‘ wij hebben
aij hebt | gij hebt
zij hebben! £ 2ij hebben' =
Pluperfect.
Ik had ‘-E Ihad answered. [k had I had wished.
hij had |3 hij had ‘;
wij hadden § wij hadden
gij hadt i hadt E
21j hadden’ & zij hadden! =
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Fature Indefinite.
ii zal 3 1 shall answer. Ik zal I shall wish.
IJ E hij zal g
|i.'|_;! ,§ mj zullen g
9 sult & g zult 3
zij cullen | 2 zij zullen
Foture Perfect.
1k zal 1 shall have Ik zal |5 1 shall have
hij zal 5 answered. hij zal 5  wished
wij zullen = wij zullen
g alt | B gif =ult | =
zij zullen % zij zullen
Conditional.
Tk zou(de) |8 1 slmnld an- Ik zou(ide) |~ 1should wish.
W omtad bl
10 2 rrfu
J -4 gij zoudt |
zlj mim 2 zij zouden
Past Conditional.
Ik zou(de) "E I should have Tk zou(de) |'S 1should have
hij. cou(de) answe hij zou(de) |3 wished.
j zoted zaikd
o o [ o s (&
zij zouden % zij = =
Imperative.

Antwoord ! answer (thou)!
Antwoord! ! answer (you)!

Wensch! wish (thou)!
Wenscht ! wish (you)!

Subjunctive.

Present.
1k anticoprde 1 answer. 1k wensche 1 wish.
hij anfwoords hij wensche

antwoorden wij wwensehen

6, antwoordet (antwooridt) i weenschet (wenscht)
zij antwoorden zij wenschen

Past.
1k nnlmmrdde I answered. Ik wenschte 1 wished.
Ju_p hij wenschte
wu unmorddﬂ n; wenachien
H"U gy wenschiet
zij antwoordden zij wenschien
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I Tiebbe
hij hebbe
teif hebben | =
i) hebbet g
zij hebben | 2.

Tk hadde

=
p =
=
Es:

oot

WAPAOOI

oij zonudet I
zij zowden

Ik zoude
hij zoude
wij souden
i zowdet
sij zowden

ooy mipral

Lesson B,

Present Perfect.

I have an-

swered.

Ik hebbe
hij hebbe
wif hebben
aqij hebbet
217 frebban

s nal

Pluperiect.

I bad an-
swared

Present Conditional,

1 should an-
sSwer,

Ik hadda
hij hadde
wij hadden
aij haddet
2] hadden

Jipsstiagiali

Tk zowde
hij zowds
wij zonden !

BRI

i zondet
=) zowden

Past Conditional,

1 should have
answared.

sl

Ik zode
hij zoude I
woif zonden
i soudst l

zif zouden

I have wished.

I bad wished.

I should wish.,

I shounld have
wished.

The Negative and Interrogative form.

§ 181. The Negative form of all Dutch verbs is
like that of the English auxiliary verbs:
Ik heb miet T have not, ik ben niet T am not, ik ani-
oord niet 1 do not answer, il wensehte niet T did

not wish, ik zing nist I do not sing, ik zong niet T did

not sing.

§ 192. The Interrogative form

wise to that of the English auxiliaries:
Heb ik have 1? Ben ik am 1?7 Antwoord ik do I an-

swer? Wemschte ik did 1 wish? Zing
Zong ik @id 1 sing?

corresponds like-

ik do I sing?

§ 193, Negative-Interrogative form:
Heb ik nict bave I not? Hen ik niet am T not? Ani-

woord ik niet do I not answer?
did I not wish? Zing ik miet do

[}

ik niet did T not sing?

‘enschte ik niet
I not sing? Zang
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Exercises.
12. Conjugate the verbs: leggen, dignen, bezargen, maken,

qebruiken, vernachfen.

13. Conjugate negatively: dansen, klagen.

14. Conjugate interrogatively:

bedreigen, zetien,

15. Conjugate negatively-interrogatively: bemerken, mee-

newt.

Ninth Lesson. Negende Les.
[neganda les.]
In een medicijnkist verdronken.

De dokter van een Engelsch
gesteldheden zoul waler aan zijn
Zekeren avond, bij gelege
nk. Den volgenden dag vraagde
het ongeval wist, een van de
waar de dokter is?* ,Ja wel",

gisteren nacht in zijn eigen

V.

viel hij over boord en verdro

de kapitein, die niets van
matrozen: ,Weet gij ook
antwoordde Jack, ,hij is
medicijnkist verdronken”.
Dolder {d;r.l'farj or geneesheer

M"[gmu er] physician

ip [exip] (n.) ship, PLachepen
[exepon

ongesteldheid [ongastelthedt] (1.)in-
disposition, Pl ongesteldheden

clthedan]

zowt [zout] (n.) salt

zout water [vator] (n.) salt water

avond favent] (m.) evening

gelegenheid [galegamhcit] (£) oe-
easion, opportunit

bij gelegenheid van [bei — van]
during

geil [zeil] (n.) sail

partij [partsi] (£) parly

sehip placht bij alle on-
atienten voor te schrij-
eid van een zeilpartij,

boord [bart] (n.) board
seilpartij [zedlpartsi] (f) eailing-
EXCUrsion
Rapitein [Rapitein] eaptain
ongeval [tngaral] (n.) accident
matyoos [matros] or, PL ma-
trozen [matrozan]
medieijnkist fmrd'inﬂ'nh#f ()
medicine-chest
Engelsch [egals] English
seleer [zelar] cortain
e [rolganida] next
ja el [ja vel]! ob yes!
voorschrijeen aan zijne (patien-
ten) [rovsxreiven an scine (pa-
gintan)] to prescribe his

;- " egan] to be accustomed: ik pleeg, ik (hij) chit
L ?ﬂmﬁi rﬁr-drml-an} to be drowned: ik cerdrink, ik (hij)
perdron

ik ben (hij ds) verdronken

rragen [rragan] to ask: il eraag, it craagde (better than

eroeq), ik heb geeraagd,
Conversation.

Wat placht de Engelsche geneesheer bij alle ongesteldheden
roor fe sehrijeen?

Aan wie schreef hij dat voor £

Wanneer en bij welke gelegenheid viel hij over boord en
verdronk hij?
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Waarcan iwist de kapitein niets?

Wat vraagde hij oan een can de matrozen #

Wat antwoordde Jack? Wk t;:u[ Incft astindy

The Noun. Het Zelfstandig Naamwvoord
[het zdlfstandax namvort].

The Gender. Het geslacht [hot goslaxt].

§ 194. There are three genders in Dutch: The
Masculine (mannelijk), the Feminine (vrowwelijk) and
the Neuter (onsijdig).

Names of inanimate objects are either M., F., or
N. — The gender of a substantive may generally be
known either by its signification i. e. natural gender,
or by its termination 1. e. word gender. The follow-
ing are the chief rules for determining gender; in many
cases the dictionary will have to be resorted to.

§ 195. Masculine are:

All appellations of men and male animals.

The names of trees: beuk beech, berk birch, Ex-

cept: linde (f.) lime-tree.
e names of stones: diamant diamond, robijn

o ruby; see § 197, Note. :

he names of coins: gulden guilder (= 1 & 8 d.),
stutver = penny, cent (5 rﬁ-::f = lidi}. xcept:
nunt coin, and guinje guinea, which are feminine.

The names of mountains: de Etna, de Mont Blane.

The nawes of a) months: Januari, Februari, Maart,

&e.; b) days: Zondag, Maandag, Dinsdag, Woens-
dag, Donderdag, Vrijdag, Zaterdag ; ¢) seasons:
somer summer, herfst antumn, winter; except
lente (f.) spring.

€ primary nouns corresponding with the root
of a strong verb, having an abstract meaning:
val fall, greep grasp; — but: val = trap and
lettergreep = gyllable are feminine,

Note. If such nouns are preceded by an inseparable
prefix they are nenter (s. § 197, s

All dissyllabic nouns ending in ~aar, -aard,
-erd, -el, -em, -sem, -lin, -1, -er and
most words ending in -en: beukelaar buckler,

luinard sluggard, mosterd mustard, beitel chisel,
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adem breath, tcasem vapour, storm storm, looper
strip of carpet, regen rain.

All words ending in -ing, (if they are not derived
from verhaL and -ling: Fketting chain, penning
medal, farthing, krakeling cracknel.

The words ending in -dom, expressing a state
or condition: adeldom nobility, rijkdom wealth,
wasdom growth, eigendom = right of possession.

§ 196. Feminine are:

All names of female persons and of female ani-
mals, Except: het wijf = low, vulgar woman
(but never used in polite language).

Such names of materials as are not neuter (s, § 197):
kant lace, wol wool, sijde silk.

Most names of flowers, grains, fruits, vegetables
and foreign produce: roos rose, lelic lily, bes or
besie berry, peer pear, rogge rye, tarwe wheat,
spinazie spinage, koffie coflee, siroop syrup,
gwavel brimstone,

The names, also proper names, of vessels': aak
longboat, bark barque, brik brig. Except: those
ending in -er, which are masculine: driemaster
three-master, schoener schooner.

The names of the letters of the alphabet, the
figures, the notes and the intervals in music:
eene onduidelijke a, b, 6, 7, an indistinet a, b,
6, T: eene fa-kruis an F-sharp, eene groofe terts
a major third.

The foreign names of musical instruments: frompet
trumpet, gitaar guitar.

All dissyllabic substantives ending in -e, -de, -te,
denoting inanimate objects: aarde earth, koude
cold, ellende misery, hoogte height. Except:
prede (m.) peace, einde (n.) end, and the collec-
tive nouns ending in -te (s. § 197).

All derivative nouns formed with the suffixes
-heid, -nis, -teit and all nouns ending in
-del, -age, -ij, -ely -uw: goedheid goodness,
beeltenis image, majesteit majesty ; fabriek factory,

i pApcording to this rule we must say: De Willem IIT
rerloor feare masten,
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slijtage wear and tear, bedelarij beggary, lei
slate, sehaduie shadow.

Most words ending in -fng, -st, -t, formed from
verbal roots: belooning reward, gunst favour,
raarf canal. Except: dienst (m.) service, last
(m.) load, schrift (n.) == writing (Sehrift (£) =
seripture), wicht (n.) weight.

Words ending in -schap expressing a body or
an association of persons or a condition (cf.
§ 197): burgerschap citizens, priesterschap priest-
hood, vriendschap friendship,

§ 197. Of the neuter gender ave:

The names of animals that express a whole class
and the names of the young of animals: paard
horse, swijn swine, veulen foal, kalf calf.

The collective nouns: wolk people, leger army,
woud wood, dorp village, gehucht hamlet, gebergte
chain of mountains, gebeente bones, geboomte
trees; but stad town or city is feminine.

The names of materials: goud gold, brood bread,
sout galt, water water. Except: a) some clothing-
materials (s. § 196); b) the masculine nouns:
asijn vinegar, honing or honiy honey, inkt ink,
mostaard or mosterd mustard, room cream,
wijn wine.

Note, Some names of materials are also nsed to denote
an object; in this case they are either masc. or fem.: het
digmant (material), de diamant (s. 8 195); het doek linen, de
doek (m.) the cloth; Aet droad wire, de draad (m.) the thresd.

The infinitive mood of verbs and all other parts
of speech used as nouns: ket opgaan der zon
sunrise, het ondergaan der maan moonset, ket
schoone the beautiful, ket ja the yes, het waarom
the why,

Names of continents, countries, provinces and
towns: Amerika, Engeland, Zuid-Holland, Londen.

All diminutives ending in -je (pje, #je &c) kindje
little child, bloempje tloweret, mannetje little man.

The words ending in -dem, except those which
denote a state or condition (s. § 195): bisdom
bishoprie, verstendom principality, christendom
christianity, heidendom paganism.
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All words ending in -sefiap when they express
a dignity, an occupation or a territory: priester-
schap priesthood, koningschap kinghood, meester-
schap mastership; — also: genootschap society,
gereedschap tools, geselschap company. Verwant-
schap relation or affinity is feminine.

All words ending in -sel: overblijfsel remainder,
raadsel riddle, Bawwsel blue.

The nouns formed from the root of a verb with
the inseparable prefixes be-, ge-, onder-, ont-,
ver-: bedrag amount, gebruil use, ondertijs
or onderricht instruction, ondstaan origin, verlies
loss. Except: ontvang (m.) reception, wverkoop
(m.) sale, verboww (m.) growth.

198, Compound nouns have the gender of the
prineipal word: hoef (m.) hoof, de paardenhoef (m.)
a horse's hoof, maand (f.) month, de somermaand (f.)
the summermonth (June), geloof (n.) creed, hef wangeloof
superstition.

§ 199. Some words have two genders with a
difference in meaning:

atlas (m.) = atlas; (n.) = silk stoff
deken (m,) = dean; (f.) = blanket
gang (m.) = gait; (f) = hall
hoop (m.) = heap; (£) = hope
muil (m.) = mule or muzle; (£) = slipper
troon (m.) = patron; (f) = cnrtﬁdﬂ!;_(ﬁludﬂ
stof (£.) = subj matoerial ; (o) = dost
traan (m.) = tear; (£) = train-oil
val (m.) = fall; (£) = trap; (s. § 195)
wer (f.) = feather, spring; (n.) = fnnzv, ferry-station
vorst (m.) = princs; () = frost or ridge
zaal (f.) = hall; (n.) = saddle
zegen (m.) == blessing; (£) = drag-net.

Exercise.
16.
Put the following words with the indefinite article in
the Accusative Singular:
A. aanbod, afgod, avond, aarde, April, arbeid, adem,
adeldom, azijn, aak, boek, brand, bek, bue_ll.enjs, begeer-
lijkheid, berk, beurs, bezem, blauwsel, bankier, blad, bad,
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bevel, brood, boom, bouw, beuk, beitel, bark, belooning,
bedelarij, bisdom, bloempje, bedrag, bes, brik, Christendom,
cent, canapé, dag, dood, dorpsherberg, dracht, dorst, duif,
December, dienst, dwansheid, doek, diamant, Dinsdag, dienst-
baarheid, driemaster, draad, elen, ei, einde, eikenloof,
ellende, fabriek, Februari, goed, gelegenheid, gebergte,
guinje, gal, goedheid, gencolschap, graan, gulden, gereed-
schap, gewin, goud, gehucht, gebruik, gezelschap, gebeents,
honger, hond, honing, heidendom, huis, hoofd, hemel,
horloge, hoogte, hand, invloed, inkt, Juni, jaar, krekel, kalf,
kind, kleed, kleinood, kruin, kracht, koffie, koude:

B. lucifertje, lepel, lam, lied, lid, lucht, lei, lelie, linde,
leltergreep, last, lichaam, leger, maaltijd, misdaad, maand
Maart, mond, maag, mosterd, Maandag, majesteit, nacht,
ontbijt, ongesteldheid, onderwijs, ontstaan, October, oog, over-
blijfsel, plaats, plan, pen, pracht, peer, paard, prijs, rekening,
rivier, rijtuig, rots, rad, rund, rij, room, robijo, rijksdaalder,
regen, raadsel, rogge, rijkdom, schat, steen, schouwburg,
stokslag, stuk, straat, stad, schip, sieraad, spel, slot, sofa,
standbeeld, som, Seplember, stam, schoener, storm, siroop,
schaduw, slijinge, tuin, twist, tak, tafel, tralie, turf, tijd,
trompet, tarwe, uurwerk, uniform, vinger, vleesch, vigilanle,
vrees, verjnardag, vloo, vat, verbazing, vogeltje, verdriet,
vrede, vonnis, vaderland, val, vriendschap, veulen, verwant-
schap, verlies, volk, vorstendom, winter, water, weg, wind,
wijn, worlel, wasdom, waard, wachl, wol, wasem, zinne-
beeld, zomer, zout

Tenth Lesson. Tiende Les.
[tinda Ies.]

Tantalus,

Tantalus, de zoon van Jupiter, was bij de goden zoo
bemind, dat Jupiter hem tol de maaltijden der goden
toeliet en hem zijne plannen voor de toeckomst toever-
trouwde. Maar Tantalus deelde, wat hij van zijn vader
gehoord had, aan de stervelingen mede. Wegens deze
misdaad werd hij in de onderwereld in het water gezet.
Hij moest echter altijd dorst lijden, want zoo dikwijls hij
een dronk wilde nemen, ging het water wez. Er hingen
:i:pe]a boven zijn hoofd, maar telkens als hij die trachtte

te plukken, dreef de wind de takken weg. Volgens
anderen moet er een rots boven zijn hoofd hebben ge-
hangen, en leefde hij in de eeuwigdurende vrees, dat
deze zou instorten,
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Zpon [zom] son
God [gat] God
goden [godin] gods
maaltijd fmalteit] (m.) meal, PL
maaltijden [imalteiden]
plan [plan] (n) plan, PL plannen
Han

toekomst [tulomst] foture

vader [vadsr] father

sterveling [stervalig] mortal, Pl
stereelingen [stervaligon]

mMﬂdd?ﬂl at] (f.) crime

onderwereld  [ondaroerslt] (L)
snbterranean world

darst [darst] (m.) thirst

dronk [dropk] draoght

hoofd [hoft] (n.) head

swind [emt] (m.) wind

tak ftak] (m.) branch, Pl fakken

rots [rota] (£.) rock [fraken]

Bemind [bamint] loved

eersery [evex] eternal(ly)

durend [dyrant] lasting

eawicigdurend [evigdyront] ever-
lastin

wegens Fﬂ'ﬂmj on account of

eolgens [volgms] according to

boren - [bavan] above, over

echier [exizr| however

maar [mar] but

warit [vant] for

telkens [trlkana] every time

toecertrowen [turarirnwam] to
entrust

mededeelen [medadelm] to com-
municate

hooren [horan] to hear

afplukien fefzﬂrhn} to plock

er hingen [er higenf there b

dorst ljden [dorst Icidm] to fe
thirsty

erees [rres] (I) fear
gezet worden [gazet eordm] to be set, hij werd geset he
a8

was set
* toelaten [tulaton] to admit, permit: ik laat toe, ik liet toe
ik heb (ben) toegelaten
* nemen [nemon] to take: ik meem, ik nam, ik heb genomen
(I} weggaan [vegan] to go away: ik ga weg, ik ging weg, ik ben
weggegaan
* hangen [h ] to hang: ik hang, ik hing, ik heb gehangen
* wegdrifven mdrdm} to drive away: ik driif weg, ik dreef
weg, ik heb (ben) weggedreven.

Conversation.

“ie was Tantalus ?
Hoezeer (How much) was hij bij de goden bemind 2
Wat vertrowcden de goden hem toe?
Wat deslde Tantalus aan de stervelingen mede?
Hoe werd hij ga.um;ﬂ?
Kon hij (Could he) zijnen dorst lesschen (to quench)?

Neen (No), want ... i
Waarom kon hij de appels boven zijn hoofd niet af plukken?
H’ulnwderudgmsnndembmn:fjn hoofd gehangen
g

Frebben
Wat vreesde (to fear) Tantalus poortdurend (continually)?

The Noun. (Continued.)

Declension,  Verbuiging [rarbeeygm].
§ 200. There are two declensions in Dutch: the
strong and the weak. Almost all nouns belong to the
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strong declension: the Genetive-ending is 8. The few
words belonging to the weak declension end in the
Gen. in en,

§ 201. Declension of nouns in the Singular
{ Enkelvond ):

All feminine substantives remain unchanged,
Except: family and proper names in the Gen.
preceding another noun; these take #: moeders
verjaardag mother's birthday, fanfes hondje
aunt’s little dog, Maries hoed Mary's hat. If
@ pronoun or an adjective precedes such ex-
pressions, it has the nominative-form: min
moeders verjaardag, we owde tantes hondje.

The masculine and neuter nouns take in the
Genetive only a declension-ending: & or (en.
The following take (e)n (weak declension):
a) all names of persons ending in e: bode
messenger, getuige witness &e.; b) all adjectives
and participles used substantively to denote
male persons: een wijee a wise man, de gevangense
the prisoner, een geleerde o learned man; o) the
words: herfoy duke, graaf count, prins prinece,
vorst monarch, profeet prophet, paus pope, mensch
man, heer gentleman (except in compounds:
de huisheer the landlovd: des huisheers, de guastheer
the host: des gastheers); d) the neuter word:
hart heart, G. des harten.

The Genetive is used very seldom in Dutch;
especially in conversation and commeon style
the preposition van = of is used: van den
mensch, paus, getuige. The Genetive of the
following words is always formed by means
of van: a) of those ending in s, seh or st;
b) of the neuter nouns ending in e, Examples:
van het huis of the house, van het moerns of
the swamp, van den loods of the pilot, van het
gebergle of the mountain-chain, van ket einde
of the end.

The Accusative of all substantives has always,
and the Dative has generally the same form
as the Nominative.
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~ § 202, Rules for the formation of the Plural
( Meervoud) :

All nouns have em or & in the four cases.

Note. A few nenter substantives take er before the

ploral-ending.

The following nouns take & in the plural: a) all
diminutives! (verkleimwoorden): het hwisje, de
huisjes; het boompje the little tree, de boompjes.
b) nearly all words ending in -el, -emn, -en,
—aar, -ier, -aard, -erd, -age; some of them
admit also of the ending en, especially in poetry
or elevated style; conversational language and
common style prefer 8. Examples: lepel spoon,
lepels; bezem broom, bezems; keten chain, fbefens
or ketenen: leeraar teacher, leeraars or leeraren;
bankier banker, bankiers; luiaard sluggard, lui-
aards; lieverd darling, lieverds; bosschage (n.)
little wood, besschages. Except: engel angel,
fauwiwer laurel, wonder wonder, miracle, christen
christian, which take en only: engelen, lawweren,
wonderen, christenen. ¢) The words: ra (f)
yard, vla (f) custard, eega husband, kok cook,
bruigom bridegroom, wvaandrig ensign, maal
comrade; PL: raas, vlaas, eegaas, koks, bruigoms,
vaandrigs, maaels.

All the other substantives take en (f and s are
changed into v and #, see § 113 and § 117):
pen (L) pen, pennen; hoed (m.) hat, hoeden; duwif
f.) pigeon, duiven; turf (f.) peat turcen; huis
n.) house, huizen; muis (I.) mouse, muizen.

Note. In words of foreign origin s is generally written

in the plural instead of =2 struis (m.) ostrich, struisen; Eruis (n.)
eross, kruisen; kaars (f) candle, kaarsen; kers cherry, kersen
dans (n.) dance, dansen; krans (m.) garland, kransen; lans (1)
lance, lamsen; schrans sponger, schramsen; prins, prinsen;
spons (f.) sponge, sponsen; boomschors (.) bark, boomschorsen ;
paus pope, Pausen; SANS SANCE, SAUSN; kous stocking, kousen.

Some neuter nouns take er before the plural-
ending en: ei, eieren; goed goods (ware),
qgoederen; kalf calf, kalveren or kalven; lam lamb,

! They are of more frequent use than in English or German.
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lammeren; lied zong, liederen; rad wheel, raderen
or raden ; volk nation, volkeren or volken; gemoed
mind, gemoederen.

A few neuter nouns take er-en as well as er-s:
blad leaf, bladen or bladers: hoen hen, hoenderen
or hoenders; FKind, kinderen or kinders; rund
cow, runderen or runders.

§ 203. Example of the strong declension.

Eingnlar. Plural.
Mascnline.
N. De leeraar N. De leeraars, lesraren
G. des leeraars G. der leeraars, leeraren
D. den leeraar D. den leernars, leeraren
A, den leeraar. A. de leeraars, lesraren.
N. Een mond N. Monden
G, eens monds G, monden
D. eenen (een) mond I, monden
A, eenen (een) mond. A, monden.
Feminine.
N. De vroww N. De vroucen
G. der vroww . der vrowmeen
D, der (de) vrowuwe D. den vrowcen
A, de vrowe. A, de vrowicen,
N. Eene hand N. Handen
G. eener hand G. handen
D. eener (eene) hand D. handen
A, eeme hand, A, handen,
Nenler,
N, Het reld (field) N. De velden
G. des velda G. der velden
D. den velde (het veld) D. den velden
A, het veld. A, de velden.
N. Een boekje N. Boeljes
G. eens boekjes G. boekjes
D. eenfen) boc.ige D. boekjes
A een A. boekjes.
§ 204. Example of the weak declension.
Bingular. Plural.
Masculine,
N. De bode N. De boden
G. des boden G. der boden
D. den bode I den boden

A, den bode, A, de boden.
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X. Een graaf N. Gracen
(. eens graven G. graven
D. eenen (een) graaf D. graren
A, eenen (een) graaf. A, graven.
Neuter.
N. Het (een) hari N. De harien
G. des (eens) harten G. der harten
D. den, het (eenen, een) hari(e)  D. den harten
A, het {een) hart. A. de harfen.
Exercises.
17.
Decline :

De vorst, een getuige, de lepel, een boompje, de pen,
cene moeder, het dorp, het boompje.

18.

Form the plural of:

De avond, het boek, de bruigom, de bek, de bezem, de
beeltenis, de beurs, het boord, de bankier, de Christen, de
dorpsherberg, de dokter, de dronk, de eega, de engel, het goud,
de guinje, de gierigaard, de geneesheer, de hond, de her-
bergier, het huis, de hoek, het hoofd, het jaar, de krekel,
de kok, de koning, de knecht, de koetsier, de lauwer,
het lucifertje, de mond, de malroos, de medicijnkist,
de misdaad, de maaltijd, de nacht, de heer, de gastheer,
de hertog, de prins, de keten, de duif, het lam, het rund,
het gemoed, het lied, de luiaard, het huisje, de loods, het
einde, het huis, het gebergte, de klinker, de maat, de mede-
klinker, de muis, het ongeval, de profeet, de plaats, het
paard, de paus, de patient, het plan, de ra, de reiziger, de
rekening, de rivier, het rijtuig, de rots, de schat, de steen,
de schouwburg, de stokslag, het studeerverirek, het stuk,
de straat, de sterveling, de tuin, de turf, de twist, de tak,
de vaandrig, de vla, de vrouw, de vorst, het volk, de vinger,
de vrek, de vader, de winter, de wind, het wonder, de zomer,
de zweep, de zeilpartij.

Fleventh Lesson. Elfie Les.
[elfda les.]
De twist.

Twee kleine jongens hadden eene noot gevonden en
raakten daarover hevig aan 't twisten. — ,,Zij 15 voor mij",
zeide een hunner; ,want ik heb haar het eerst ien.” —
. Neen, zij behoort mij”, sprak de andere; ik heb haar het

Duftch Grammar. |1
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eerst opgeraapt.” — Zij werden handgemeen, toen een derde
jongen, die getuige was van den twist tot hen zeide: , Kom,
ik zal uwen twist beslechlen”. — Hij plaaiste zich tusschen
de beide jongens, kraakte de noot en zeide: , Een der doppen
behoort hem, die de noot het eerst gezien heeft, de andere is
voor hem, die ze 't eerst heeft opgeraapt. Wal de pil aat,
die houd ik voor 't vellen van Eet vonnis. — De beide kleine
jongens waren nog niet van hune verbazing bekomen, toen
de rechter, in zijne hooge wijsheid, de noot reeds had opge-
geten.  Zij begrepen oo dat men niets wint met twisten.

Twist [toest] (m.) quarrel daagrover [darovar] about it
Jengen [jogan] bo: Hen fﬂﬂ}-‘f no
eene noot fena wotf a mot tusschen [tren] between
dap dT} m.) shell reeds [retz] already
pit [peef (1) kernel raken [raksn] to begin
een vonnis vellen fen vows velm]  twisten [terstn] to quarrel
to pronoonce sentence behoaren oranf to belong
verbazing  [rorbaziy] astonish-  oprapen [rprapen] to pick up
ment handgemeen worden [handgamen
rechter froxiar] judge rordin] to come to blows
wijgheid [ecisheit] wisdom beslechten [baslextan] to settle
ticee [firef two plaatsen garm to put
hevig [herax] passionate(ly) kraken [kralzn] to crack

een hnner [en howor] one of wat . .. aongaat [vat . .. angat]
them concerning, a8 to (for)

het eeret [hat erst] first bekomen van [bokomon van] to
derde fdevds] third recover from
de beide jongens [da beids jrgans]

the two boys

einden [rindan] to fnd: ik eind, & cond, ik el geconden
* spreken [sprekan] \o speak: il spreek, ik sprak, ik heb ge-

aproken
* begrifpen [logreipen] to understand: ik begriip, ik eep,
ik heb begrepen o o
winnen [vmen] to win: ik ein, i won, ik heb gewonnen,

Conversation.
Wat deden de jongens nadat 2ij eene noot gevonden hadden
(after having found a mut)? Zij. ..
Waarom wilde de eerste de noot voor zich houden ¢
Wat meende de andere?
Hoe eindigde de twist?
Wat zeide de derde jongen, die getuige was van den twist #
Waar plaatste deze zich?
Wat zeide hij, toen' hij de noot kraakte?
Wat hield hij voor het vellen van het vonnis?
Had de rechter de npot spoedig (soom) opgegeten?
(Ja, nog voordat ... Yes, even before . . .)
Wat begrepen zij nu#
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The Noun. (Continued.)
Additional Remarks on the Plural.

905. Several nouns have a double form of the
Plural, with a difference in meaning however:

tirgeders brothers broederen brethren

dochters daughters dochteren (f) descendants

heidens gipsies heidenen heathens

hemels testers hemelen heavens

Enechis servants knechien slaves or (fig.) lans-
guenets

letters lotters letteren letter, literntura

tafels tables tufelen (der wet) the tables of
the law

vaders fathers vaderen forefathers

waters Tivers wateren flood or sorts of water

wortels roots, (also fig.) wortelen carrots

foons (zonen) sons zonen (m.) deseendants

beenen legs beenderen bones (collective)

baden leaves of o book, sheets, Maderen leaves of o tree
blades, flaps of a table,
newspapers

Feeden cloths (table, floor) kleederen, kleeren clothes,

§ 206. The Diminutives (ending in je, pje or
tje) gennrall?' take 8 in the Plural: het huisje, de huigjes;
het boompie little tree, de boompjes. A few neuter nouns
take er before the diminutive-ending: het eilje, de eitjes
or eciertjes; het blaadje, de blaadjes or bladertjes; het
hoentje, de hoentjes or hoendertjes; het lammelje, de
lammetjes or lammertjes; het radje, de raadjes or radertjes.

The Plural for kindje is kindertjes. Cf.: keedjes
— table centres, cloths and kleertjes = children’s clothes.

§ 207. Some nouns change their vowel in the Pl.:

lid member, leden; gelid joint, rank, gelederen;

ooglid eye-lid, oogleden ; schip ship, sehepen; smid
smith. smeden; stad town, steden;

eloo flea, vlooien; koe cow, koeien; Kleinood gem,

Heinoodién (also kleinooden), sieraad ornament,
sieradién (also sieraden); )
all nouns ending in -heid change heid into

_heden: de gelegenheid the opportunity, de
gelegenheden ; de goedheid kindness, de goedheden;
the word man has in the FlL: a) mannen,
b) man, if preceded by & numeral: fi
-
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(a hundred) man, c) lieden or lwi in compounds
denoting an office or profession: de staatsman
statesman, de staalslieden; de timmerman car-
penter, de dimmerlieden or timmerlui; de landman
farmer, de landlicden or landlui;

the following words, having a short vowel in the
8., change this into a long vowel in the Pi.,
without doubling the final consonant:

with fa]: het bad bath, [a]: de baden
het Blad leaf, de bladen
de dag day, ie dagen
het dak roof, e daken
het dal dale, de dalen
het gat hole de galen
het glas glass, e glazen
het pad path, de paden
het rad wheel, de raden
de slag blow, de slagen
het vat cask, de vaten ;
with [e]: het bevel order, fel: de bevelen
; het spel game, de spelen;
with faf: ket hol cavern, Jel:  de holen
het Lot lot, da loten
de god god, e goden
de afiod idol, de afgoden
het alot lock, e sloten.

§ 208. As in English some words are used in
the Pl. only:

gelieven lovers lieden people
%Dﬂiﬂ'ﬂl goods mazelen mensles
ersens brains onkosten cost
ingewanden entrails owiders parants
inkomsten revenue pokken small-pox
kosten expenses roaraiiders ancestors
Levensmididelen victuals d&e.

Also the geographical names: de Antillen, de
Apennijnen, de Ardennien, de Balearen, de Cycladen, de
Karpathen, de Pyrencein, &e.

Note. The following English plural-fi ha i -

g g Enghsh p orms have a singunlar
arms wapenfen) embers glosisnde (glowing) asch
ashes koude (cold) aseh billiards biljartspel
COMpasses passer contents inhoud (m.)
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dregs grondsop, bezinksel spectacles bril
nuterackers notenkraker stairs trap

oats harer thanks dank

pincers mijplang tidings tijding

riches riffdom tongs tang

scissors schaar tronsers brock, pantalon
snuffers smuiter wages [oon.

§ 209. In the S. only are used: a) the names of
materials: melk milk, asijn vinegar, vleesch meat; —
drie vleesen — three courses of meat; b) the abstract
nouns (s. § 210): gehoorzaamheid obedience, verdriet
sorrow; ¢) nouns denoting number, weight, measure
or value: twee riem papier two reams of paper, acht
gros pennen eight gross of pens, drie vat bier three
barrels of beer, tien pond suiker ten pounds of sugar,
vier el laken four yards of cloth, wijf paar kousen
five pair of stockings, fwintig gulden twenty guilders,
vijf stwiver live pence.

The rule for the difference in meaning between
pence and pennies holds good for the Dutch cent and
centen, cf.:

zestiy cent = one shilling, zestiy centen = 60 pieces

of 1 cent; tien pond suiker = 10 p. of 5., tien
ponden = 10 separate portions of 1 p. ench; fwintig
gulden = 20 guilders, twintiy guldens = 20 pieces
of 1 guilder.

Note 1. The following Engl. singular-forms are used in
Duteh in the PL:

business saak, zaken progress rordering(en)
furniture meubelen property bezitting(em)
informution inlichlingen small-pox pokden

knowledge kennis, kundigheden strength krachi(en).

Note 2. The names of sciences ending in les have no
plaral-form in Duteh: mathematics wiskunde, mechanics twerk-
twigkunde, physics natwrkunde, &c.

§ 210. Abstract nouns have no plaral as a rule;
however some of them take as their plurals, the plurals
of words allied in meaning: aanbod offer, aanbiedingen;
bedrog deception, bedriegerijen; doel aim, doeleinden; eer
honour, eerbewijsen; gedrag behaviour, gedragingen; genot
enjoyment, genietingen ; Lennis knowledge, kundigheden
{i‘cemiiﬁm-:friends]: leer doctrine, leevingen, leerstukken,
leerstellingen; ocordeel judgment, oordecleellingen, beoor-
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deelingen; raad counsel, raadgevingen; roof plunder,
rooverijen; troost consolation, verfroostingen; fwijfel hesi-
tation, fwijfelingen; wanorde disorder, wanordelijkheden ;
zegen blessing, zegeningen. ,

Declension of Proper Nouns and foreign words.

§ 211. As regards the declension of Proper Nouns
and foreign words the following should be notieed:

The Saxon Genetive in Dutch is formed by adding
8 to the word; words ending in 8 or @ take
an alposhﬂphe ounly. If the final letter is a
vowel, "8 is added, except when the vowel is
ie or the unaccented e, Examples:

Willems vader, Nederlands dichters, Floris' zoon:
Beatriz’ moeder, Maria's boek, Cicero's werken,
Maries armbanden, Karolines boek,

The Plural of proper names is formed by means
of & except those ending in s, seh or st,
which take (e)n: de Willems, de Maartens, de
De Witts, de Cornelissen, de De Viiezen. Names
of nations take em, those ending in er take
8, those ending in aar take 8 or en: Bely
Belgian, Belgen; Deen Dane, Denen; Noor
Norwegian, Noren; Portugees Portuguese, Portu-
geezen; Rus Russian, Russen; Zweed Swede,

Aweden; —  Amsterdammer, Amsterdammers
people of Amsterdam; Rotterdammer, Rotter-
dammers people of Rotterdam; — FLondenaar,

Londenaars or Londenaren people of London;
Goweenaar, Goweenaars or Gowwenaren people
of Gouda. Compound words with man take
en (n of man is doubled), or if the first part
is an adjective, the word man is dropped and
en added to the adjective: Noorman Norman,
Noormannen; Muzelman Mussulman, Muzel-
mannen; — een  Fngelschman, Franschman,
Geldersman an Englishman, a Frenchman, a
Gueldrian; tien Engelschen, Franschen, Gelder-
schen; de Engelschen, Franschen, (elderschen.

Most foreign words take & in the PL: de dame
lady, de dames; de korporaal corporal, de For-
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poraals; de sergeant, de Sergeants; de Lapitein
captain, de kapifeins; de officier, de officiers; de
professor, de professors. In elevated style en
is often used: de officieren, de professoren.
Inanimate things in der, eur, oor always
take en: het visier vizier, de vigieren; het
humenr temper, de humewren; het Fwispedoor
spittoon, cuspidor, de kicispedoren.

Proper nouns and foreign words ending in an
accented vowel take ?s in the PL: de collega’s
colleagues, de sofa’s, de canapé's, de motte's, de
bureaw's. Except those in de: Maries, bougies,
tralies ; also those with unaceented e: Adelines,
Lines, horloges watches, diligences stage-conches.

Latin words ending in dus and dwm generally
drop ws or um before the plural ending en:
de genius, de genitn; het qumnasium, de gymna-
sitn or gymnasia.

Exercises.
19.
Write down the simple tenses of:
raken, twisten, behooren;
also the compound tenses of:
oprapen (separable), beslechten, plaatsen, kraken.

20.

Write down the Plural of:

De twist, de[iungeﬂ, de noot, de dop, de pit, het vonnis,
de rechter, het lid, het gelid, het gitje, het blaadje, het oog-
lid, het schip, het hoentje, het lammetje, de smid, het diertje,
de stad, de vioo, het sieraad, de koe, de wijsheid, de goed-
heid, de timmerman, de landman, de gelegenheid, de staals-
man, de keopman, de heldendaad, de collega, de houiie,
de genius, het horloge, de canapé, het nasium, het
bureau, de sofa, de tralie, het werk, de dichter.

21.

Write down the S. and the Fl of :

aim, bath, behaviour, blessing, _i:Iuw,‘mk. cavern,
consolation, counsel, dale, day, deception, disorder, enjoy-
ment, game, glass, god, hesitation, hole, honour, idol,
judgment, knowledge, \eaf, doctrine, lock, lot, order, path,
plunder, wheel.
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22,
Translate:

Broederen, beenderen, bladeren, dochteren, heidenen,
hemelen, kleederen, knechten, letteren, tafelen, vaderen,
waleren, worlelen, zonen, kleertjes, broeders, beenen, bladen,
dochters, heidens, hemels, kleeden, knechts, letters, tafels,
vaders, waters, wortels, zoons, kleedjes.

28.

Translate: anceslors, Apennines, arms, ashes, brains,
business, Balearic Isles, Belgians, billiards, clothes, charges,
compasses, contents, Danes, dregs, entrails, Englishman, the
English, expenses, embers, furniture, Frenchman, the French,

oods, information, knowledge, lovers, mathematics, measles,
ussulman, mechanics, nutcrackers, Normans, oats, parents,
eople, progress, pincers, property, physics, the Portuguese,
renees, revenue, riches, Russians, small-pox, scissors,
strength, snuffers, Swedes, spectacles, stairs, thanks, tidings,
tongs, lrousers, vicluals, wages, caplains, corporals, collea-
gues, genii, gymnasiums, ladies, officers, professors, ser-
geants, stage-coaches, tempers, viziers, watches, ten pence,
five guilders, four yards of cloth, ten pounds of sugar,
twenty reams of paper, two barrels of beer, sixty cents,

Tweltth Lesson. Twaalfde Les.

[tealfida les, ]

De bediende en zijn meester,

Een rijk Engelschman zit aan tafel. Hij neemt het brood
op, dat de knecht hem gebracht heeft, en zegl toen op
strengen toon: ,Thompson, ik heb u verscheidene malen
beknord, omdat gij mij oudbakken brood bij mijn middageten
gebracht hebt. Hoe komt het dat ge mij nu weer oudbakken
brengt

Thompson antwoordt op deftigen en eerbiedigen toon:
»Waarlijk, mijnheer, ik weet niet meer hoe ik 't aanleggen
moet. Het oudbakken brood kan toch niet weggeworpen
worden, wel ¥

wieker niet, maar me dunkt dat de bedienden dat wel
konden eten,

»Wij eten alleen versch brood in de keuken", ant-
woordde Thompson.

Zifn weester fzoin mestar] his  maal, keer [mal, ker] (1) Hme
master het middageten [het mrdaretan]

brood fbrot] bread dinner

foon fton] (m.) tone, volee Keuken [Tpkan] (L) kitchen
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rijk [redk] rich omdat [rmdat] becansa
verscheidene [varsxsidma] several  bij [bei] with
daftiy [deftaz] grave weer [ver] agai
eorbiedig [ferbidax] respectfol hoe [ how
oudbakien [oudbalkon] stale wel [rcl] well

maar [mar] but
alleen [alen] only
Beknorren [balnoran] to scold
aanleggen [anlogon] to manage
mij (me) dunkt [mei (o) drght]
Sl me thinks
* zitten [=rtan] to sit: ik =i, ile zat, ik heb (ben) gezelen
* opnemen [cpnemon] to take up: ik neem op, il nam op, ik
heb opgenomien
* wepwerpen [rerverpan] to throw away: ik werp weg, ik weierp
wey, (& heb worggewcorpei.
Conversation.
Wie zit aan fafel ¥
Wat zegt de meester op strengen taon tot zijn Fenecht #
Wat wil hij weten® Hoe het komt, dat . . . .
Hoe en wat antwoordt Thompson #
Wat kan niet weqgeworpen worden ?
Tat meende de meester can Thompson €
Wat anticoordde de loatste (the latter)?

The Adjective. Het Bijvoegelijk [leirugalak]
naamavoord.
Declension.

§ 212, In Dutch an Adjective or Past Participle
may be used: a) attributively or predicatively, b) as a
noun. When used substantively.the Adjective follows
the same rules for the declension as those for nouns
ending in e (s § 201).

Examples,
Masculine,

versch [vers] new

swaarlijh feariok] troly

zeker [zelor] certainly

foen [ftun] then

op atrengen foon [up stregon ton]
i

Singular.

N. (de,een) blindethe (a) blind

Plural.
N. (de) Winden the blind or

G. (des, eens) blinden [man G. {iler) . [theblind men
D. (den, een) Winde D. (den,de) o
A, (den, een) blinde. A, (de) -

Feminine.

M. (ide,eenc)blindethe(s) blind
[woman

G. (der,cener)
L. (de, eene) o
A, (de, eene) ,

N. (ie)blinden the blind or the

G. (der) ., [blind women
D. (den,del .
A, (de) 7
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Neuter,
N. Het goede
G. (not used) Not nsed.
D. het goede
A, het goede,

The prep. Genetive with van is generally used for
the Masc. and Fem.; it is always used for the Neuter:
van den blinde, van de blinde, van het goede.

§ 213. Declension of an Adjective preceding the

nonn.
Singular. Flural.
Masculine, Feminine, Neuter, M.F.N.
K. goede, goed |  goede goede, goed | gosde
G. goeden = qoeden qoede
D. goeden - qoed en gosden
A. goeden, goed L goeile, qoed goede,

§ 214. It should be noticed that:

Instead of the Gen. van is generally used: van

den grooten man, van de goede vrowmw, van hel
Kleine kind, van goede mannen, vrowwen, Finderen;
also van eenen groofen man, van eene goede
erouw, van een Elein Find. The cirenmlocution
with van must be used, when the adjective
is not preceded by an article or a pronoun:
van goede eieren, van ond brood.

Adjectives not preceded by any word or preceded

by the indefinite article or by a possessive
pronoun are left unchanged in the N., D. and
A.: goed brood, een goed boek, mijn oud huis.
Cf.: het goede brood, het goede loek, het oude
hwis. The Superlatives and the Ordinal
Numbers, however, take e: hun beste boek, ons
kieinste huis, dit tweede hoofdstuk (chapter).

Adjectives preceding masculine nouns drop the

ending e in the N, D. and A., if they are
used with eem and the quality refers to the
profession; ef.: een groote man a tall man, een
groot man a great man; een goede kowing a
true-hearted king, een goed koning good as a
king; eem slechte jager a hunter with a bad
character, een slecht jager a bad sportsman.
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The old genetive-ending 8 of the Neuter remains
in the Partitive-Genetive, if indefinite pronouns
or numerals precede: iefs moois something pretty,
wiets slechts nothing bad, wal aangenaams some-
thing agreeable, weinig niewes little pews,

& 215. The following Adjectives remain unchanged:

The Adjectives used predicatively: dit huis 15 groof,
oud, hoog.

Those ending in en: het gouden horloge, de zil-
veren lepel, de ijseren vork the iron fork, ge-
sloten brieven closed letters.

Those ending in e, derived from the name of a
lace: De Haarlemmerhowt the Harlem wood,
Veurenberger waren Nurenberg articles.

Rechter and linker: de rechter of linker sijde
the right or left side.

Note. These words form s compound word with the

following sobstantive:

linkerarm left arm, rechterarm  right arm
linkerbeen » leg, rechierbeen + leg
linkerhand > hand, rechterhand » hand
linkerkant » side, rechierkant = gide.

Generally for euphonic reasons the dissyllabie or
polysyllabic adjectives in en and the trisyllabic
or polysyllabic comparatives: verheven (dignified)
woorden, verhevener (more d.) woorden, dapperder
(more eourageous) mannen.

Exercises.
24,
Decline a) in the S. and PlL.:
de goede vader, de oude moeder, het kleine kind, mijn
groote tuin, uwe slechte pen, zijn oud huis;

b) in the S.:

goede wijn, slechte vrucht, oud brood, het kwade;

¢) in the S. and PL:

eone arme, eene rijke (Pl. de armen, de rijken).

2b.
Translate: The death of Lheuuld w_vm;:mn. I\'i]n ﬁlﬂﬂlpi.ng
dogs. The bill of the sly host. Une SiNgie e5g. a large
village-inn. Eggs are scarce. During f’n‘f?e%urmﬁ:) the whole
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day and the whole night. The treasure of the unhappy miser.
A miserable stone. You would not have your great treasure,
The miser was poor. The servants of a young and very
proud nobleman, They spoke about (over) the friendly
offer. The study of a learned man. The learned man wrote
large books. The dog swam across the large river. How great
wis his astonishment! We go to (naar) a distant arter.
The physician of an English ship. He was drowned in his
own medicine-chest. He communicated it to the man. He
lived in everlasting fear. That boy was (a) witness, Those
boys were witnesses of the quarrel. He placed himself
between the quarrelling (boys). The litlle boys saw the
nut. In his great wisdom. The stale bread. The stolen
meat. At the right side. With the left hand and foot.
Much good. Nothing new. He saw il with his right eye.
Nurenberg tovs (speelgoed ).

Thirteenth Lesson. Dertiende Les.
[dertinda les,]

Lodewijk de Veertiende en Puget.

De beroemde beeldhouwer Puget beklaagde zich eens bij
den markies de Louvois, dat hij niet levreden was mel den
prijs, dien de koning hem voor zijne standbeelden betaald had.

Die minister sprak er met den koning over; Lodewijk de
Veertiende antwoordde den minister: ,,Puget moest zich ook
duidelijker verklaren en nauwkeurig opgeven wat hij hebben
moet”. Louvois drong bij den beeldhouwer aan hem den
juisten prijs op te geven.

Pugel vroeg eene zeer aanzienlijke som.

»Maar de koning betaalt niet meer aan de generaals
zgijoer legers”, hernam de minister,

»Dat kan wel zoo wezen", antwoordde Puget, Hae
koning weet echter zeer goed, dat hij zeer gemakkelijk be-
kwame generaals vinden kan onder tal van uitmuntende offi-
cieren, die hij bij zijne troepen heeft: maar er zijn in Frank-
rijk niet vele Pugets.”

Lodewijle de Veertiende [lodacell  generani [gensral] general

da vertinds] Lewis the Four- ket leger [hat legor] the army

teenth Frankrifle [froplreik] France
beeldhowseer [belthourar] aculptor  beroemd [barumt] celebrated
markies [markis] nis ferreden [tovvedmn] contented

f‘b’l [preis] (m.) price

et standbeeld  [hat  standbelt]
atatue

sem ferm] (1) smm

duidelifle [deydolal] clear(ly)

naunickenriy [ rax] exaci{ly)
Juist [foeynt] exactly [able
aansfenlift fanzinlok] consider-
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3 met [met] with
belwaam [bakeam] capable belelagen, =ich [=. baklagm] —
witmuntend [eytmyntant] excel- to complain
veel [rel] much, many  [lent betalen [batalon] to pay
onder tal van [ondar tal van] verkiaren [rarklaran] to explain;
among a great number of zich — to explain enesell

* opgeren [vpgevan] to declare: ik geef ap, ik gaf op, ik hed

apujegeren
* qandringen [andrgon] to insist: ik dring aan, ik ifrong
aan, ik heb aangedrongen.
Conversation.

Wie beblaagde =zich bij den markics de Lovois #

Waarover bellaagde hij zich?

Wat zeide Lodewijk XIV tot den minister, dis er over
gesprolen hod #

Waarap drong Lourois aitn ?

Wat vroeg Puget?

Wat hernam de minister

Hoe lwidde (was) het antwoord van Puget ¢

The Adjective. (Continued.)
Degrees of Comparison. Trappen van Vergelijking.

§ 216. There are three degrees of comparison:
the Positive de stellende trap, the Comparative de
vergelijkende trap, and the Superlative de overtreffende
trap.

§ 217. The Comparative is formed by adding
(e)r to the Positive: groot — grooter, hoog — hooger,
blijde — Ulijder, bloode coy — blooder. 1f the Positive
ends in 7, the letter d is inserted: wer — verder,
swaar heavy — mwaarder.

For change of letters see Book L

§ 218. The Superlative is formed by adding st
to the Positive: groot — grootst, hioog — hoogst.

If the Positive ends in e this letter is dropped :
blijde — Blijdst, bloode — bloodst.

If the Positive ends in & or seh, t only is added:
wijs wise — wijst, frisch — frischt.
the

gemakkelijk  [gomalalk] easy, zeer [zery Very
easily

910, For the sake of euphony the Comp. and
Superl. are often expresse by meer more and
meest most. This is always done in the Superl,, if
the Positive ends in st: vast firm — meest vast, juist
exact — meest juist.
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§ 220. Some Superlatives are formed from Adverbs
but are used as Adjectives: aehferst (achter) hindermost,
benedenst (‘beneden) lowest, binmenst (binnen) inmost,
bovenst (boven) uppermost, builenst (Dbuiten) outmost,
onderst (onder) undermost, voorst (voor) foremost.

§ 221. The Positives goed, veel, weinig have
adverbial forms in the Comp. and Superl.:

yoed, beler, best = good, better, best

veel, meer, meest = much (many), more, most

weiniy = littls, minder = less, minst = least.

Note. Kwaad = bad, ill: erger, crgst (from erg);

lawvnaid = angry: kicader, kweaadst.

§ 222. Some Adjectives with an absolute meaning
are sometimes used in the Superl. in a figurative sense:
de volmaaltste rust the most complete rest, het volste
@las the fullest glass.

§ 223. Participles admit of degrees of comparison,
if they have become real Adjectives (they have the
accent on the root of the verb): een welsprékender man
a more eloquent man, de welsprékendste man the most
eloquent man; also: wilstéhend excellent, innémend
charmiog, ingenémen pleased at. The Participles wuit-
stekend, innemend, ingenomen do not admit of degrees
of comparison.

§ 224. In English the Comparative is often used,
where the Dutch language requires the Superlative: de
Jomgste der beide broeders the younger of the two
brothers; ef.: Seipio de Jongere.

§ 22b. Sometimes the Comparative expresses a
contrast only: hooger en lager onderwijs academic and
Eiriu:mr;l.lr instruction, het Lagerhuis en het Hoogerhuis the

ouse of Commons and the House of Lords.

§ 226. The Superlative is often strengthened by
aller:
aardig nice — aardigst, alleraardigst very nice;

lief lovely — liefst, allerliefst most lovely;
treurig sad — trewrigst, allertrenrigst most sad;
belangrijt important — belangrijkst, allerbelangrijkst of
the ntmost importance.
§ 227. 1If the Positive is a compound word the
endings are added to the last part:
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bowwvallig decayed — bowwealliger, bowevalligst ;

erijmoedig bold, free — ovrijmoediger, vrijmoedigst ;

weldadig charitable — weldadiger, weldadigst.

§ 228. The degrees of goedkoop cheap are: goed-
kooper, goedkoopst; we also find the forms: heterkoop
and Desthoop used as Adjectives, though they are ad-
verbs and should be used as such ogfv.

§ 229. Note: 1. Hij is 200 groot als ik = he is as
tall as I; hij is niet z00 groot als ik = he is not so
tall as I.

2. Hij is grooter dan ik = he is taller than I; hij
is minder groot dan ik = he is less tall than L

3. Hij is eerder viug dan vlijtig = he is sharp rather
than industrious.

4. Zij =ijn hoogst gelukkiy = they are most happy.

& 230. Superlatives used predicatively are in Dutch
preceded by the article: De mensch is in zipn jeugd het
gelukkigst man is happiest in his youth, de Schelde is
hier het diepst the Scheldt is deepest here.

Exercises.
26.
Write down the Comparative and Superlative of:
Arm, aanzienlijk, bedroefd, begeerlijk, bemind, be-
langrijk, bouwwvallig, beroemd, blijde, bekwaam, bloode,
deftig, duidelijk, ellendig, frisch, goedkoop, goed, geleerd,
gemakkelijk, gierig, hoog, handig, hevig, innemend, inge-
nomen, jong, juist, koel, klein, lief, nauwkeurig, oud, onge-
lukkig, ongesteld, schaarsch, trotsch, treurng, tevreden,
nitmuntend, uitstekend, vlijtig, vergenoegd, vrijmoedig, veel,
vriendelijk, wijs, wakker, weinig, welsprekend, weldadig,
woedend, zeker, zuiver, Zwaar,

27.

His sister is a tall and beautiful lady. Tell was no
bad sportsman. The king is a good father. We go to
London with the Flushing (Viissingen—Vlissinger) boat. Do
you go with the Amsterdam boal? My most beloved friend
%maa with me. In the wood we enjoyed the grealest rest.

he upper part of the house is decayed. The younger of
these two boys is ill (ziek). This fact (feit) is of the utmost
importance. He goes with a Rotterdam boat to New-York.
Weo have seen the House of Commons and the House of
Lords. That village is most lovely. Are you as tall as
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your brother? No I am much taller than he. That man is
more ¢lever than learned. Schoolbooks (Sehoolboeken) are
cheaper than novels (romans). This room is extremely
large. Where is the (river) Thames (Theems) broadest?
The miser was less happy than rich. Be contented and
you will be happier than the richest (man),

Fourteenth Lesson. Vertiende Les.
[rertinda les.]

De twaalf maanden van het jaar.

De maanden van helt jaar zijn: Januari, Februan,
Maart, April, Mei, Juni, Juli, Augustus, September, October,
November en December. Januari, Maart, Mei, Juli,
Augustus, October en December hebben een en dertig
dagen. April, Juni, September en November hebben dertig
dagen. Februari heeft in een gewoon jaar acht en twintig,
in een schrikkeljaar negen en twintig dagen.

December, Jaounari en Febroari zijn de wintermaanden
Maart, April en Mei de lentemaanden ; Juni, Juli en Augustus
de zomermaanden; September, October en November de
herfstmaanden.

ledere maand heeft hare eigennardige bekoorlijkheden,
maar toch zal menigeen aan de Meimaand met hare prach-
tige bloemen en aan de Octobermaand met hare heerlijke
viuchten de voorkeur geven; terwijl de kinderen vooral
December als eene der prettigste maanden zullen beschouwen.
Maand [mant] (f.) month eigenaardiy [ciganardsz] peculiar
het joar [hat jarf vear prettig [pretaz] merey
schrikkeliaar fexrikoljar] leap-  dertiy [dertox] thirty

vear een en dertiy [enandertzr] thirty-
bekoorlijlheid [ bakorlakheit] one
charm acht en twintiy  fortmiemizz]
de voorkeur geven faan) [ifa vor- twenty-eight
kar geran an] to prefer...(to)  negen on tointiy [neganantvmitar]
gewoon [govon] common twenty-nine,
Conversation.

Hoe heeten de maanden van het jaar?

Welke maanden hebben dertiy en welke hebben een en
dertip dagen?

Hoeveel dagen heeft Februari?

Welke zijn de lente- en zomermaanden?

Welke de herfst- en wintermaanden?

H'cf*e maanden corden door velen voor de schoonste ge-
iiiden #
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In wwelle maand vieven vooral de Jeinderen feest 8
Op iwelken dag'?

The Verb. (Continued)

Impersonal verbs. Onpersoonlijke [ rnparsonlaka]
wer

§ 231. Impersonal verbs are used in the Third
Person S. only, with het as a grammatical subjeet.

§ 232. Impersonal are:

All verbs denoting the operations of nature:

Bliksemen to lighten, het Bliksemi

broeien to brood, er broeit een omceer o thunder-
storm is gathering

donderen to thuonder, het dondert

dovien to thaw, het dooit

liagelen to hail, het hagelt

fjzelen het ijzelt there is a glazed frost

lichten to lighten, het licht

misten to be misty, het mist

nevelen to be hazy, het nevelt

regenen to rain, het regent

rijpen het rijpt it freezes with a hoar-

sehemeren to gloam, het schemert [frost

gnecutten Lo ENOW, ket snecict

stofreqenen to drizele, het stofregent

eriezen to freeze, het priest

waaien to blow, to be windy, let waait the wind blows

weerlichten to lighten het sceerlichi.

The periphrastical expressions, denoting weather,
time, or simply an action without mentioning the doer:

et is winderig, nevelig, kowd, warm, zacht, zwoel (zodl),
drukkend, glociend heet, buiig, ongestadig, onstuimig it is
windy, hazy, cold, warm, mild, sultry, elose, broiling,
showery, unsettled, stormy; — het is laal, vroey, avond,
half zes it is late, early, evening, half past five; — het
slaat, schijnt, howdt op it strikes, seems, ceases; er woridl
gezegd it is said; er werd veel gesongen en Jesprongen
there wes much singing and dancing.

! 8t Nicholas-day Is celebrated in the Netherlands on the
5th of December. All sorts of presents are delivered in 8 mysterious
manner by the good old Saint, who in eaid to have lived as &
hilhnpofhydinlntha!hirdmmrf.

Drutch Gratmmar. i
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Some verbs which express a sentiment or an jm-
pression of the mind (gevoelsaandoening) :

het bedroeft, smart, verdriet mij I am sorry

het berowwt mij 1 repent

het doet mij leed 1 am sorry

het grieft mij 1 am vexed

het past mij it becomes me

het spijt mij 1 am sorry, it vexes me

het vorheugt, verblijit mij 1 am glad

het verceelt mif it wearies ma

het walgt mij it disgosts me

mij dorst T am thirsty

mij hongert 1 am hungry, &e.

General expressions, as:

het gebenrt it occurs

het geschiedt it happsns

het past, voegt, betaame it is proper, &,
and the great number of expressions with Jiet is -

het is billijk, rechtvaardiy it is Jjust

het i’ dwidelijk it is plain

het is helder, klaar it is clear

het is natwerlijl it is nataral

het is waar, zeker it is true, certain, &o. deo.

§ 233. In English there are sentences as:
Those were happy days;
these are my books:
they are my brothers.
In Duteh they are rendered by:
Dat waren geluldiges dagen;
dat zijn mijn boeken ;
het zijn mifn broers,
§ 234, Er (daar) is, er (daar) zijn are translated
by there is, there are:
Er zijn slechte menschen! There are bad men!
Wat voor miewcs is er? What news?
Er (daar) zijn er weinig, die dat weten! There are but
few who know that!

§ 285. Conjugation of an impersonal verb:

Infinitive.
. Fresent. Past.
Sneemicen to snow, Gesmecwcd  hebben to have
snowed,
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Participles.
FPresent. Past.
Snecwcend snowing. (resnennod snowed.
Indicative. Subjunctive.
Present.
Hei sneewrct it smows, Het snuesnpe it snow.
Fast.
Het gnecnede it snowed. Het snecinpde it snowed,
Present Perfect.
Het heeft gesneeiod it has  Het hebbe gesnesiord it have
snowed. snowed.
Pluperfeet.
Het had gesneewwed it had Het hadde gesneemod it had
snowed. snowed.
Futare,
Het zal snescen it will snow. Is wanting.

Futore Parfect,
Het zal gesneswwd hebben it Is wanting.
will have snowed.

Present Conditional.
Het zon(de) snemncen it would Het zoude sneciicen it would
snow. ENOW,

Past Conditional,

Het zoufde) gesnseutod hebben  Het zoude gesneeod hebben
it would have snowed. it wonld have snowed.

§ 236. The impersonal verbs denoting an operation
of nature are weak, except vrieren, which is strong:
het vriest it freezes, hef vroor it froze, het heeft gevroren
or gevrozen it has frozen,

§ 237. Most verbs used impersonally, denoting a
sentiment or an impression of the mind, govern the
Accusative, a few the Dative:

Present. Imparfect.
= [ et verheugt mij het verheugde mij
= l .ibei verheugt hem het verheugds hem
N rarﬁmyt m het verheugde ons
F"'l het verheugde w
& | et mr.hﬂtg: km het verheugde hen.
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= het dost midf leed het cleed molj leed
;_-,-J het doet heme lesd het desid hem lesid
= kel doct ons leed het desd ons leed
| het doet w leed hot deedd . leed
= " et oot Fuens ferd het deed Ruen leed,
Exercises,
28,
Conjugate: regenen, hagelen, wmisten.
29,

Translate: In January and in December it is cold. In
Febroary it often snows. In March it is offen stormy. In
May it is not vet warm. In (the) summer it is generally
too warm. It ithundered and lightened yvesterday. IL was
very foggv this morping. It is warm enough now. 1 am
glad, that it has not rained. It is natural, that it freezes in
Decomber. in which month does it freeze most (ir. the
most)? In April the weather is unsettled, now il rains or
hails or snows, now it is mild. Spring begins in March,
summer in June, autnmn in September and winter in De-
cember, There are many people, who do not know this.
In which month are the apples ripe? Are there many apples
and pears this year? Were there many bad men in his
company (gezelschap)? Does it thaw now? No, it freezes
again. | am very sorry that he leaves (verlaal) us, 1 am
very glad thal it freezes again (weer). It is very late already.
There was much singing and dancing in the village. Whal
o'clock is it? It is hall past five.

Fifteenth Lesson. Vijftiende Les.

[veiftinda les. |
De eik.

Van alle boomen van ons vaderland onderscheidt zich
de eik door zijn stevig, hard hout, zijn breede kruin en zijn
knoestigen stam. Sedert overouden tijd is hij het zinnebeeld
van mannelijke kracht, verheven rust en koninklijke waardig-
heid, Nog thans schenkl men conen krans van frisch eiken-
loof aan den man, die door burgerdeugd uitblinkt.

Van zijn hout maakt men nuttige gereedschappen en ge-
bruikt het tot den bouw van schepen en huizen. Na honderd
en meer jaren is het vaak nog zoo vast en sterk als of het
mieuw ware. De meunbelmaker varwerkt het daarom tot
schoone stoelen, tafels, kasten en schrijftafels. Behalve de
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vruchtboomen is er geen boom zoo nullig als de eik. De
den, de linde, benevens den beuk en den olm, hebben ge-

ringere waarde dan hij.

De eik evenwel groeit slechis langzaam. Terwijl de
populier binnen weinige jaren zeer hoog wordt, heeft hij
eorst na zeer langen tijd zijn vollen wasdom bereikt,

Kruin [kreynf (L) top

stam [utam] ffi} trunk, stem

het zinnebeeld  [hat  zenabelt!
aymbal

kvacht [kraxt] (L) strength

waardigheid [rardarheit] digoity

krans [krans] (m.} wreath

het eikenloof [hat cilmiof] oak-
leaves

Burgerdengd [brrgardoxt] clvie
virtue

gevesdschappen [oaretseapm]
tools

Bowse [lon] (m,) construction

meubelmaker [mpbolmakar] joiner

stoel [stul] (m.) chair

kast [kast] (f) copboard

ﬂﬁqu'}};mfd [exreiftafal] writing-
table

waarde [rarda] () valoe
van hout gemaakt [ran howt ge-
makt] made of wood

steeig [eterax] strong, solid

knoestiy [knustax] gnarled

orerond [orarout] very ancient

verheren [varheran] snblime

wuttiy [mréax] osefol

vast [rost] solid, hard

weinige [ecinagal a fow

evdert [seilartf since

nog thans fwar tans] even now

dearem [darvm] therefore

behalee [lohalva] except

geen [pen] no

benerens [ fanevans | together with

erenieel [evanecl] however

elechts [alrxts] only

sich  onderscheiden [z, endor-
sxgifan] to distingoish one-
self

verwerken [varecrkon] lo make
into

groeien fgruinf to grow

bereiken [lareikon] to reach

* schenken [axeghkon] to give: ik achenk, ik schonk, ik heb ge-

sehon

* withlinken [oyibliglon] to excel: i Wink wit, ik Wonk wil,

ik heb witgeblonken.

Note. In Duteh er is often used as an expletive: Behalee
de vrichtboomen iz er geen boom z00 nultiy als de eik. Er
zijn er velen, die dat gelooven there are many who believe that.

Conversation.
Waardoor onderscheidt zich de eil van andere boomen ¥
Waarvan iz hij sedert overowden tijd het zinnebeeld ¥
Wat schenkt men nog thans aan den man, die door

burgerdeugd witblinkt?

Wat maaki men van zijn hout ¥

Blijft het eikenhout lang vast en sterk?
Waartoe vericerkt de meubelmaker dit hout#
Welke boomen zijn even nuttig als de eik?
Welke boomen hebben geringere wonrde?

Hoe groeit de eik?

Wanneer heeft hij zijn vollen wasdom bereiket #
(Frocit de populier ook langzaam #
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The Verb. (Continued.)
Passive Voice. Lijdende vorm [leidids vorm].

§ 2388. The Passive Voice is formed with the aid
of the Auxiliary Verb “worden” (s. § 189):

Infinitive.
Present. Past.
Bemind worden to be loved.  Bemind geworden zijn to have
been loved.
Participles.
FPresent. Past.
Bemind wordende being loved.  Bemind geworden been loved.
Indicative, Subjunctive.
Present.
1k word I am loved, Ik worde I be loved.
hij wordt | & hij worde |5
toif worden (= wij worden 1 =
gif werdt | E aij wordet IE_
=i worden zij worden
Fast.
Ik werd bemind 1 was loved Ik werde bemind 1 were loved
&e. &e.

Present Perfect.
Ik ben bemind geworden 1 1k zij bemind geworden 1 have
have been loved, &o been loved, &ec.

Pluperfect.

Ik was bemind geworden 1 Ik ware bemind geworden 1
had been loved, &c. had been loved, &o.

Fotare Indefinite.

Ik zal bemiind worden 1 shall Is wanting.

be loved, &e.
Future Perfect.

1k zal bemind geworden zijn Is wanting.
1 shall have been loved, &e.
Fresent Conditional.
1k zoufde) bemind worden Ik zowde bemind worden 1
I shonld be loved. should be loved.
Past Conditional.

Tk zoufds) bemind geworden Ik zoude bemind geworden zijn
zijn Ishould have been loved. I shonld have been loved.
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Imperative.
8. Word bemind! Be (thouw) PL Wordt bemind! Be (you)
loved! loved!

In the same manner are conjugated:

Het wordt koud, het werd koud, het is koud geworden,
het was koud geworden, het zal koud worden, het zal koud
geworden zijn, het zon kond worden, het zou kound geworden
zijn, het worde koud, het werde kond, het zij kond geworden,
het ware kond geworden &e.

Reflexive Verbs. Wederkeerige [vedor kerags ] werkwoorden.

§ 239. Reflexive Verbs are always used with a
Reflexive Pronoun: sich schamen (over) to be ashamed
(of), sich beroemen (op) to pride one's self (on), sich
antfermen (over) to have mercy (upon). Cf.: sij wasschen
zich they wash themselves, #ij wasschen de lkinderen
they wash the children.

§ 240. Conjugation of a Reflexive Verb:

Infinitive.
Present. Past.
Zieh verfieugen to rejoice, Zieh verheugd hebben to have
rejoiced.
Participles.
Present. Past.
Zich verheugende rejoicing. Zieh verheugd hebbende baving
rejoiced.
Indicative. Subjunctive.
Present.
Ik verhewy mij 1 rejoice. Ik verhewge mdj 1 rejoice.
hij verhengt =zleh hij verhenge zich
wij verheugen ona wij verheugen ons
gij verheugt w igij rerhengel
zij verheugen =leh zij verhengen zich
Past.

Tk verheugde mij I rejoiced, &¢. Tk verhengde mij I rejoiced, &e.

Present Perfect.
Ik heb midj verhengd 1 have Ik hebbe mij verhengd 1 have
rejoiced, &e. rejoiced, &e.
Ploperfect.

Il had mij cerheugd 1 had Ik hadde mif verhengd 1 bhad
rejoiced, &e. rejoiced, &e.
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Futare.
Ik zal mdj verhengen 1 shall Is weanting.
rejoice, &e.
Future Perfect.
Ik zal mij verheugd febben I=s wanting.

I shall have rejoiced, &c.

Present Conditional.
Ik zou(de) mli verheugen 1 Ik zoude mij cerheugen 1
should rejoice, &e. should rejoice, &e.
Past Conditional,

Tk zoufide) mif verheugd hebben 1k zoude mdj verheugd hebben
I shonld bave rejoiced, &e. 1 should have rejoiced, &e.

Imperative.
B, Ferheng w! rejoica! Pl. Verheugt w! rejoice!
Interrogative form.
Preseant. Imperfect.
Verhewy ik mif? do I rejoice! Verhengde & mij? did 1
o, rejoice? &e.
Negative form.
Ik verhewy mgf niet 1do not Tk verhengde mij niet 1 did
rejoice, &e. not rejoice, &o.
Negative-Interrogative form.
Verhieug ik mij niet? do Tnot  Verheugde ik nif niet? did I
rejoice? &e. not rejoice? &o.
Exercises,
80

Conjogate: gestraft rmrﬂ'ﬂ;, gezien worden, licht worden
81

Conjugate: zich schamen, zich vericonderen, zich wasschen.

Sixteenth Lesson. Zestiende Les.
[zestinda les.]

Gendve,

Gentve was de geboorte- of woonplaals van een aantal
mannen, wier namen algemeen beken ziihnl, Hier oefende
Calvijn in zijn tjd een grooten invloed; hier woonden en
werkten, om maar eenigen te noemen, Beza, Housseau, de
Saussure, de Candolle, mevrouw de Staél. Bijna geen straat
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die niet een huis bevat, welks bewoner naam in de wereld
gemankt heeft. Nog tegenwoordig is de stad op het gebied

er fijne industrie vermaard en houdt daarin meer dan vier
duizend personen bezig. Jaarlijks worden er minstens hon-
derd duizend unrwerken gemankt en naar hel buitenland ver-
zonden, Een der fraaiste plekjes te Genéve is het eiland van
Rousseau, dat met zijn bronzen standbeeld prijkt. Den
28en Juni 1836 [axtenteintarstan jyni axtinhvadartsesendertos]
vierde de stad, die hem eenmaal uitgeworpen had, met
veel plechtigheid het eeuwfeest der geboorle van den
wijsgeer. Ook Voltaire bewoonde langen ftijd de buiten-
plaats les Délices in de nabijheid van Genéve, doch werd
evenzeer door de onverdraagzanmheid vandaar verjaagd
en begaf zich naar Lausanne, totdat hij eindelijk het arm-
zalige Ferney met zijn acht hutten met rielen daken, wederom

in de nabijheid van Genéve, kocht

Hend ] G

o S

wagnﬁm [eonplaiz] dwelling:
place

aantal fantal] (n.) number

namn fnam] (m.) name
mevrowe  fmavem]  madam,
miatress

beswoner [Bavonar] inbabitant

weveld [rersit] (£) world

het gebied der industrie [hat go-
bit dar mdrztei] the domain
of indnstry

puersoon [preson]{m. or £.) person

het sworseerk [hat yreovk] time-
pisce

het buitenland [Tt beeytonlant]
foreign country; naar ket
buitenland abroad

plekie fplekia] spot, place

plechtigheid [ plrxtacheit] cere
mony

Mt eevescfeest [hot eufest] johilee

wijsgeer [veisger] philosopher

buitenplaats [beytanplats] coun-
try-seat lllmlgud

nabijheid [nabeiheit] veighbour-

het eiland [hot cilant] isle, island

hut fhrt] (f.) hot, cottage

het dak [hot dak] roof

wwier namen [oir namon] whose
n e

algemeen [algamen] generally

bekend [balgnt] known

eenigen fenagon] some, a fow

welks ner [eelks bavonar]
the inhabitant of which

fiin [fein] fine

vermoard [varmari] celebrated

vier duizend [vir deeyzmt] four
thonsand

honderd duizend [ hondard-doey-
zend] a hundred thoosand

fraai, schoon [frai, sxon] nice,
beantiful

bronzen [bromzan] bronze

armzalig [farmzalsze] miserable

ri:d[rl‘t} reed, thatch

rietdak [ritdak] thatched rool

tegenoeoprdiy  [teganeordaz]  at
present, now-a-days

Jaarlijls [farbks] (Adv.jannoally

Jaarfijkschieriats/l Adj.) annoal

bijna [beinaf nearly; bijna geen
hardly any

wminstens [mmstons] at least

eenmand [enmal] once

veel [eel] much, many

langen tizd [lagen teit] long

doch [dax] but, however

evenzeer [evanzer] nleo

candaar [vendar] from there

totdat [ftotdat] til

eindelifh [eindalal:] ab last

wederom [eedarem] again

wonen [eonan] o dwell, to live

bewonen [lergnan] to inhabit
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woemen fuuoon] to call

beratten [loraton] to contain

naam maken [nam maken] to
maks onesell a name

bezlg houden [bezax] to oveupy
prijken {preikn | here: to boast of
vieren [viran] to celabrate

* zenden [zendon] to send: ik zend, ik zond, ik heb gesonden
(%) verjagen [variagan] to drive away: part, vecjoagd.
Conversation.
Waardoor is Gendre in de geschiedenis (history) bekend ?
Wie hebben er zoo al gewoond en gewerit?
Waaraan herinnert ons bijna olke straat?
E.'.I;: welk gebied is de stod tegemwoordig nog vermaard¥
I

aarmede howdt zij meer dan 4000 personen

Tig 7

Hoeveel unricerken worden er jaarlijks gemaakt?
Waarheen worden deze verzonden¥

Noem een der fraaiste pleljes van Gendee?

Wat rierde de stad den 25 Juni 18367

Waar woonde Voltaire langen tijd?

Waarheen begaf hij zich?
Hoe lang bleef hij daar?

Numerals. Telwoorden [tdvordimf.
1. Cardinal numbers. Hoofdgetallen [hoftrstalnf.

§ 241.

1 één one

2 twee two

3 drie three

4 vier four

5 vijf five

6 zes six

T zeven seven

8 acht eight

9 negen ning
10 tien ten

11 eff elaven

12 tiwaalf twelve

13 dertien thirteen
14 peertien fourteen
15 vijftien fifteen
16 zestien sixteen
17 zerentien seventeen
18 achetien eighteen
19 negentien nineteen
20 fintiy twenty
21 één en twintig twenty-one
22 twee en twintig twenty-two

The Cardinal numbers are:

28 drie en tiointiy twenty-
three
24 eieren bieintiy twenty-fonr
25 vijf en twintiy twenty-five
26 zes en tivintig twenty-six
27 zeven en twintiy twenty-
seven
28 acht en fwintig twenty-
eight |nine
20 wnegen en biointig twenty-
30 dertig thirty
40 peertig forty
50 wijftig ffty
B0 zestiy sixty
70 zeventiy seventy
80 tachtiy sighty
90 negentiy ninety
100 honderd a hundred
101 honderid (en) dén one hun-
dred and one
102 homderd (en) fwee one
hundred and two
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110 honderd (en) tien one hun-
dred and ten

200 fweshonderd two hundred
300 drichonderdthres hundred
400 pierhonderd four hundred
500 eijfhonderd five hundred
1000 duizend o thonsand

1001 duizend (en) éfn o thou-

sand and one

2000 fiwee duizend two thou-
sand

3000 drie duizend three thon-
gand

9000 negen dwizend nine thou-
sand [sand

10,000 tien duizend ten thou-

100,000 honderd duizend n
hundred thonsand

1100 elfhonderd eleven bun- 1,000,000 é&dn millicen s mil-

dred lion
1200 twaalfhonderd twelve 10,000,000 tien millioen ten
hundred million.

§ 242, The number een and the negation geen,
when joined to a noun, are declined like the Indefinite
Article (s. § 166). Beide both is declined like the
Definite Article:

N. beide, G. beider, D. beiden, A, beide,

If preceded by a defining word it is declined like
an Adjective:

N. de beide, G, der beide, D, den beiden, A, de beide.

If used substantively for persons:

N. beiden, G. beider, D. beiden, A. beiden;
and for things:
X. beide, G. beider, D. beiden, A. beide.

& 243. Millioen, billiven, trillioen, milliard are
Neuter Substantives, Pl: millicenen &c. The plaral
of the substantives honderd, duizend, is formed regularly
by means of en, Pl: honderden, dwizenden.

§ 244. The Cardinal Numbers are indeclinable.
Except:

If used substantively: fwee vieren two fours, wvier
negens four nines.

In expressions of time, if the word wren is
omitted: Hoe laat is het? What o'clock is it? Het is
zes unr it is six o'clock, ket is half zes it is half past
five, het is kwart (kwariier) voor sessen it is a quarter
to six, het is kwart (lwartier) over zessen it is a
quarter past six, het is vijf minuten voor zessen it is
five minutes to six, het fs fien minuten voor zessen it
is ten minutes to six, hef iz bij zessen it is nearly
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six o'clock, het is over messen it is past six o'clock,
il ga om zes wwr wif 1 go out at six o'clock.

§ 245, The number 1120 may be read and
written: elfhonderd (en) twintig or één  duizend déén
honderd (en) twintig, as a date it is pronounced (in the
year) elf honderd tiintig.

Note. If preceded by another numeral honderd is written
with the preceding number in one word, but duizend is not
ticeshonderd, drichonderd, vierhonderd &e.; fwee duizend, drie
duizend, vier duizend, &e.

1I. Ordinal numbers. Ranggetallen [rapgatalon].
§ 246. These are formed from the cardinals by
adding -de from 2 to 19, and -ste from 20 upwards:

Irregular are: eerste, achiste; ivstead of driede,
the word derde is used.

The 1st de eerste The 17th de zeventiende

The 2nd de ficesds The 18th de achitiende

The 3rd de derde The 19th de negentiends

The 4th de rierds The 20th de twintigsts

The Sth de vijfde The 21st de dén en twintigste
The Gth de zesde The 30th de dertigste

The Tth de zevende The 40th de veertigste

The Bth de achiste The 50th de eijftigste

The 9k de negende The 60th de zestigste

The 10th de tiende The TOth de zecentigsts

The 11th de elfile The BOth de tachtigsts

The 12th de fwaalfde The 90th de negentigste

The 15th de dertiende The 100th de honderdste
The 14th de reertiende The 500th de vijf honderdste
The 15th de rijftiende The 1000th de duizendste
The 16th de zestiende The 1,000,000th demillivenste.

They are declined like Adjectives.

§ 247. The former and the latter, when refer-
ring to two persons or objects are translated into Dutch
by de eerste and de laatste (s. § 224).

§ 248. The date is expressed as follows:

De hoeceelste is het vandaay | What day of the month

or den hoeveelste hebben wif vandaag | 8 it to-day?
Hat is de ticee en lwintigste April | It is the 22nd
or wij hebben den tiwee en beinbigsten April | of April.

§ 249. Distinctives are formed from the ordinals
by the word ten:
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fen perste firstly ten tiends tenthly
fen ticeede secondly fen twintigste twentiethly
ten derds thirdly &e. [

III. Multiplicatives. Verdubbelgetallen [vardybolgstalm].

& 250. The multiplicatives are formed by adding
the syllable -vowud to the Cardinal numbers: eenvond
or enkelvoud (more usual) simple, tweevoud twofold,
drievoud threefold, honderdvoud hundredfold; they are
nsed substantively only.

Of these words Adj. or Adv. may be formed by
adding -ig: eenvoudig or enkelvoudig, tweevoudig or
dubbel, drievoudiy, honderdvoudig.

IV. Variative Numerals. Svorfgetallen [sorigatalan].

& 261, These are formed by adding -hande
(= kind) which is preceded by er or der; er is used
with dén, twee, drie, acht, honderd, duwizend and the
tens: eenerhande of one kind, ficeeérhande of two kinds,
driefrhands achierhande, honderderhande, duizenderhande,
timintigerhande, vijftigerhande.  With all the other der
is used: wvierderhande of four kinds, wijfderhande,
cesderhande &ce.

Words compounded with lei have also the same
meaning: eenerlei, tweedrlei, drieérlei, vijfderlei, dertiger-

lei &e.

V. Numbers of repetition. Herhalingsgetalien
[ her "halipsgatalon .

& 252, The Numbers of repetition are adverbs
which are formed by adding maal, keer or werf to
the Oardinal Numbers: eenmaal or eens once, fweemaal,
tweekeer, tweewerf twice, driemaal, driekeer, driewerf
three times &ec. FEen is also combined gwith -reis: .
eenreis once, shortened to ereis or even res (res).

VI. Fractional Numbers. Breukgetallen [brokgatalm].

§ 253. Except half they have the same form as
the Ordinal Numbers: i = een half, I = een derde,
i = een vierde or cen kwart, 1 = een vijfde, 0.1 een
tiende, 0.01 een honderdste, 0.001 een dwizendste, 0.000001
een millivenste,
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Note 1. If halr is nsed as an Adj. it is placed after the
article: een Jhalf wur half an hour, het halve jaar half the
vear, een halve dag half a day.

Note 2. With half another kind of indeclinable dimi-
diative numerals is formed: anderhalf = 1%, derdehalf = 24,
vierdehalf = 83, vijfdebalf — 4} &e.

VII. Indefinite Numbers. Onbepaalde [vnbopalds]
telwoorden.

& 2564. These are: weinige a few, enkele, ettelijke,
eenige, sommige some, verscheidene several, vele many,
alle all, menig many a one, (de) meeste most, (de) minste
the least.

Fendg is also used as an Adj. before collectives:
eenig geld, eenig volk.

Menig is used in the Sing. only: menig man,
menige vroww, menig lind; the G. is not used, and

before masculine names of persous it has no ending at
all: N., D., A. menig generaal.

§ 265. Semmige, verscheidene, alle must he
used without the Article; wvele, weinige, enkele,
eenige, beide may be used without the Article; they
have the same declension as the Adjectives:

N. sommige, alle, vele, eenige &c. (menschen)

G. (paraphrased) ran sommige &o.

D. sommigen, allen, velen, eenigen (menschen)

A, sommige, alle, vele, eenige (menschen).

Note. 1k fish weinig menschen gezien 1 have seen few

people. Binnen weinige minuten was hij klaar within a few
minates he wus ready,

§ 266. The indefinite Numbers which are used
_in the Plural may be used substantively, but for
persons onl, they are inflected like the Substantives
ending in ¢; in the Gen. the old ending er is generally
used except with weinige.
N. sommigen, G. sommiger, D. sommigen, A. sommigen.

Exercise.
32,

Translate: Thirty-one apples, some idols, many com-
moners, fifty-three books, all leaves, a hundred loaves, the
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first trees, the tenth brig (brik), many a kingdom, a few
pigeons, the eighteenth [of] December,) three three-maslers,
most paks, many a general, two kinds of trumpets, all sorls
of songs, many heads, a few houses, hall past six, the
(den) twentieth [of] June, it is a quarter past one, both saw
it, no kings, it 1s past three o'clock, the eighth merchant,
four sorts of lilies, all kinds of men, the ninth month, the
first dinner, some money, the twenty-first [of] May eighteen
hundred and thirty six, a hundred thousand watches, four
hundred streets, four thousand persons, a half, the hall,
half a pound, a tenth part, three nines, four eighths, a ten
millionth, several ministers, both boys, a threefold mis-
fortune, ninety patients, a twolold puzzle, his birthday is
on the sixth of August, the eleventh bill, it is already past
twelve o'clock, another time, two guineas and a hall, one
guilder and a half, eighty books, the third dog, six sorts of
trees, four hundredths of a guilder, the thirtieth of No-
vemberacighteen hundred and ninety-one, fifty sorls of
watches: several dogs, some numerals, many verbs, the
hundredth man, what o'clock is it? What day of the month
ig it? Il is the first, the third, the eighth.

Seventeenth Lesson. Zeventiende Les.
[zevontinds ls.]

Gestrafte onbeschaamdheid.

Een hoveling, die Beaumarchais, den schrijver van
Figaro's Huwelijk, met een zeer mocien rok aan, in de galerij
van Versailles zag wandelen, meende den geestigen tooneel-
dichter, die de zoon van een horlogemaker was, cene ge-
voelige les te kunnen geven.

Hij ging naar hem toe en zeide: ,Zoo, mijnheer Beau-
marchais, ik ben blij dat ik u ontmoet: mijn horloge is ge-
heel van streek; wees zoo goed er even naarite zien™. —
,Volgaarne, mijnheer, maar ik moet u vooruil zegeen dat
ik zeer onhandig ben."

Toen de hoveling echter bleef aanhouden, nam hij het
horloge en liet het vallen.

,,01 mijnheer, neem mij niet kwalijk. Ik had u immers
gewaarschuwd, gij wildet echter niet anders”

En Besumarchais verwijderde zich, den man, die hem
had willen vernederen, zeer verlegen latende staan.
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Ombeschaamdheid  [enbasram-
heit] impudence

hoveling [hovalmy] conrtier

schrijver [sxreivar] anthor, wri-
ter, clerk

het hweelifle [hot hyvolsk] mar-

rige

rols frok] (m.) cont

galerii [galorei] gallery

tooneeldichter [toneldretor] dra-
matie

horlogemaker  [horlogsmalar]
watchmaker

mool [moi] fine

grestiy [gestox] witty

gevoeliy [garulax] severs

naar hem fos [nsr hem tu] to
him

vooruit [vorayt] beforehand

rolgaarne [rolgarna] with plea-
aure

onhandig [rnRandaz] clumsy

echter [ratar] however

fnuners [rmars] hers: had not 1

verlegen staan [varlegan stan] to
be ashamed

wandelen [randalon] to walk

onimoeten [rntmut:n] to meet

vernederen  [vornedsran]  to
humble

ran streek zifn [ran strel zcin] :
deze man i& van streek is un-
well, is geheel van sfreek quite
upset, et horloge is van sireek
the watch is out of order

Keealifhe nemen [ kralsk neman)
here: [ am so sorry

* Mijeen [Bleivon] to remain: ik Wi, it bleef, ik ben gebleren ;
blijren aanhouden to persist
* agnhowden [anhoudm] to insist: ik howd aan, @& hield aan,

ik heb aangehowden.
Note.

If the Infinitive of a wverb is used with the

auxiliaries : hebben, zijn, worden, kunnen, mogen &c., or with
the verbs zien, hooren, helpen, maken, leeren, the principal
verb is nearly always put after the auxiliary or one of the
other verbs mentioned ;: Een hoveling, die B. zag wandelen,
toen de hoveling echier bleef aanhouden; cof.: ik heb hem
leeren kennen 1 got acquainted with him, ik heb hem helpen
zocken | have helped him to look for it, hij heeft mij laten
komen he has ordered me to come, hij wist, dat ik hem had
geroepen (or geroepen fad) he knew, that [ had called him.

Conversation.

Waar wandelde eens Beaumarchais 7

Wat had hij an?

Waardoor is Beawmarchais vooral belend 2

Van iwien was Beaumarchais de zoon?

Wie hem daar wandelen?

Wat meende deze den tooneeldichter te kunnen gevenf
Wat zeide hij daarom tof hem?

Wat meande Beaumarchais voorwit te moeten en P
Wat deed Beaumarchais, toen de hoveling Wesf aanhouden ?
Hoe verontschuldigde zich Beawmarchais?

Wat deed Beawmarchais daarnn ¢
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Pronouns. De voornaainwoorden
[da vornamvordan].

I, Personal Pronouns. Persoonlijke [personlakaf

voornaanieoorden.
§ 257. Declension:
First Parsomn.
Singular. Plural
N. Ik (k) 1 Wij (we) we
G. mifns, mijner ons, onser
D. mij (me) onsg
A, mij (me) ang,
Second Person.
Singular and Ploral
N. Gij (gel, jif (je) thon — you
G. wes, woer
. u, jou (je)
A, u, jou (jel
Third Person.
Bingular, |
Mascaline. Feminine. Neuoter.,
N. Hij he Zij (ze) she Het (*2) it
Q. zijns, sifner haars, harer —_ =
D, hen (em, "m)} haar (er} het (")
A hem (em, 'm) hawr (er, ze) het (*t),
Plaral.
Mascaline and Neuter, Feminine,
N. Zij (ze) they Zij (ze) they
G. huns, hunner haar, harer
D. hun haar (er)
A, hen (ze) haar (er, za).

§ 268. The Pronoun of the second P. 8. du is
no longer used, it has been replaced by the second
P. Pl. In colloguial language gij has become jij,
Jou, je in the S. (jij bent, je zegt; interr.: ben jij,
zeg jij); in the PL gijlieden, wlieden, jelieden, shortened
to jelwi and jullie 1s used. In polite conversation U™
is used for the 8. as well as for the Pl

In letters Gij is used when addressing friends,
in other cases I/ (= Uwe Edelheid) is written with the
verb in the 2nd P. PL or 3rd P. 8.: U hebt or U heeft.

§ 269, The Gen, mijns, ons, wws, =zijns,
haars occurs in connection with zelfs or gelijke

Dutch Grammar, T
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only: mijns gelijke my equal(s), wws gelijke your equal(s),
om haars zelfs wil for her own sake.

The Gen. nijner, onzer, wwer, aliner,
hunner occurs in more dignified style and poetry,
when the verb or adjective governs the genetive case:
gedenk mijner remember me, hij is wwer niet waardiy
he is not worthy of you.

In all other cases the Gen. is paraphrased by van
or replaced by a Possessive Pronoun: de kinderen van
mijn vriend, de huwizen van wwo vader.

§ 260. The D. and A, of the Pers. Pronouns are
used as Reflexive Pronouns. The Third P. however
has a inl Reflexive form, viz. zieh which is used
in the D. and A. only for all genders S. and PI.

§ 261. The Reciprocal Pronouns are: elkander
(tlkaar) and wmalkander (malkaar) each other. In the
G. they take &; the D, and A. have the same form as
the N.: zij ontmoctten elkander they met with each
other, wij sullen elkander schrijven we shall write to
each other, elkanders geluk each other's fortune,

§ 262. To emphasize the Pers. Pronouns the
word zelf is added. In the 8. zelf is generally used,
in the Pl zelven: ik zelf heb het gezien I have seen
it myself, wij zelven hebben het gehoord we have heard
it ourselves.

§ 263. In Dutch the Pers. Pronouns are sometimes
used instead of the Demonstrative (s, § 280) and often
instead of the Correlative Pronouns (s. § 281),

IL. Possessive Pronouns. Besittelijle [bazitaloka]
voornaamwoorden,
§ 264. The Possessive Pr. are: mijn my — ons
our; ww thy or your; sijn his or its — hun their: haar
#her or their.
§ 265. They are declined as follows:

Mase. Sing. Fem. Sing. Nenter Sing. Bl (all genders).

N. mijn mijne mifn tifne
G. mijna mijner mijns mijner
D. mijnen mijne(r) mifren mijnen

A, mijnen mijne mijn mifne.



Pronoune. 99

Except ons which has the form onze in the Nom.
.Sing, of the masculine gender: mijn, ww, zijn, haar,
hun vader — onze vader.

§ 266. If preceded by the definite article, they
are used adjectively and inflected like an Adjective:

N. Mijn vader of de wiwe is hier my father is here or yours.
G. Het huis mijns vaders en dot des uwen the house of
my father for bpf yours.
D. Ik gehoorzaam wifnen vader en gij den wwen 1 obey
my father and you obey yours,
A, Tk bemin mifnen vader en gij den wwen 1 love my
father and you love yours.
Plural: N. mifne broeders en de uwe
G. mijner broeders en der wwe
D. mijnen broeders en den wiwen
A. mijne broeders en de wwe.

Note. A friend of hiz cen vriend van hem; a book of
mine een boelk van mij &e,

§ 267. If they do not refer to a preceding sub-
stantive, they are used substantively and are inflected
like masculine names of persons ending in e:

8. N. Hoogachtend, Wijf ik geheel de Uwe 1 remain, yours
respectfully.

A, Hoogachtend noem ik mij den Uwwe.

Pl.N. Geene menschen zijn hem dierbaarder dan de =ijnen
nobody is dearer to him than his family.

G. Hij verwerft zich de liefde der zijnen he cbtains the

love of his family.

D. Hij geeft den ztinen een good voorbeeld be sats his

family a good example,

A, Hij zorgt goed voor de zijmen he takes good cars

of his family.

§ 268. Du and dijn being no longer used, jowir
or je are used in familiar style; in other cases ww (in
letters Uaw) must be used both for the 8. and PI.

IIL. Interrogative Promouns. Fragende [vragmda]
voornaanicoorden,

§ 269. These are: wie who? wat what? welk
which? Wie? applies‘to persons, it is always used
substantively ; wat? applies to inanimate objects, it
is used substantively and adjectively: welk? applies
to persons and objects, it iz used both adjectively and
substantively.

=
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§ 270. Declension of the interrogative pronouns:

a) Wie: Mase. Sing. Fem. Sing. Plural.
N. wie 1ein i
G, wiens (1eier) =
D. wien irie -
A, wien wie e,

The Genetive wier is used very seldom, it is generally
paraphrased by: van wie: Wier boek is dat? Van wie
is dat boek?

b) Wat is uzed in the N. and A. only. In the
other cases it is paraphrased by a preposition with the
adverb waar; instead of van waf, aan wat, in wal &c.,
the words waarvan, wanraan, waarin &c. are used.

¢) Welk is declined like a possessive pronoun, the
Genetive is paraphrased by van:

Singular. Flural
Masculine. Femining. Neuter. (all genders).
g. welke wwelke el swelle
D. welke welk welke(n)
A. welken welke welk welke,

& 271. Welk is also used as an adjective, the N.
and A. Singular of the masculine gender is invariably
welk (instead of welke, welken): Welk soldaat what
soldier? Welke moeder zal dat doen what mother will
do this? VFan welk soldaat spreelt gij of which soldier
do you speak?

Instead of this adjective welt we may also use
wat voor een or simply wat: Wal voor cen soldaat is
hij? Wat voor een vroww is dat? Wat man zon dat
doen? In the Plural wal wvoer: Wat wvoor soldaten
(vrowwen) sijn dat?

Exercise,
a3.

Translate: My book. Your daughter. Our house. Your
king. His country-houses. Which loaf? Which man iz his
brother? What mother would do this? Whom do von see?
To] whom have you said it? Whd was here? Whose house
18 this? Whose books have been lost? My house and yours.
My dogs and his. Of what is he speaking (tr. speaks he)?
Have you scen each other? He always thinks of his family.
The book of my brother or that of yours is lost. His family
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loves him. The child has lost ils woney, it is sad. Have
vou sold (verkocht) vour house? Which house? There yon
find your equals. We have done it for his sake. In which
garden was his treasure? Whose book is this? My brother’s
or John's (tr. it is of my brother or of John).

Eighteenth Lesson. Achttiende Les.

[axtinda les. |

Proza of poézie.

De heer Jourdain wil eene dame cen briefje schrijven
en verzoekt zijn meester hem daaraan e helpen. A0
vraagt hem: Wilt gij haar verzen schrijven? pobzie?

De heer J. Neen, neen, geens Verzen.

M. Dus proza?

J. Neen, noch proza, noch podzie.

M. Het moel toch een van beide zijn,

J. Waarom dat?

M. Wel, mijoheer 1., omndat wij slechts op tweebrlei
wijgen onze gedachten kunnen witdrukken, in proza of in

.
J. Er is dus niets anders dan proza of poBzie?

M. Al wat geen proza is, iz poézie; en al wal geene
poBzie is, heot proza.

J. Enwatmen nu zoo gewoonlijk spreekt, watis datdan?

M. Wel, dat is proza.

1. Wat: als ik bij voorbeeld zeg: Jan, breng me mijne
pantofiels en geef mij mijne slaapmuts, is dat dan proza?

M. Zeker, mijnheer J.

J. Mijn hemel! dan heb ik al meer dan veertig jaren
proza gesproken, zonder het zelf te weten, en ik ben u zeer
verplicht dat gij mij dat geleerd hebt.

Proza [proza] (f) prose gedachten [gadnm}' thoughts
potsie [poesif (L) poetry coorbeelil [vorbelt] (n.) example
dame [damaj (Pl domes) lady bij voorbeeld [bei rovbelt] (b, r.)
briefje {ijaf note for instance

rl finestar] teacher Jan? [fon] John
vers [vors] (n.) verse slaapmuts [alapmris] (f.) night-
wij=e [veiza] (n) manner cap

' In conversational language meester (schoolmesster) s often
used instead of enderwijzer teacher of & primary school; o teacher
at a H. B, School (Hoogere Burgerschool) or a Gymnasinm (Gym-
nasiem) is called leeranr, a professor of the university (Universiteit
or Hoogeschool) is called professor or hoogleeraar,

2" Jan formerly was the general name for servants and
waitera; servants now are called by their own name and waiters
are called Kellner.
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hemel [hemal] (m.) heaven witdruklen faytdrelom] 1o ex-
mifn hemel fmein hemal] f good press

heavens! leeren [Tevan] a) to learn, b) =
daaraan fdaran] with that enderieiizen [ondareeizan],

gewoonlijl: fgaronlak] generally onderrichten  [rndprrign] to
meer dan fmer dan] more than tench

* helpen [helpan] to help: ik help, ik Frielp, ik hel (hen) ge-
halpen,

Conversation,
Wat wil de heer Jourdain doen en 1wat verzockt hij zijn
maester
Wat eraagt deze hem ?
Wat wilde de heer Jourdain sehrijoon #
Waarom moest het proza of poizie zifn ¥
Is er niets anders dan proza of poczie?
Wat is dat, wat men zo0 gewoonlijl spreckt ?
Wat noemde do heer Jourdain ols voorbeeld
Wat had de heer Jourdain meer dan veerdiy jaren gedaan#

IV. Demonstrative Pronouns. Aamweijzende [anveizmda]
vaarnaamieosrden.,

§ 272. These are: a) the article de, b) dese this
one, die or gene that, dezelfde, iliezelfde the zame,
which are used substantively and adjectively, ¢) degene
(diegene) he, she, used substantively only, d) selre
self, used adjectively only.

§ 273. De is inflected like the article de.

§ 2714. Deze and die are declined as follows:

Bingular. Flural
Magculine. Feminine, Neuter,  (all genders),
N. deze deze dit deze
G, dezes dezer (dezes) dezer
I dezen dezefr) (dezen) dezen
A. dezen deze dit deze,

The Gen. of dexe, used substantively, is always
paraphrased,

Bingular. Plural
Maaculine, Feminine. Nenter. (all genders),
N. die die dat die
G, diens dier {iliens) dier
D. dien die(r} {dien) diem
A, dien idie iat die,

. 8§ 27b. Gene is inflected like dese, but bas no
singular form for the neuter gender, for which gindsch
15 used: gindsch huis, gene huizen,
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The G, is paraphrased by van, the D. by aan,
which is also generally done with it and dat,

§ 276. Instead of dit and dat used substantively
and preceded by a preposition, pronominal adverbs
are used: hierdoor (instead of door dif), daarin (inst. of
in dat), daarmede (inst. of met dat), hiervoor &e.

§ 217, Deselfde, hetzelfde, diexelfde, dat-
zelfde, used adjectively, are inflected as an Aéjecﬁva
preceded by the Article.

If they are used substantively, they are declined
as an Adjective which is used substantively:
M. 8. N. dezdfids, G, deszelfden, D. and A. denzelfde.
F. 8. N. dezelfide, G. derzelfds, D. and A. dezelfide,
N. 8. N. hetzelfde, D. and A. hetzelfde.
Plural. N. and A. dezelfden, G. derzelfden, D. defn)zelfden,

Diegene and diezelfde are but seldom used in
modern Duateh.

§ 278. Degene has no Genetive form, For the
Neunter Singular datgene is used. In the other cases
it is declined like an Adj. used substantively:

M. B. N. degene, D. and A. dengene,
P8 N, Ej.innjd A. degene. e
N. 8. N, D. and A. datgene.

Plural. N. degenen, D. de(n)genen, A. degenen.

§ 279. Zelve is placed after Substantives and
Pers. Pr. (s. § 262) for the sake of emphasis. The
word aelf may be used invariably: & zelf, wij zelf,
hem zelf, den man gelf &ec., or we may make use of
the following forms:

M. 5. N, zelee, G. (zelfs), D). and A. zeleen.

F. B. In all cases zefre.

N. 8. N. zelve, G. (20ifs), D. and A, zelre.
Plural. N. zelee, G. zeloe, D. zelvefn), A. zelve,

The Gen. M. and N. never occurs with Substantives.
§ 280. In Dutch sometimes a Pers, Pronoun is
used instead of a Demonstrative:

Kent gij dien officier # Neen hem niet, wel den andere,
Do you know that officer? No, not that one, but the other.

Note. Je alewtel? Your key? Die is miet hivr. It is not
here, Je boek? Your book? Dat heb ik niet. I have not got it
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V. Correlative Pronouns, Bepalingaankondigende
[bapalpank e ndagonda] voornaamiwoorden.

§ 281. The Demonstrative Pronouns degene &e.,
when connected with a Relative Pronoun, are termed
Correlative Pronouns. They are: 1) degene, die or
die, welke, b) wie, c) dat, wat, datgene wat,
hetgeen, d) the Pers. Pronouns hij, 24 (s. § 263).

Examples,
Degene is te beklagen, die geen vriend heeft he who has
no friend is to be pitied.
Die, welke geen vriend heefi, iz fe beldagen,
Wie geen oriend heeft, is te bellagen.
Hij (zif), die geen eriend heeft, enz. (= en 200 voors, o).
Vee hem, iwiens leven onnuttiq besteed is woe to him
whase life has been fooled away.

Dat, wat ik bedoel ( Wat ik bedoel), zal ik u zeqqen

I shall tell you what I mean; wat hij west, zeqt hij
ook be says what he knows; aan datgene wat ik
zeq (aan_hetgeen ik zeg), behoeft gif nict te toijfelen
you need not doubt of that which I say.

VL. Relative Pronouns. Betrelkelijke [botrelaloks ]

rovrnaamieoorden.,

§ 282. These are: a) some cases of the Demonstr.
Pr. die and of the Interrogative wie, b) the Interr.
Pr. welke with a neuter form *twelle or hetwell.

§ 283. Declension of the Relative Pr. die, and dat :

Bingnlar, Flural
Mascoline. Feminine. Nenter, (all genders).
N. die, wie die, wie dat, wat die, wie
G. wiens wier R Ry
D. wien twis - wiefm)
A, dien, wirn die, wie dat, wat die, wie,

i?&i Wie and wien are used in the N. and
A. when the pronoun introduces a subjective or an
objective clause: Wie waagt, dic wint fortune favours
the bold; Aij kastijit wien hij liefheeft he chastises whom
he loves. When a definite person is meant, we use
die: Die daar staat, is miyn neef he who stands there
is my nephew.

Wien must also be used after a preposition: bij
wien, door wien, eto,

Die(n) must always be used in the N. and A. when
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an antecedent precedes: Die man, die daar staal en
dien gij kent the man who stands there and whom
you know.

§ 285. The N. and A. wat occur in connection
with het, alles, dat and datgene only: alles, wat
wij gekocht hebben, was goedkoop all that we bave bought
was cheap.

§ 286, The Genetives wiens and wier (S. and
Pl) refer to persons only. For objects, and generally
for persons also, we make use of the pron. adverb
waarvan, For the G. and D. Neuter we must use
waarvan and likewise waarwit, waarin, waar-
door &c., instead of wit wal, in wat, door wat &e.

§ 287. Declension of the relative welke:

Singular. Flural
Masculine. Feminine. Neuter, (all genders).
N. wellke welke hetioell: wcelke
G, wellks welker welks icel feer
D. wellen welke — weellem
A, wellen irelke hetweell: toelke,

§ 288, The Gen. Masc. wells refers but seldom
to persons. The N. and A. Neuter is welk, if it is
used adjectively.

VII. Indefinite Pronouns. Ouwbepaalde [vabapalds]
voornaamcosrden.

§ 289, Some Indefinite Pronouns may be used
only substantively: men one, they, people; demand
somebody, anybody, some one; miemand nobody; iefs
something, anything; niefs nothing; een icgelijk, iedercen,
elkeen or een deder everybody, every one; elkander or
malkander each other, one another.

Substantively or adjectively: ieder, el every one,
everybody, each.

Adjectively only: seker a certain.

§ 200. Men, dets and niets are indeclinable:
Men zegt people say, they say; als men ziek is when,
one is ill; men heeft hem geroepen he has been called.
— Hebt gij iets gezien? Neen, ik heb niets gezien have
you seen anything? No, I have seen nothing.

§ 291. Temand and niemand take s in the
Gen., in the D. and A. they remain unaltered.
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§ 202. Tedereen and elkeen are invariable;
een degelijl, een ideder, also ieder and ell: have
no Plural; in the Gen. S. they take 8, if used sub-
stantively.

§ 203. Declension of ieder, ell: used adjectively:

Masc. Sing. Fem. Bing. Neuter Bing.
N. ieder(e), ellfe) iedere, elke ivder, ok
G, - - — - — -
D iederen, elien - —_— —
A, iederen, ellen iedere, elle ieder, elk.

The defective forms are paraphrased. Jeder, olk
are used with masculine names of persons: ieder man,
el soldaat, but iedere vogel (bird), elke hond.

§ 204, Zeker has the inflection of ieder and ell,
but also a plural form: N. sekere, D. zekeren, A.
zrkere. If the Article een precedes, it is declined like
an Adjective: seker man — een sekere man, Pl zekere
Heden,

§ 205. Elkander or elkaar, malkander or mekaar
may take # in the Gen., but in the other cases they
remain unaltered.

§ 296. The following words are also considered
a8 Indefinite Pronouns: a) the Pers. Pr. het as the
subject of an impersonal verb (s. § 231); b) the Numeral
€€ — a certain, as such it has always the form
eene: eene mijnheer A. is hier a certain Mr. A. is here;
¢) the Indefinite Pr. wat — something, some, a little:
wat moois something beautiful, wat brood some bread.

Exervises,
34

Translate: They say s0. Of what do you speak ? Every
one knows it. Everybody has seen it. Of whom have vou
heard it? A certain Mr. B. was here. Tell me with whom
you converse (verkeeren), and 1 shall tell vou who you are,
He who says so (tr. that), knows nothing aboul it (tr. of it).
We pity him who has no friend. Everyone has heard of it
Nobody will know anything of it. Here are two books, this
E}nac]l belongs [to] you, that [one] belongs [to] your brother.

@ does not know what he says. I have seen this marn
{here] very often. Do you know thal man [there]? A friend
of his has been here, but he does nol know w ich. They
meet each other often. In which stroet? Are those houses
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yours? No, but these are mine. They always help each
other. | have found somebody's books. [ have told it
noboiy. Nobody's books have been found. Which way
[weg, m.) must | take? This [one]. Give him some meat.
Have you a little bit of bread? Has he done anything good ?
This is all that I have read about (tr. of) him. What do
people say about the war }onﬂﬂy. m.)? Every dog can swim.
Every soldier would act (handelen) in this way (tr. in this
way act).
35,

Translate the words in brackets:

De lente en de herfst hebben (their) genoegens;t) (the
latler) geell vrachten, (the former) bloemen. Hebt gij nog
sigaren? Ja, ik heb (some left). (What) landsman?) is hij?
Ik heb een boom gezien, (What sort of ) een boom was het?
Ik weet niet, (whose) kind hij is. Zeg mij, (whom) gij gezien
en met (whom) gij gesproken hebt. Het is de wil (of him),
die mij gezonden heeit. (He), die goed geleefd heeft, kan
gerust?) stervent). De roem?) van (him), die liegt,%) dunrt?)
niet lang. Vertel mij het lot fof those), die terugkwamen®).
Met (nothing) vangt®) men (nothing). Niet veel is toch
(something). (All) zijn ziek?) en fevery ome) heeft eens
:trq’:!:!re zickte, (Many) zijn geroepen, maar {few) zijn uit-
verkorenll). Geef (everybody) het zijne. Hij is arm, fwhoss)
uitzaven?) de ontvangsten?®) overireffen®™). Dat is de wees,
ffrom whom) de dood haar onders ontrukt®) heeft. Hij
zeide (good) dagl”, fuwhich) groet'$) zij vriendelijk beant-
woordde, Het boek, {of which) inhoud??) ons zoo zeer
beviel,'®} is niet meer te krijgen'®?). Wij handelen (both)
dwaas. Draag zooveel®) gij kunt tot het geluk van
{others) bij. Zijt gij de persoon van fwhom) men mij ge-
sproken heeft?

36,

Arm is niet (he who) weinig bezit, maar (he who) veel
noodig®) heeft. Gedenk (us) in het buitenland, wij zullen u
niel vergeten. (Whom) God een ambt=?) geeft, (him) geeft
hij ook verstand. {Whose) broot ik eet, fwhose) lied ik zing.
Wij stonden op een heuvel ) aan (of which) voet zich de
stad uitstrekte,®) (which) wij verlaten hadden en (of which)

1) het gemosgen pleasure. 2) de landsman, Pl de londslieden.
3 calmly. 4) to die. 5) glory. 6) liegen to lie. 7) duren to last,
B) terugkomen to return. 8) eangen to ecatch. 10) éf, 11) chosen.
12} de witpore expense. 13) de onteangst revenne. 14) to surpas=s.
15) ont to take away. 16) salutation. 17) contents, 15) be-
vallen to pleasa, 19) to obtain. 200 as much, 21) woodig hebben
to want, 22) charge, doty. 28) hill. 24) wisdtrekien to extend.
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huizen wij nog zien konden. Er is geen erger doove®) dan
(he who) niet hooren wil. Vertrouw®®) niet op (that which)
hij zegt; hij is een van (those) menschen, van (whom) men
zegeen kan: (he who) zich op (them) verlaat, (he) is verlaten,
Groet (your family) hartelijk van mij. Heeft fanybody) ter
wereld 00it®") fsueh a thing) beleefd %) (You), die zegt, dat
gij God liefhebt™) en (yowr) broeder haat, zijt leugenaars,
Admiraal de Ruyter was een held ter zee die (his) gelijken
slechts (few) heeft. (Everyone) het zijne, dan krijgt gij
(yours) en ik (mine). Ontfermt®) u (wpon me, G.) riep de
oude man. De koning (himself) was er. ( Even) de koning was
er. De yrienden omarmden®) {each other) en beloofden??)
(each other) eeuwige™) trouw ) en vriendshap. Wij zullen
feach other) spoudigﬂj‘ weerzien,

25) de (een) doove n deaf man. 26) rertiowcen to trost. 27) ever,
28) delecen to ses, to experience. 28) lefhebben to love. 30) ont-
fermen to have mercy, 31) emarmen fombelzen) 1o embrace,
#2) beloren promise. 83) emuwly eternnl. 84) faith, 85) soon.

Nineteenth Lesson. Negentiende Les.
[negantinds les.]
Een Brief.

Hoom, 5 Juni 1911.
Waarde Vriend!

Danr wij binnen zeven weken vacantie hebben, wordt
het tijd onze reisplannen nader le bespreken. Hebt Gij
Iust dit jaar met mij Heidelberg cn het Neckardal eens te
bezoeken. Ik kan U werzekeren het is een der mooiste
plekjes van geheel Duitschland en men moet al zeer ver-
wend zijn, wil men daar niet volop genieten. Verleden jaar
ben ik er ook geweest, maar men kan er gerust een tweede
of derde maal heenreizen, het blijft altijd nieuw, Mocht Gij
soms een ander plan hebben, wees dan zoo goed het mij
spoedig mede te deelen. Zoo niet, dan zal ik onzen vriend
Paul van onze komst verwiltigen. Ik zou hem nog wel
eens willen ontmoelen, ik mag hem gaarne lijden: daaren-
boven kent hij de schoonheden van Heidelberg en omstreken.
Vraag of mijnheer R. een reisgids van Zuid-Duitschland voor
ons heeft! Ik durf er hem niet lastic om vallen en kan er
hier geen leenen.

Weet Gij hoe lang van te voren men de rondreishiljetten
moet bestellen ?

Antwoord spoedig. Groetend

U'w vriend
N. N.
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Week [eel:] (f.) week
vacantic [rakansi] (f. sing.) holi-

daya
reisplan [reisplan] (n.) travelling-

plan
het Neckardnl [hat nekardal]
the Neckar valley
Dhitschland  [dogtslant]  Ger-

many
komat [leemst] arrival
schoonheid [axonhsit] beauty
omstreken [rmatrekan] environs
reisgids [reizgits] (m.) goide
Zdd-Duitzchland  [zeeyd-deyts-
fant] Sonth Germany
rondreisbiljet [rondreizhliet] (n.)
circular ticket
daar [dar] as, becanse

nader [nadarf forther
wolop [volvpf plenty

109

gerust y.arnly quite well
daarenboven [daranborenfbesides

hoe lang [he leg] how long
van te coren fran &3 vorm] be-

fore

het wordt tijd [hat eort teit] it
in time

Tust hebben [lrst hebon] to like

verzelkeren [varzsekaran] to nasure

rerwennen [varvenon] to spoil

fer) heenreizen for henrrizn] to
travel thither

mededeslen [medxdeln] to com-
municate

verwittigen [rareitagon | toinform

fastig vallen om [lastor valm rm]
to tronble abont

leenen [lenan] to borrow

groetend  [grutant]  with kind
regards

* pezocken [Bozukon] to visit: ik bezoek, ik bezochi, il heb bezocht
* genieten [ganitan] to enjoy: ik genict, ik genoof, ik heb genoten
(1} mogen [mogen] may, 8. § 204,

(1) dureen [drrvan] to dare, s. & 300,

Conversation.
Complete the following sentences:
1k schrijf aan mijn vriend, dat het tijd wordt onze reis-
plannen nader e bespreken, omdat . . . . . .
Ik eraag hem of hij lust heeft . . . . . . . .
Ik kan mijn vriend verzekeren, dat Heidelberg . . .
Verleden jaar ben ik er reeds geweest, maar men . .
1k verzoek mijn oriend mij spoediy te sehrijven, indien

Mocht hij geen ander plan hebben, dan . . . « . .
Ik zon hem nog wel eens willen ontmoeten, want . .,
dagrenboven . . v . 4 s s s w8 & % w s
1k verzoek mijn vriend aan mijnheer R. te eragen of hij
BOME . v .- . . oo Nenk . . .o o

el .

Ten slotte (at last) praag ik of mijn vriend
en verzoek hem spoedig . i
Verbs, (Continued.)

Irregular Verbs. Onregelmatige [ rhregalmatoga]
werkwoorden.

§ 207. The Irregular Verbs (s. § 168) are: a)

Junnen to be able, sullen: the auxiliary for the future,

mogen to be allowed, weten to know, moeten to be
obliged, willn to want; b) zeggen to say, leggen to lay,
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werken to work, brengen to bring, denken to think,
dunken to seem, to appear, zoeken to seek, loopen to
buy, hebben to have; ¢) doen to do, gaan to go, slaan
to beat, to strike, zien to see, £ijn (wezen) to be.

Note. Besides these verbs a fow strong verbs show irre-
ularities by inserting or changing a consomant: howden —
fmp. hield; cerliesen — Imp. verloor, P. P, verloren; vriezen —
Imp. eroor, P. P. grevroren.

§ 298. Conjugation of;

Kunnen  mogen® sweten  moeten  zullen willen
Present Indieative.
Tk Lan mg teel  moet zal wil
hif kan mag iceel  moet zal wil
wij kunnen mogen  weten  moeten sulfen teillen
qij hunt moogt  weel  moet snlt weilt
zij kunnen mogen  iwelen  moeten zullen willen

Present Sabjunctive,

Tk kunne  moge toele  moets — il
hij kunne  moge  wete  muete E wil
wif kunnen mogen  weten  moeten = icillen
gij kunine)t moogt  wetet wioelfet) - wilt
2y kunnen  mogen  wweten  mosten = wwilfen

Past Indicative and Subjunctive.
Ik konfde) mocht  wist moest  zou(de) wilde,  woufide)
hij konfde) mocht  wist  moest zou(de) wilde, woufde)
wij konden mochlen wisten moesten zouden twilden, wouden
9y kondet  mocht  wist  moest zoudet wildel, eondet
sij konden mochten wisten moest souden wwilden, wowden.
Imperative,
—_ —_ et -_— j— —
Present Participle.
kunnende  mogende wetende mostende zullende willends

Past Participle.
gekind gemoogd gewelen gemoeten ~— — gewild
(kunnen) (mogen) (welen) (moeten) - fitillen),

§ 299. The verbs kunnen, mogen, weten, moeten
and sullen have lost their original singulars of the
Present Ind., which have been replaced by the Sing.

1 Vermogen (to be able) has the same ugation,
in the Past Part, Erhi.ch is vermocht, iy B ST
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of the old Preterite tenses. The Present Ind. of willen
has been replaced by the old Pres. Subj.

The 3rd P. 8. of these six verbs is like the 1st
and does not admit of a final 2,

§ 300. Dureen is a regular weak verb now, but
the old irregular Past dorst is still in use by the side
of the weak form durfde,

& 301. Leggen and seygen have the weak forms
legde — gelegd, zegde — gezegd besides the irregular
forms leide — geleid, zeide — gezeid.

§ 302. Werken has the weak forms iwerfte —
gewerkt, but also the irregular forms wrocht — gewrocht,
Engl. wrought, when speaking of a work of art. Het
gewrocht = work of art.

§ 803. Brengen, denken, dunken have vowel change
in the Past, and in the Past Part. The impersonal
verb dunken has no Past Part.:

brengen: ik breng, bracht, gelracht,
denken : ik denk, dacht, gedacht,
duinken: mij dunkd, mij dacht or dochi,

§ 304. Zocken and foopen have a short o /o] in
the Past and in the Past Part.:

zoeken: ik zoek, :ocht, gezocht,
Eoopen : ik koop, kecht, gekocht.
Note. For the Conjugation of hebben s, § 187,
305, Doen, gaan, slaan, staan, zien, =ijn
are the only monosyallabic verbs:

doen: ik doe, hij doet, wij doen, gij doet, 2ij doen;
ik deed, hij deed, i deden, gij deedt, zij deden;
ik heb gedaan &e,

gaan: ik ga, hij gaat, wij goan, gij geat, =ij gaan;
ik ying, hij ging, wij gingen, gii gingt, zij gingen ;
ik (heb) ben gegaan &e.

slaan: ik sla, hij slaat, wij slaan, gij slaat, 2ij slaan ;
ik sloeg, hij ﬂﬁzu wij (2ij) sloegen, gij sloegt ;
ike heb geslagen &e.

staan: ik sta, hij staat, wij staan, gij staat, zij staan ;
ik stond, hij stond, wij (zij) stonden, gij stondt ;
ik heb gestoan &c.

sien: ik zie, hij ziet, weij zien, gij siel, zij sien;
tk zag, hij zag, wij (2ij) zagen, gij zaagt;
ik heh gesien &o.

sijn: 8. § 182,
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Observations on the Use of Auxiliaries.

§ 306. Kunnen, mogen. Kunnen answers to
the English can: hij kan nief lomen he cannot come.
Zow Funnen = could or might: wij zowden hef niet
beter kunnen sehrijren we could not write it better. If
kunnen expresses eventuality it answers to the English
may: hij ban wel ziek sijn he may be ill, dit werk had
beter kunnen zijn this work might have been betier,
Had(t) kunnen = might: gij hadt beleefder tegen hem
kunnen zijn you might have been more polite towards
him.

Mogen = may: gij moogt met ons witgaan you may
go out with us, mag nief referring to a prohibition an-
swers to must not: gij moogt nu nief spelen you must
not play now. Moeht denoting a supposition = should:
mocht hij nog komen should he still come. Mogen is also
used in the sense of Lo be fond of (houden van), to like:
ik mag zulke boeken niet 1 do not like such books,

§ 307. Moeten — must, to be obliged, to have
to: ik moet een brief schrijven 1 must write a letter, ik
moest een brief schrijven (obligation): 1 had to (I was
obliged to) write a letter. Had morten denoting a duty
that is not done = ought: ik had gisteren ecen brief
moeten sehrijeen T ought to have written a letter yesterday.
Moeten denoting the will of another person = to be:
wie moet dit doen who is to do this?

Note. Hij moet erg ziek zijn.

He is said to be very ill

§ 308, Zullen: the auxiliary verb for the future.
(+ij sult dat doen (with special stress) you shall do that.

§ 309. Willen a) = will hij wil niet gaan he
will not go; b) = to want, to like, to wish: ik weet
niet wal hij wil 1 do not know what he wants, doe
teat gij will do us you like, Mij wil mij sien be wishes
to see me; ¢) = to say, to pretend: hij wil er alles
van welen he pretends to know everything about it:
men il dat hij zijn vrowe heeft verlaten people say he
has deserted his wife, he is said to have deserted his
wife; d) = to be about, to be going: ik wilde Juist
vertrekken, toen gij binmen waamt | was just about to
start, when you entered. Zow willen (wow) — would:
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ik zouw willen sehrijeen, maar i Fan nu wiet 1 would
write but I cannot do it now.

If the English will expresses a habit or custom it
must be rendered by plegen: my father would often
talk about the war against Belginm miin vader plachi
dikiwijls van den oorlog met Belgié te spreken. Sometimes
will must not be translated at all: Weeds will grow
in spite of the gardener's care onkruid groeit trots de zorg
van den tuwinier = onkruid vergaal niet; ik verzoek w,
mij wel te willen verontschuldigen 1 beg you kindly to
excuse me.

§ 310. Dwen is but very seldom used as an
Auxiliary Verb, it must be left untranslated in almost
all cases where it is used as such in English:

What does he do? Wat doet hij?

How do you do? Hoe vaart u? Hﬂf‘ gaat het ?

I do not know it. Jk wweet ket niet,

Do make haste! Toe! oozt u wat!

Does he know it? yes, he does. Weet hij het? Ja (jmeel).

Soeh means did he use to obtain his end,

Zwlka middelen wendde hif aan am zifn doel te bereiken,

Note the use of doen in: I had rather go at
once ik deed beter dadelijk te gaan, 1 think you had
better stay at home mij dunkt gij deedt beter van thuis
te blijven.

§ 311. Hebben, zijn. Hebben is used:

With all Transitive Verbs: Ik heb een brief ge-
schreven. A few are also used with =ijn, when
they have another meaning: it hed mijn boek
vergeten I have forgotten my book, ik ben ver-
geten wat ik zeqaen wilde 1 furgat what I was
going to say; — wij hebben ww voorbeeld ge-
volgd we have followed your example, de polifie
is den dief gevolgd the police has pursued the
thief; — 4k heb Desloten mee te gaan 1 have
resolved to go with you, & ben vast beslofen
het niet te doen I am firmly resolved not to doit.

With all Reflexive and Impersonal Verbs: &
heeft zich geschaamd; het heeft den heelen zomer
geregend., Except with gebeswren and geschieden:
het is gebeurd, het is geschied.

Dutch Gramsmar. 8



114 Lesson 19.

With Intransitive Verbs that express an action
or 8 condition: ik heb geslapen; deze school heeft
al 25 jaar bestaan this school has existed these
25 years. Except with zijn, blijren to remain:
ik ben geweest 1 have been, hij és gebleven
waar hij was he has remained where he was.

Zljn iz used with the above mentioned Verbs,

a) With Intr. Verbs that express a change of
condition: het kind 8 gevallen the child has
fallen, de Linderen aifn gegroeid the children
have grown.

b) With Intr. Verbs when the place of destination
is expressed: ik Jieb lang gereisd I have travelled
a long time; — ik ben naar Amsterdam ge-
reisdd I have travelled to Amsterdam; — teij
hebben veel gewandeld we have walked much;
— wij zijn van Londen naay Richmond gewandeld
we have walked from London to Richmond.

The Verbs worden, ontstaan to arise: hij is soldaat
geworden he bhas become a soldier; hoe 43 die
twist ontstaan how did that quarrel arise?

Note. Some Verbs are used with hebben or with sijfn

according to the meaning they express: de bediende heeft mifna
bevelen opgecolgd the servant has obeyed my orders; Willem If
is Frederik I opgecolgd William I1. has suceeeded Frederick L.;
hif volbracht alles wat hij begonnen hed he finished all he had
begun; hif wwas reeds begonnen eer wij het ioisten he had begon
already before we knew it; met zwlbe menschen is niets te be-
ginnen such people are not to be mansged. Beginnen is
always used with zijm if it is followed by an Infinitive: zij
zifn al begonnen te spelen they have already begun playing.
§ 312, The Verbs willen, sullen, moeten,
mogen, kunnen, duwrven and gaan are followed
by an Infinitive without te: hij wil, zal, moet, mag
wandelen; hij kan, durft spreken; hij goat den geneesheer
halen he goes for the doctor. Cf.: Kij durft het niet
zeggen — hij waagt het wiet te zeggen.
Exercises,
37,

Write down the Present and Imperfect Indicative of:

brengen, denken, doen, dunken, durven, gaan, houden,

koopen, kunnen, leggen, moeten, mogen, slaan, verliezen,
vriezen, wenken, willen, weten, zeggen, zien, zoeken, zullen.
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as

Translate: You could not have noticed!) the mistake®),
You might not have noticed the mistake. You cannol have
noliced the mistake. You may not have noticed the mistake.
You might have noticed the mistake, | should have poticed
the mistake. You ought to have noticed the mistake. He
might not understand us. He conld not understand us. He
may not have seen it. He cannot have seen it. He may be
mistaken?®). w{m would have a thing done well, do it
yourself. It will be time when the clock strikes twelve.
It shall be done when the clock sirikes twelve. He who
should do this, would be one of the greatest benefaclors4)
of mankind?®). I should be glad if you would translate this
for me. 1 should be glad if yom should succeed. My
brother says he will be punished. My brother says he
shall be punished. He should have brought me a book,
but he has forgotten it. It happened, that the king passed
through the Netherlands. We have walked from Whithy
to Malton. How long have you walked.  What has®) be-
come of him? 1 have made np my mind not to leave this
country. These children have always followed the example
of their parents. I forget his name. I had rather starl (ver-
trekken) al once. | think you had better stay in your own
country. How do you do, Sir? Very well, [I] thank you.
As (daar) 1 am ill, I beg you kindly to excuse me.

1) to notice opmerken, 2) fout (f). 8) to be mistaken zich
vergissen, 4) weldoener, 5) menschdom (gee § 197). €) insert er
between the auxilisry and the verb.

- 39,

Put the required auxiliaries in the spaces.

Een rechter,!) een officier en een geestelijke®) — met

de post in eene kleine stad aangekomen, waar het posthuis?)
tevenst) het hotel voorstelde®), Nauwelijks®) — zij afge-
stapt?) of ieder verlangde een bed; maar de logementhouder
had er slechts één; en het — bij hem steeds®) als regel
egolden, ) dat de gast, die het eerst aangekomen —, in het
ed zou slapen, terwijl zij die later aangekomen — met een
strooleger!") moesten tevreden zijn. Nu — er echier drie
en alle drie maakten aanspraak?®') op het bed. De waard —
dus beslissent®),

»Wie is u”, vroeg hij, zich tot den officier wendend, )

1) judge. 2) clergyman. 3) station of the stage-coach. 4)at
the same time, also, 5) to represent. 6) scarcely. 7) to alight.
) always. 9) to be a rule. 10) bed of straw. 11) to lay claim to.
12) to decide. 13) to address,

5
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en waar — u lol nu toe geweest?’ Ik — 15 jaar in B.
als kapitein in garnizoen gelegen',2¢) antwoordde de officier.

.En ik — 20 jaar te E, als rechter in de rechtbank ge-
zelen”, 1) zeide de rechier.

+En ik — reeds 25 joar te H. als dominee gestaan®,
zeide de geestelijke.

»Welnu, dan — de twist op cens beslechl, riep de
waard. U, mijnheer de kapitein, — 16 jaar gelegen; u,
mijnheer de rechter, — 20 jaar gezeten, mijnheer de dominee
evenwel — 25 jaar gestaan, hem komt hijgevolg!€) het
bed toe.*

14) to be in garrison. 15) to have a seat in the court of justice,
16) in consequence, therafore.

, 40,
Waarde Vriend! Gij — weten hoe hel mij tegenwoordig
gaat. Welnu, ik — U meedeelen, dat mijne gezondheid!?)

langzamerhand®®) beter —, Als de zon flink'?) schijnt®) —
ik reeds in den tnin wandelen en — dan een paar uren buiten
blijven. ‘s Morgens en ‘s avonds — ik echter nog niet uit-
gaan, ik — mijne herstelling®!) daarmede®) ook niet be-
spoedigen®). Zoodra ik geheel beter —, — 1k U schrijven,
wanneer ik U eens kom opzocken™). — ik mijn vriend D.
meebrengen?®) Hij — zoo gaarne uwen tuin eens zien en
— U ook wel eens uitnoodigen®®) om zijne bloemen te
komen bewonderen®),

17) health. 18) gradually, 19) bright. 20) to shine. 21) re-
covery. 22) with it. 28) to hasten, accelerate. 24) to visit, to
call npon, 25) to bring with. 28) to invite. 27) to admire,

Twentieth Lesson. Twintigste Les.
[temiaxsts les. |
Trek van zelfverloochening.

Szekuli, een Oostenrijksch kapitein, werd tol opsluiting
in de vesting Szegedin veroordeeld. De bediende van dezen
ongelukkige nam het besluit, zich tot den keizer te wenden,
om hem te verzoeken, zijn meester in de vesting te mogen
volgen. ,,Wat wilt ge bij uw meester doen? vroeg hem de
keizer, ,,ge weet immers, dat hij als misdadiger veroordesld
is." Ik weet het”, antwoordde de trouwe dienaar, ,maar
ik heb hem in zijn geluk gediend, en nu bied ik mij aan,
hem ook in zijn ongeluk te volgen. Hij zal mijne diensten
op zijn ouden dag noodig hebben en wanneer ik niets
anders doen kian om zijn lot te verzachlen, dan zal ik
hem ten minste troosien en hem aanmocdigen om zijn
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straf geduldig te verdragen.”
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De keizer, door zalk een

zeldzame verknochtheid en trouw geroerd, veroorloofde
hem, zijn meester te vergezellen en stond hem zelfs een

klein pensioen toe.

Tyek firek] (m.) trait

zelfeertoochening [zolfvorlorany/
self-denial

apslwiting [vpslaytiy] confine-
ment

vesting [veatfy] fortress

keizer [keizar] empeéror

migdadiger fmizdadagor | eriminal

diencar [dinar] servant

Ret ot [het D] fate

straf [eraf] (L) punishment

verkunochiheit [rorknoxtheit] at-
tachment

trowe firow] (£) fidelity

het pensiven [hat pensiun] pen-
sion

het geluk [het galrk] fortune

het omgeluk [hat emgalrk] mis-
fortune

Costenrijlsch  fostonreiks] Ane-
tri

an
trome ftron] (Adj.) faithful

wanneer [vaner] if

wiets anders , . dan [nits andars
«» - dan] only

ten wiinste [tan minsta] at least

zelfa [zelfs] even

veroordeelen [rarordelan] to con-
demn

een besluit wemen  fon baslert
eman] to resolve

rerzoeken [rarsukan] to beg

aanbieden fanbidim] to offer

woodig hebben [nodar heban] to
want te

versachten [varsaxtan] to miti-

troosten [trostan] to console

wanmoedigen  fanmiedagan] o
enconrage

verdragen [vordragan] to bear

roeren [ruron] to touch

rervoorfoeen [varorlovan] to allow

vergezellen  [vargazelm] to e
COmpAany

(1) toestaan ftwstan] to allow, to permit: ik sta foe, il stond

toe, ik fieb toegestan.

Conversation.
Wanrtos werd Szeluli veroordesid
Well: besluit nam de bediende van den Fapitein ©
Wat vroeq hem de keizer?
Hoe Mnidile het antwoord van den trowcen dienaar?
Wat dacht de oude man ten minste nog te kunnen doen?
Waarem vervorloofde de Leizer hem zijn meesler le ver-

yezellen?

Wat deed de keizer doaarenboven 2

Yerbs. (Continuned.)
Strong Verbs. Sterke [sterka] werkwoorden.
§ 313. Paradigm of a Verb of the Strong Con-

jugation (s. § 170):

Indicative. Subjunctive,
Present.
Il geef 1 give Ik geve T give
hif geeft hij gece
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irlj geven wij geven

gij geeft gij gevet

=i geven., zij gevem.

Past,

Ik gaf 1 gave Ik gave 1 gave
hij gaf  hij gave

10l gaven wij gacen

i gaaft 9ij gaaft

i) gaven. 2ij garen.

Present Perfect.
Tk hieb gegecen enz. T have Tk hebbe gegeven enz. 1 have

given &e. given &o.
Pluperfect.
Ik had gegeven enz, 1 had Ik hadde gegeven enz. T had
given &o, given &e.
Fotare Indefinite.
Ik zal geven enz, 1 shall give Wanting,
&e.
Futare Perfect,
Ak zal gegoven hebben enz. 1 Wanting.

shall have given &c.

P'resent Conditional.
Tk zoufde) geven enz. Tghould Ik zoude geven emz. 1 should
give &e. give &o.
Past Conditional.

Ik zoufde) gegeven hebben enz. Tk zoude geqeven hebben enz,
I should have given &e. I shonld have given &ec.

Imperative,
8. Geef! givel PL Gesft! give!

§ 314. For the Conjugation of a Strong Verb we
must know besides the Infinitive: a) the Sing. of the
Past Ind., b) the Plural of the Past Ind., ¢) the Past
Participle; all other tenses are formed like those of a
Weak Verb, except the Past Subjunctive which is
formed from the Plural of the Past Ind.: wij gaven —
ik (hij) gave; wij schreven — ik (hij) schreve; the 3
P, Pl. Past Subj. are the same as those of the Indicative.

§ 315, According to their vowel-change all strong
verbs may be divided into seven classes:
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{ Indicative. Past
Present. | PastS. | Past P | Participle.
I{ berg | barg bargen geborgen
Bind | bond | bonden geboniden
I | neem | nam Hamen GERomEn
T | lees las | lazen gelezen
IV | drijf | dresf dreven gedreven
» J| bied boad baoden geboden
¥ .
shuit | sloot slaten gesloten
VI | vaar voer poeren | geparen
VII | a) hang hing hingen | gehangen
| b) val | wiel | vielen | gevallen
| ¢) slaap aliep sliepen | geslapen
d) loop | liep liepen | geloopen
| ©) roep | riep riapen | geroepen.

§ 316. The Verbs of the 1st Class have in the
Present Tense e or @ followed by two ore more con-
sonants; in the 8. and PL. of the Imp. and in the Past
Part. they have short o.

To this class belong: bederven lo spoil, beginnen to
begin, bergen to hide, bersten to burst (also weak in the Imp.:
in the P. P. gebarsten or geborsten), binden to bind, blinken
to shine, delven to dig, dringen to press, drinken to drink,
dwingen to force, gelden to be worth, glimmen to glimmer,
glimpen to shine faintly, helpen to help, kerven to carve,
klimmen to climb, Elinken to sound, krimpen lo shrink,
melken to milk, oniginnen to work (n mine), schelden to call
names, slinken to shrink, smelien to melt, spinnen to spin,
springen to spring, sterven o die, stinken to stink, vechien
to fight, viechten to twist, verslinden to devour, verswinden
to disappear, vinden to find, werpen (o throw, werven to
recruit, worden to become, winden to wind, winnen to win,
wringen to wring, swelgen to swallow, mwellen to swell,
mweemmien to swim, swerven to roam, zingen lo sing, rinken
io sink.

The verbs treffen to hit and selirikken to starlle (intr.)
have passed from the 87 class into the 1%. Of the obsolete
verbs belgen and gerinmen the Participles verbolgen (angry)
and geromnen (clotted) are lefl only.

The verbs bederven, helpen, sterven, werpen, wervén and
zwerven, have now e instead of o in the Past: bedierf, be-
dierven &c. As for worden, s. § 189, '
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§ 817. The Verbs of the 2nd Class have in the
Present Tense ee [e] followed by a liquid consonant
or by k. TheS. of the Imp. has @ [a] the PL. a [a],
the P. P. has o [o].

To this class belong: bevelen to order, breken to break,
nemen to lake, spreken to speak, steken to sting, sfelen lo
steal, wreken to revenge. Of the verbs beren and helen the
P. P. only are left: geboren born, verholen concealed.

The verbs: FLomen: kom, Fiwam bavamen,  gelomen
[komon: kvm, keam, Eoamon, golomon] to come, zweren:
sweer, zwoer, sineren, gencoren to swear and seheren
acheer, schoor, schoren, geschoren 1o shave, deviate from
the vowel-change of this class. Wreken has n weak Imp,

§ 318. The Verbs of the 8rd Class have in the
Prensent Tense and in the P. P, a long e followed by
hard consonants (except &); in the S. of the Imp. a
short and in the PL of the Imp. a long a.

To this class helong: eten (P. P. gegeten) to eat, genezen
Lo cure, geven to give, lezen to read, meten to measure, freden
to at% vergelen to forget, vrelen to devour.

¢ following verbs are irregular: bewegen to move,
and wegen : weeg, woog, wogen, gewogen to weigh: plegen
to be accustomed = pleeg, placht, plachten, P. P. want-
ing; plegen = to commit and verplegen = to murse, are
weak. Ridden 1o pray, liggen o lie and zitten to sit
have i in the Present Tense instead of e: bid, lig, zit, in the
other tenses they follow the general rule. To this class
belongs also the monosyllabic verh: ziem, see § 305,

§ 319. The Verbs of the 4th Class have in the
Present Tense {j, in the 8. of the Imp. ee, in the Pl
of the Imp. and in the P. P, e.

To this class belong: belijden lo confess, beziwijken Lo
yield, bijten Lo bite, blijken to appear, blijeen to remin, drijven
to float, glijden to glide, grijpen to calch, hijsehen to hoist,
kijken to look, kijven lo wrangle, knijpen to pinch, krijten
lo weep, kwijten to acquit, lijden to suffer, mijden to avoid,
nijgen to courlesy, nijpen to pinch, overli jden o die, pijpen
to whistle, prijzen to praise, rijden to ride or to drive,
rijgen to lace, rijten to tear, rijven to rake, rijzen to rise,
schifnen to seem or Lo shine, sehrijden 1o stride, schrijeen to
write, slifpen to grind, slijten to wear out, smijlen to fling,
snijden to cul, splijten to split, stijgen to mount, strijden to
light, strijken to stroke, verdwijnen lo disappear, wijken to
retreat, wijlen to impute, wrijven to rub, zijgen 1o filter or
o sink down, zwijgen to be silent.
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{ Aan)tijgen to accuse, beswifmen to swoon, grifuen lo
fret, krijgen to get, krijschen to shriek are weak or strong.
Krijgen = to war, stijven in a fig. sense (i. e. in het hwaad
elijven to encourage, pijpen in aanpifpen to light a pipe,
are weak,

§ 320. The Verbs of the bth Class have in the
Present Tense de or wié, in the S. of the Imp. oo, in
the Pl. of the Imp. and in the P. P. o.

To this class belong: a) bieden to offer, bedriegen to
cheat, giefen lo pour, genielen lo enjoy, Hegen to lie, schiclen
to shoot, verdrieten to sndden, clieden to flee, vliegen to fly,
vlieten to [ow, zieden to seethe, and three verbs whic
change in the Past and in the P. P. z into r: verkiezen lo
olect, verliezen to lose, vriezen to freeze; b) buigen to bend,
druipen to drip, duiken lo dive, kuiven to pick, kruipen to
creep, fuiken to shul, ontluiken to open, ruiken to smell,
schuwiven to push, sleipen to sneak, sluiten to shut, snuwifen to
blow (one's nose) or to souff (a candle), swwiven to take
snufl, spruifen Lo sprout, spuiten to spout, stuiven to fly, to
be dusty, swigen to suck, zuipen to drink (immoderately).

Kruien to wheel and schuilen to hide may be conjugated
weak or strong.

Brouwen to brew has become weak, bul besides ge-
browwd the old P. P. gebrowwen still exists; the verb tieén
to draw or to go, is lost now, butl the lmp. teog—togen and
the P, P. gelogen are slill used.

§ 321. The Verbs of the 6th Class have in the
Present Tense and in the P. P. a long @, in the Imp,
8, and Pl. = (oe).

To this class belong: a) dragen to carry, graven to dig,
varen to navigate; b) lachen lo laugh, laden o load, and
malen to grind which have a weak Past Tense: laadde, lachte,
maalde ; ¢) sweren to swear which has a long o in the P, P.:
gezworen; d) the irregular verbs sfaan, sfaon (5. § 506);
) the Past-forms joeg, vroeg and woei or jaagde, vraagde,
waaide of the weak verbs jagen to hunt, vragen to ask, waaien
to blow.

§ 322. The Verbs of the 7th Class have the
same vowel in the Present Tense and in the P, P., in
the Imp. they have ¥ or @ (§ — de).

To this class belong:

a) hangen to hang, vangen to catch and the Past-forms

of the irr. verb gaan, s. § 805;

b) vallen to fall, wassen to grow, wasschen to wash and
the Imperfect forms hief — hieven, schicp — schiepen of
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the verbs heffen to lift and scheppen to creale: P. P.:

geheven, geschapen; scheppen is conjugated weak in all

other meanings i. e. hij schepte water he scooped water;
c) blazen to blow, laten to let, raden to advise or to guess

(Past ried and raadde), slapen to sleep;

d) houden to hold (Past hield), howwen to hew (Past hicuie),
loopen to run and sfoolen to push;
e) roopen to call.

The verbs: bakken to bake, bannen to banish, braden to
roasl, heeten to call, scheiden to separate, spannen to stretch,
vowwcen to fold, zoufen Lo sall, have become weak in the Imp.,
the strong P. P. is left only.

Exercizes.
41,

Write down the 12 P, 8. of the Present T., the 15t P, S5,
and Pl. of the Imp. Ind., the 1% P. 5, of the Imp. Subj. and
the P. P. of the verbs mentioned in the §§ 816—322.

Example: ik delf, ik dolf, wij dolven, ik dolve, gedolven.

42.
Conjugate the Infinitives in brackets:

De slimme poedel.

In cen herberg (zijn) vier honden. Zoodra het in den
winter avond (worden), {kDmB“L zij na elkander in de
luﬁkamer en ‘fgnnn} om de kachel heen liggen. De ecne
ﬁeou echter, een poedel, (komen) gewoonlijk wat later
dan de overigen. Dan (zijn) de beste plaalsen bij de kachel
reeds bezet en hij (moeten) verder af gaan liggen. Op
zekeren avond tzijngl het zeer koud en zijn plaats, die
zoo ver van de kachel (zijn), (willen) hem wvolstrekt niet
bevallen. Reeds had hij meermalen heen en weer (kijken)
of er geen betere plaals voor hem (zijn), maar hij (vinden)
er geen. Toen (loopen) hij plotseling uit de gelagkamer en
beginnen) bij de huoisdeur geducht te blaffen. Gezwind
springen) de andere honden op, (loopen) naar buiten en
blaffen) insgelijks. Toen de poedel echter de andere keffers
zoo naar buiten (lokken) had, (snellen) hij stil weer de deur
in, (zoeken) voor zich de beste plaats wit, (gaan) bedaard
liggen en (laten) zijne kameraden blaffen, zoolang als zij
maar (willen). Zoo (leggen) I1H 't later vaker (frequently)
aan, wanneer de plaatsen om de kachel heen bezet (zijn),
en de gasten in de kamer, dis dat spoedig {merken), (hebben)
er dan telkens vermaak ing
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43.
Dankbaarheid van een olifant.

Een soldaat te Pnndicher{' (hebben) de gewoonte!), een
olifant, telkens als hij zijn soldij?) (ontvangen), een zekers
hoeveelheid?) arak te geven. FEens (zijn) deze soldaat
dronkent), en daar hij buitensporigheden®) (begaan), (zelten)
de wacht hem na om hem te arresteeren. In zijn on-
bezonnenheid {uameull hij zijn toevlucht tot den olifant,
{ga.an} onder hem liggen en (slapen) in. De wacht
(beproeven)?®) te vergeefs, hem er weg te trekken; de olifant
{verdedigen) hem met zijn slurfl?) Toen de soldaat des
anderen daags, na =zijn roes te hebben (uitslapen)*),
(ontwaken)} en (bemerken), dat hij onder het zware dier
(liggen), (schrikken) hij hevig. Maar de olifant, die on-
getwijfeld zijn schrik (bemerken), (benemen) hem zijn vrees
door hem met zijn slurf te streelen®)

1) to be acenstomed. 2) de soldij (f.) pay. 8) quantity. 4) in-
toxicated. 5) extravegance, B) to try, T) trunk. 8) to sleep
onegell sober. 9) to caress, o

Gedenkteekenen.')

De dichter Prior (zijn) in Frankrijk als secreluris®) van
Bentinek, den gezant van Willem IIl. Toen hij het paleis
te Versailles (zien) en (komen) was bij de cen en twintig

rachtige schilderijen?), waarop Lebrun de heldendaden van
Lodewijk XIV had (voorstellen), (blijven) hij daarbij zoo
koelt), dat hel de aandacht®) {tmkken'; van den Fransch-
mant) die hem (rondleiden)?). Deze, die zijn handelwijze
ann afgunst (toeschrijven), (willen) hem dit doen gevoelén
en (vragen), of het paleis®) van Kensington ook op zulke
schilderijen (kunnen) roemen? ,Neen mijnheer”, (ant-
woorden) Prior, ,de gedenkteekenen der groote daden, die
mijn meester (verrichten) heeft, zijn op vele plaalsen®)
te zien, manar niet in zijn eigen huis.”

1) monuments, ) gecretary. 8) pictore. 4) cool. 5) atten-
tion. @) Frenchman, Pl de Franschen. T7) leiden = to conduct
is weak. 8) palace. 9) de plaats ({) place.

Twenty-first Lesson. Een en twintigste Les.
[enantomtaxsts les.]

De leenw en de muis,

Eens lag de lecuw, vermoeid van de jacht, in de koele
schaduw van een plataan; een diepe slaap had zijne oogleden



124 Lerson 21,

gesloten. Daar kwamen eenige muizen le voorschijn en
speelden driest om den lecuw heen. Weldra werden zij
stouter en stouler en zonder achting voor den koning der
dieren klouterden zij op zijnen rug en zetten het nitgelaten
gpel ook hier voort. Daar ontwaakte plotseling de koning
der dieren. Schuw vloden de muizen naar alle zijden; maar
ééne talmde wal en werd door den leeuw gevangen. Devend
bad zij om hnar leven en herinnerde hemn eraan, dat zij een
zoo zwak schepsel was en de wraak van een zoo machtip
heer onwaardig. De leeuw toonde zich edelmoedig en liet
de muis loopen, die aanstonds ontvluchtie.

Kort daarop liep de lecuw door een duister woud om
buit te vangen; maar op eens zag hij xich in hel nel ecns
jagers gevangen. Hij begon verschrikkelijk te brullen, zoodat
geen dier het waagde, zijn hol te verlaten. Daar kwam de
mnis; #ij knaagde de knoopen van het net door en vroolijk

ging de leeuw verder door het wond.

Hij had zijn leven

aan zijne grootmoedigheid te danken.

Leeswe [len] lion

Jacht [jaxd] hunting

schadwe [eradyn] (m.) shadow

plataan [platan] (m.) plane-tree

slgap [slap] (m.) sleep

achting [oxtm] respect, regard

vig [ree] (m.) back

het Teven [hat levan] life

het schepsel [ hat sxepeal] creature

wraak [evak] (L) reveoge

het swond [ hat eont] wood, forest

Braeit {bw[gd} (f.) booty

het m} h#}mtf net

Jager [ja honter

het hal fhat hal] den

knoap ,’hof} (m.) knot

grootmoedigheid [grotmudacheit]
magnanimity

eermoefd [raron] tired

diep [dip/ deep

ddest, stout fdrist, staut] daring

witgelaten  [eytgalaton]  frolick-
R[] ok

sehive: feryu] =

bevend . [bevant] zn-thug

swak [zeak] feeble

machtly fmortae] migthy

attogardig foneardsr] onworthy

edelmoediy [edalmudaz] generous

dnieter d?abrj dark

rerachrikkelifle  [rorserilalok]
terrible

vroolijk [rrolak] merry, gay

te voorschifn komen fta vorseoin
Eoman] to appear

weldra freldral soon

aansfonds [ansionts] directly

kort daarop [kart darvp] o short
time afterwards

spelen [spelan] to play

voorizetten [vortzrton | to continne

ontwaken [entealunf to awake

herinneren  [hermaran] to re-
member

zich toonen [z fonan] to show
onesell

onteluchien [entfiveton] to es

. Cape

frullen [ brrim] to roar

kmagen flnagan] to gnaw

(1) verdergaan [rerdargan] to go forther
fe danken hebben aon [to dankon hebon an] to owe to.
Conversation.
Waar lag de vermovide leese ?
Welke dieren kcamen op eens be voorschijn en iat deden zij?
Wat deden zij, toen =ij al stouter en stouter werdon?
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Wat gebewrds er, toen de Loning der digren onlwaakie?
Waareoor bad de gevangen muis?

Waaraan herinnerde zij den leeww ¥

Voldeed deze aan haar verzoek?

Wat overkwamm den leeww Lot daarop?

Waarom durfde geen dier zijn hol eovlaten ¥

Bleef de leeuiv in het net?

Waaraan had hij zijn lecen te danken?

Verbs. (Continued.)
§ 323. Alphabetical list of the strong and the
irregular Verbs.!
[nfinitive. Imperf. 8. Imperf. Fl. Past Part.

Balkken (T) to bake {balkie) (bakten) pebakken
fannen (T) to banish { bande) { banden )} gebannen

bederven (1) to spoil bedierf Dadierven bedoreen
hediriegen (5) to cheat Bedroog bedrogen bedrogen
innen (1) to begin begon begonnen b fron nen
iiden (4) to confess beleed beleden beleden
bargen (1) to hide borg borgen neborgen
bersten (1) to burst borst* borsten™ gebaraten, e
barsfen
develen (2) to order beval bevalen Bevolen

beiegen (3) to move beicoog bewagen hewogen
bezwifken (4) to saceumb  bezwerk beziceken bezwweleen
bezwijmen® (4) to faint  beswceem bezicamen bezweemen

Bidden (3; to pray, to beg Bbad baden gebeden
bieden (5) to offer bood L geboden
bijten (4) to bite heet Beten ebeten
Binden (1) to bind bond Bomden gebonden
blazen (7) to blow blies bliezen geblagen
blijken (4) to appear beak: bleken gebleken
blfjren {4) to remain bleef beren gebileren
Winken (1) to shine, to blomk Blanken geblonken
glitter

braden (7) to roast (braadde)  ¢broaddem) gebraden
breken (2) to break ke Hraken gelirolen

Irowwren (5) to brew (browede)  (Broweden)  gebrowcen®

fuuigen (5) to bend boog Bogen gebogen
eeleen (1) to dig dolf dolven gedoleen
dingen (1) to dong dongen gedongen
doen to do (§ 305 deed deden gedaan
dragen (6) to carry drodg drosgen gedragen
drijren (4) to foat dreef drecen gedreren
dringen (1) to orge drong drongen gedrongen

! Verbs or forms with a * are aleo conjogated weak. Weak
forms mre put in brackets. Compound verbs must be looked
for under their primitives. — The Hgores refer to the classes
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Infinitive. Imperf, 8, Imperf.Pl. Past Part.
drinken (1) to drink dronk dronken sredvonken
druipen (5) to drip idroop dropen gedropen
diken (5) to dive doal: doken gedeken
dwingen (1} to force dicong dieergen gediwongen
efen (8) to eat at aten gegeten
Jluiten (5) to whistle float floten seffuten
gaan (7) to go ging vingen  gegaan
gelden (1) to be worth  gold golden pegolden
(oeliflen (4) to resemble  fgelleck: fgeleken seleken
genezen (3) to cure, to re- genas FEazEn fgenesen

covar
genieten (5) to enjoy ganoat genoten genoten
geven (8) to give gof QEeen fegeren
gieten () to pour oot goten gegoten
glijden (4) to glide oleed gleden gegleden
glimmen (1) to glow faintly glom glammen geglommen
graven (6) to dig groef grocven pegraoven
grijnen® (1) to weep preen yrenen Fegrenin
grijpen (4) to eatch greep repen gegrepen
hangen (7) to hang hing ingen grhangen
hecten (7) to be called  (heetic) { heetten) geherten
heffen (T) to lift hief hieven gelieren
helpen (1) to help hielp hielpen gehalpen
hijechen (4) to hoist heeseh heschen geheschen
honden {7) to hold Rield Tielden gehonden
haowicen (T) to hew hievar hiereen gehowiven
Jagen® to bunt Joeg (6) Joegen (B)  (yejaagd)
Kerven (1) to carve korf korven gekorpen
kfezen (5) to choose keoos kozen gikozen
kijken (4) to look keeek Reeleen gekeken
kijeen (4) 1o wrangle keeef Eeeven irekeven
kelimmen (1) to elimb Elom klommen geklommen
klinken (1) to sound Kelondk: klonken weklonken
Muiren (5) to gnaw keloaf kloven gekloven
knijpen (4) to pinch kenerp Enepen geknepen
komen (2) to come Fream Ficamen gekomen
kripgen (4] to get kreey keregen k-regen
krijschen® (4) to shrigk  kreesch kreschen ;r:i-rmhm
krijten (4) to weep Fereet kreten gekrefen
krimpen (1) to shrink keromnp krompen gekrompen
wﬁ'mim' (5) to wheel LT i::ofm gekrovien
(5) to creep p e krapen
hﬁ;;‘ﬂm {4} to acquit ket kweten ;::l':rrm
Lacken (8) to laugh {lachte) {lachien) gelochen
laden (§) to load {Taadde) (Tandden)  geladen
laten (7) to let et Tieten aelaten
lezen (8) 1o read fas Tazen gelezen
liegen [ﬁ)) to lie laag logen gelogen
liggen (3) to lie Fay lagen gelegen
Iijden (4) to suffer leed leden geleden

q ? »  Hoopen (T) to walk liep liepen geloopen



Infinitive.

malen (B) to grind

melken (1) to milk

meten (3) to measure

mijden (4) to avoid

nemen () to take

nijyen (4) to courtesy

nijpen (4) to pinch

onthiften (4) to breakfast

ontginnen (1) to work a
mine

anthiniken (5) to open

overlijden (4) to die
Pijpen (4) to whistle

Verhs,

Imperf. B.

{maalde)
miod i

meeed
meed

na
neey

n
mﬁd
onigon

ontlook
ortrfa'd

plegen (8)10 be accustomed pfﬂdu
pluizen [h% to pick (oakom) plocs

prijzen (4) to praise
raden (1) to advise, to
EuEss

precs
ried®

rijden (4) to ride, to drive resd

rijgen (4] to lace

rijten (4) to tear

rijren (4) to rake

rijzen (4) to rise

rogpen (T) to call

ruiken (5) to smell

#cheiden (7) to separate

schelden (1) to call names

sehenden (1) to violate

selienken (1) to pour, to
present

seheppen (7) to create

scheren (2) to shave

schdeten [5) to shoot

gchijnen (4) to shine

sclrijdin (4) to stride

sehrijeen (4) to write

sehrikken® (1) (intr) to
startle

schuilen® (5) to hide

schuiven (5) to push

slaan (B) to beat

#lapen (7) 10 sleep

slijpen (4) to grind

alijten (4) to wear out, to
retail

glinken (1) to shrink

sluiken (5) to smuggle

aluipen (5) to slink

alwiten (5) to shut

amelien (1) to melt

smijten (4) to cast

reeg
reel

reef

FEes

riep

rook
{acheidde)
schold
schond
echonk

schiep
schoor
sehoot
schern
schreed
schrecf
schrok

school

Imperf. PL,

(maaiden)
wmolken
waten
meden
Hamen
negen
flepen
aﬂ};;deﬂ
ErlGonHen

ontloken
orerloden

Depes
plackhten
plazen

prezen
ricden®

reden
regen
refen
reren
resen
riepen
roken
(echeidden)
scholden
schonden
sehurken

127

Past Part.

gemalen
gemalken
gemeten
gemeden
Fenomen
Jinegen
Jen,
ollrm
onlgonnen

anitloken
operled,

ym
;eyfuzm

gepresen
qeraden

gereden
geregen
gereten
gireven
gerezen
gerdepen
geroken
steacheiden
gescholden
geschenden

geschonken

reechapen
peschoren
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Infinitive. Imperf. 5.

anijden (4) to cut aneed
snuiten(5)to blow, to snofl snooat
gwcen (5) to take snufl snoof
gpannen (7) to stretch (#pande)
apijten (4} to regret spert
#pinnen (1) to spin EpoH
splijten (4) to split splect
sprefen (2) to speak aprak
apringen (1) to epring spronig
spruiten (5) to sprout aproot
spugen (5) to spit AP0
spuiten () to spout apoat
staan (6) to stand bl
steken (2) to sting, to pot stalk

stelen () to steal dal
sterven (1) to die sierf
glijgen (4) to mount slecy
shijven (4) to aslarch steef
stinken (1) to sunk stonl:
atoolen (T) to push stfet
sirijden (4) to fight streed

strijken (4) to stroke streek
sticicen (5) to be dusty  sfoof
{tieidn) (6) to druw, to go fooy

tijgen (4) to accuse fedy

treden (3) to tread trad
treffen (1) to hit trof
trekken (1) to draw frok
erarllen (7) to fall wiel

eangen (7) to catch ving
earen (B) to navigate oer
eechien (1) to tight eocht

eerdristen (5) to vex veridroot
cerdieijnen (4) to disappear rerdicesn
eergeten (3) to forget rergat
eerldezen (3) to prefer rerkoos
rerliezen [5) to lose cerloor
veralinden (1) to devour verslond
wersweinden (1) to disappear verzwond

einden (1) to find cond
elechien (1) to twist olocht
elieden (5) to Oee rlogd
eliegen (5] to fy rloog
clieten (5) to fow rloot
vouwen (7) to fold (rowede)
cragen to ask rroeg® (8)
ereten (3) Lo devoor erat
eriezen (B) to freeze eroor
wraaien to hlow wori® (8)

wasschen (7) to wash iefesch®

TImperf. PL.

aneden
Ehiofen
HOEER

(Epanden)

Aparinen
apleten
apraken
Spranen
apraten
APOGFEN
spoten
stonden
staken
stalen
atiereen
slegen
Eeven
slonken
slielen
gtreden
atreken
soren
Lagen
tegem
traden
troffen
trollen
vielen
ringen
e ren
vochien
vard rofen
rerdicenen
verialen
verkozen
verloren
verslonden
eerswonden
ronden
elochten
n;adm

L]
ke
{roueden)
rroegen® (6)
rrafen

woeien® (B)
wieschen®

Past Part.

gesneden
geanifen
flesnaren
fEspaTRTLEN
gespelen
FETPORNT
gespleten
gesproken
desprang
gesproten
Jerpogen
gespoten
gieran
graﬂu.ﬂ'eu
gestoden
geatorven
fealégen
gesteren
gestonken
aestodten
featreden
gestrelken
gestoren
gefagen
e
g'fcrﬁdm
getroffen
getrolken
gecallen
gepangen
geraren
gavochien
eerdroten
rerdienen
rergelen
verkosen
verloren
verslomden
rersieonden
greveaden
gerlochten
weeloden
geclogen
geoloten
gerouseen
(evraagd)
gecrélen
g:rwm
rOzen
(geeamid)
gewcagschen
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Infinitive. Imperf. 8.  Imperf, Pl.  Past Part,
wasaen (7) to grow e wiesn ewcnssen
wegen (H) to weigh oy 100G eaen
werpen (1) to throw wierp wierpen geearpen
seercen (1) to recruit wierf wiereen gEarren
wefen to know wwist iwiaten geweten
wezen (8) of. =ijn to be  wos waren (geweest}
sefjken (4) to retreat weel: weken geweken
wijten (4) to impute et et gewetin
wijzen (4) to show wees weezen JERESER
winden (1) to wind ol weonden gawamden
winnen (1) to win e TR GEGRIEN
worden (1) to becoms werd werden reworden
iwwreken (2) to revenge fiereckie) (rereekten)  gewvoken
wrijeen (4) to rub wreef wereren gowrecen
wringen (1) to wring ] wrongen geirrengen
zenden (1) to send zond zonden gezonden
zieden (5) to seethe zood zoden pezoden
sien (3) to see zag sagen gezien
zijgen (4] to fllter, to sink zvey EAgEN gezegen

down
zijn to be o LEATER gerveest
zingen (1) to sing omgy o gesongen
=tnken (1) to sink sonk Eonken gezonken
zintien él‘; to meditate  zon ronnen gezonnen
zitten (8) to sit zat zaten fezeten
zoweden (7) to ealt (zoutle) {zoutten} gezoulen
suigen () to euck =005 zogen gesugen
zuipen (§) to drink zo0p sopen yezopen
swelgen (1) to swallow  =swrely swolgen gesicalgen
zwellen (1} to swell ool =weollen geziwollen
swemmen (1) to swim TG SHGR T geswanimen
oweren (6) to awear swper siraeren JETWOTEN
zweeren (2) to fester Siwcor sworen FETICGrEn
swerven (1) to ream swierf swrlercen JESIOrTEn
swvijgen (4) to be silent =zieey swegen gezeegen,
Exercises.
45,

Conjugate the verb in brackets.

Het gebroken hoefijzer.’)

Fen boer (gaan) met zijn zoon, den kleinen Thomas,
naar de naburige stad. , Zie", (zeggen) hij onderweg tot hem,
,daar (liggen) een stuk van een hoefijzer op den grond, beur
het op?) en (steken) het in uw zak."3) — »0,"" (antwoorden)
Thomas, ,het is niet de moeite waard, dat men zich daarvoor
(bukken). De vader (antwoarden) danrop niets, (nemen) het
ijzer en (steken) het in zijn zak. In het eerstvolgende dorp

1) horse-shoe. 2) apbewren or oprapes to pick up. 3) pocket.
Duateh Grammar. L
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(verkoopen) hij het aan den smid voor een halven stuivert)
en (koopen) daarvoor kersen®)

Hierop (vervolgen) zij hun weg. De hilte was grool,
Men (zien) wijd en zijd®) huis, noch woud, noch bron?)
Thomas (sterven) bijna van dorst en (kunnen) zijn vader
nauwelijks volgen.

Toen (laten) de laatste, als bij toeval, eene kers vallen.
Thomas beurde haar gretig®) op en (steken) haar in den
mond. Eenige schreden verder (laten) de vader een tweede
kers vallen, die Thomas met dezellde begeerigheid®) (op-
rapen®). Dat (duren) zoo voort, totdat hij ze alle opge-
beurd had.

Toen hij de laatste (opeten) bad, (wenden) de vader zich
tot hem en (zeggen): ,.Zie, als gij een enkele maal hadt
willen bukken,1®} om het hoefijzer op te beuren, dan zoudl
gij niet noodig gehad hebben u honderdmaal voor de kersen
te bukken.

4) cen halre stuiver a hall penny. 5) cherries. 6) far and
wide. 7) epring. ¥} eagerly. 9) greediness. 10) to stoop.

48,

Translate:

Byron and his physician.

The following conversation,’) as Lord Byron himself
tells us, took place®®) between him and a very wvdin')
Halian physician, while they were travellingt) on!*) the
Rhined?) “What can yvou do, I should like to know, which
I cannot?” suid the physician. “Since!?) vou press!s) me,
answered the poel,” [ will just tell you. “There are three
things: I have swum across the Hellesponl; 1 have blown
out a candle!®) at twenty yards with a pistolshot=0): and 1
have wrilten a poem, of which 14000 copies®) were sold
in one day."”

11) gesprek. 12) tr.: had place. 13) ifdel; of. idle Twi. 14) tr.:
they travelled. 15)langs. 16) Bijn. 17} daar or aangezien, 18) dieingen.
10) Raars (). 20) pistoolschot (n), 21) exemplaar,

47.
The lame**) dog.

A man one day took a walk®!) in the town, and saw a
poor dog who had hurt*) his leg**) and was lame, The man
took the dog home®®) with him in his arms, and tied up*)
his leg, and kept him in his house for two davs. He then

22) tam. 28) to take & walk gadn wandelen. 24) beseeren.
;!,%J pr:dw E::‘EL Been (n.). 26) to take home (mee) naar huis nemen,
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senl the dog out of his house to find his old home; for as it
was not his own dog, he had no right*) {o keep him; but
each day the dog came back for this kind man to dress®)
his leg: and this he did till it was quite well. In a few
weeks the dog came back once more and with him came
another dog who was lame,

The dog who had been lame, and was now cured, firs
gave the man a look,*) as much as o say: “You made my
leg well,®t) now, pray, do the same for this poor dog who is
come with me.”

28) to have no right geen recht hebben; of. to be right gelijl
hebben, 28) Meeden, here = perbinden. 80) tr.: looked at (G-
kiflen) the man, 31) in erde

Twenty-second Lesson. Twee en
twintigste Les.

[tveantemiaxsty les.f

Fabricius en Pyrrhus.

Owmslreeks 280 v. Chr. (pron. voor Christus) ging uil
Epirus, een landschap van Noord-Grickenland, een machtig
koning over de zee: hij heetle Pyrrius en wilde den Romeinen
den porlor aandoen. In den eersten slag overwon hij hoofd-
zakolijk met belulp van zekere dieren, die de Romeinen met
de hoogste verbazing beschouwden; want nog nooit hadden
zij zulke dieren gezien. Hel waren olifanten. Op den rug
van deze monsterachtige dieren waren houten torentjes be-
vestigd, waaruit 16 soldaten lansen en pijlen schoten. Ook de
olifanten zelven, voornamelijk wanneer zij eerst door wonden
getergd waren, pakten met hun snuil vijandelijke soldaten,
wierpen ze op den grond en verpletterden ze met hunne
pooten. In weerwil van het ongewone gezicht en den heime-
lijken schrik voor dezen onbekenden vijand, hadden de
Romeinen met groote dapperheid h?ﬂllslﬂﬂﬂ geboden, en
Pyrrhus riep vol bewondering uit: , Met zulke soldaten zou
ik de geheele wereld kunnen veroveren”, Met zulk een vijand
verlangde hij toch vrede te hebben en knoopte onderhande-
lingen aan. Maar de Romeinen, ofschoon overwonnen, ver-
langden vol trots, dat hij Itali¢ zou ontruimen, anders kon
or van vrede geen sprike zijn. En toen Pyrrhus zijn gezant
vroeg, hoe hij Rome gevonden had, antwoordde deze: ,, Waar-
lijk, Rome kwam mij voor als een groote tempel en de
senaat als eene verzameling van goden ™

’I
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Landschap [lantszap] (n.) pro-
=]
N;:;I-Grkhnmnd [nori-crikan-
lant] North-Greoce
zee [ze] (1) men
Ronein [ro"mein] Boman
varfog forlae] (m.) war
dier [dir] (n.) animal
rerbazing  [rarbaziy]  astonish-
alifant Tortifoné] slepha
ifant fo'lifa nt
w‘;afrﬂ {m.) {mkp [tower
torenije [toranlja] turret, small
long Ia?etj' (£} lance
il (m.) arrow
i lpﬁt'{mda (f.) wound

geomd fgrunt] (m.) ground, earth
poot [pot] (m.) foot, leg
gesicht [gazret] (n.) sight
schrik [serik] (m.) fright, terror
rijand [veioni] enemy
dapperheid [daparheit] bravery
veriwondering  [rarvondarm]

astonishment
wereld foeralt] (1) world
rrede [rredaf {m!.) peace
onderhandeling [indarhandalig]
negotiation
trots [trots] (m.) pride
m:mr [italis] I:.rl.ly . -
zifn (de) it [zoin gzant
ﬂjhiu {Lhﬂmmh?u?dur :
fem tewm; m.) temple
ra';:i l'ngp;;x‘z‘lmﬂry} a) col-
lection, b) mesting

senerat my (m.) senate
sulke fzriks/ such

monsterachtiy  [mnstsraxiaz]!
monstrons

Yerbs.

Leason 22.

howten [houtan] wooden

eifandelijk [roiondalok] hostile,
aof the enemy

ORGEwOon mly;ro;}g]

heimelil [ hpimal

onbekend [onbakent

geheel [gahel] whole

vol frolf foll

omstreeks [om'sreks] about

hoofdzakelije [ hofi sulkalak]
chiefly

coornamelifle  [vor namalak] es-
pecially

met behulp van fmed Babxlp van]
with the aid of

in weerwil van [ vereal van]
in spite of

ofachoon [afecon] though

nooit [neit] never

den oorlog aandoem  [don orlox
andun] to make war sgainst

*overscinnen [ovarviman] to van-
quish

heschowwen ranf to regarid

bevestigen [Bavestagan] to fasten

pakken [pakan] to seize

verpletteren  [varplstzram]  to
cruah, to broise

tegenatand  *bieden  [leganstant
bidm] to resist, to oppose

veroreren [varavaran] to conguer

uu?.l.mp#ﬂ [anknopen] to enter
nto

andruimen [onireymgn] to leave

er kow geen sprake zijn fer kon
gen gpraks zein] there could
be no question

*rooikomen [rorkeman | to appear

het komt mii coor [het kemt med
vor/ it seems to me,

NNCOMmmOn
secret
unknown

(End)

Separable and Inseparable Compound Verbs. Scheidbaar
et onseheidbaay samengestelde wie. [srsidbar on vusceidbar
santmgastelda v.]

§ 324. The Compound Verbs may be separable or
inseparable according to the combination or the meaning.

' Het monster: a) monater, b) sample.
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§ 325. Inseparable are the real combinations of
a Verb with a substantive, adjective or adverb, such
as: gekscheren to jest, logenstraffen to give the lie, pluim-
strijken to flatter, raadplegen to consult, raaskallen to
rave, dwarsdrijeen to thwart, dicarsboomen  to Cross,
vrijwaren to guarantee, beeldhowwen to sculpture, waar-
schuwen to warn, doodverven to designate one for (an
employment), liefkoozen to caress, and all Compounds
with wol: voldoen to satisfy, volmaken to perfect &c.
These Verbs are all weak, even if the Verb itself
should be strong; they admit of the syllable ge in
the Past Part., except those with vol, as: gegelscheerd,
gelogenstraft, gepluimstrijit, geraadpleegd, geraaskald,
gedwarsdrijfd, gedwarsboomd, gevrijwaard, gebeeldhowed,
gewaarschwd,  gedoodverfd,  geliefkoosd, but voldaan,
volmaankt &c.

g 326. Separable are such Compound Verbs of
which each part may be used in its original signification.
The Verb has its proper conjugation and the syllable
ge is put before the Verb: tweldoen to do good (well),
il doe wel, ik deed wel, ik heb welyedaan; vechtspreken
to give a verdict, ik spreek recht, ik sprak vecht, ik heb
rechtgesproken; paardrijden to ride on horseback, ik rijd
paard, ik reed paard, ik heb paardgereden; stulsnijden
to cut into pieces, ik swijd stuk, ik sneed stuk, ik hels
stukgesneden; goedendagzeggen to greet, schaalsenrijden
to skate, tcagrnemen to observe, aderlaften 1o bleed,
gadeslaan to wateh, hwijtraken to lose, to get rid of,
gelijlestellen to equalize, hoogachten to esteem, goedienrei
to approve of, goedvinden to approve, prijggeven o
abandon, goedmaken to repair, gevangenmemen to take
prisoner, doodslaan to slay, schoonschrijven (sehoonsehrijver
calligrapher), snelsclhrijven (snelschrijver short-hand writer).

Note 1. Schoonschrijven, snelschrijven, hardrijden and
harddraven to ran a race, hardzeilen to sail whole wind,
kroegloopen to frequent public-houses, buikspreken (de buil-
spreker — the ventriloquist) and koordedansen to dance on
2 rope, are used in the Infinitive only, for the other forms
another expression has to be chosen.

Note 2. Different from these compound verbs are ex-
pressions as: acht geven and acht slaan to pay altention to,
plaats grijpen to take place, prijs stellen to appreciate, hoog
schatten to value highly, snel schrifven lo write quickly &ec.
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Such expressions may easily be distinguished from real
compound verbs, as an adjeclive or a numeral may be pul
before the substantive, and the adjective or adverb admils
of the degrees of comparison, i, e. geen acht geven or slaan,
hoogen prijs stellen, hooger achallen, sneller schrijeen; bul
we cannot say: geen wel doen, befer kewren.

§ 327. Of the Compound Verbs with prefixes
some are always inseparable, others are always sepa-
rable; a few are separable or inseparable according to
their signification.

§ 528. Inseparable Compound Verbs with prefixes
take the accent on the Verb; the Past Part. never has
ge. Such are Verbs with

be: (originally #4j) beweenen to mourn over, behandelen to

treat, bespoften to mock at, bevriczen to freese;

erlangen to gel, erkennen to acknowledge, ervaren to

experience, erbarmen over (= onlfermen) to have pity

on;

ge: geeoelen to feel, gebruiken to use, zich getroosten to
E::i up with, gelukken to succeed, geraken to attain, to

LLH

her: herrospen to xecall, herkrifgen to recover, herleren to
revive, hernismicen to renew, herzisn to revise,

ont: ontmosten to meet, ontkomen to escape, ontgaan to forget,
ontknoopen to unravel, ontleden to analyse, ontspannen
to unbend, sich ontspannen to divert,

ver: verdrijren to drive away, terjagen to expel, verdrugen
to bear, rerbedden to chunge beds, perzelien to remove,
verlesnen to grant, verschenken to pour out, vertellsn to
tell, verdicalen to lose one's way, verguaan to perish,

§ 829. The separable Compound Verbs with
prefixes take in the Past Part. ge between the prefix
and the Verb; the chief accent is on the separable
prefix, a semi-accent on the root-vowel of the Verb.

Separable prefixes are:

€

aan at, to mede with ferug back
wehter behind om on, about toe to, up

af off onder under wif ouk

bij by ap on, upon eoor before
tipor through arer over toeder .
lhesn nway samen together toeer } - i

in in tegen against ey away o,
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Exemples.
aanspreken to sddress: ik sprak aan, aangesproken
aanstooten to push: ik stiel aan, aangestoolen
aantfoonen to show: ik toonde amn, aangeloond
achterblijeen to remain behind: ik bleef achter, achterge-
Meven
achterhouden to keep back: ik hield achter, achtergehouden
achterstaan to be inferior: ik stond achter, achiergestaan
afdoen to settle: ik deed af, afgedaan
afdanken to dismiss: ik dankte af, afgedankt
aflweeren to tarn off: ik keerde af, afgekeerd
bijdragen to contribute: ik droey bij, bijgedragen
bifmengen to mix: ik mengde bij, bijgemengd
bijspringen to assist: ik sprony bij, bijgesprongen
doorbrengen to pass: il bracht door, daorgebracht
doorschenren to tear: ik scheurde door, doorgeschourd
doorspringen to leap through: ik sprong doar, doorge-
Apromgen
heengaan to go sway: ik ging heen, heengregaan
inbinden to bind: ik bond in, ingebonden
indiensn to deliver in: ik diende in, ingediend
innemen to toke in: ik mam in, ingenomen
medelgopen to walk with: ik liep mede, medegeloopen
medepraten to have one's say: il: praatte mede, medegepraat
medewerken to cooperate: ik werkle mede, medegewerkt
ombrengen to pass, to kill: i bracht om, omgebrach
ombonien to perish: ik kwcam om, omgekomen
omloopen to run about: ik lisp om, omgéloapen
onderliggen to lie under: i lag onder, ondergelegen
onderrepenen to inundate . . . with rain: ondergaregend
ondersnvenwen to be oversnowed: ondergesnesurd
opdagen to sppear: ik daagde op, opgedaagd
opeischen to summon: ik eischie op, opgeiischi
opqaren to lay up: ik gaarde op, opgegaard
overblijeen to remsin: ik bleef over, overgeblecen
overboskenn to enter . . . into another book: i boekte
over, ooergeboskt
overmalen to transmit: i& maakle over, overgemankt
samengaan to go together: ging(en) samen, samsngegaan
tegengaan to prevent: ik ging tegen, tegengregaan
tegenhowdsn to arrest: ik hield tegen, tegengehoudan
tegenierken to thwart: ik werkte tegen, tegengewerkt
teruggaan to go back: ik ging terug, teruggegaan
terugeischen to claim: ik eisehle teruyg, teruggesischt
terugivijzen to refer: ik wees teruyd, Eeriiggewezen
toelpopen to run towards: ik liep foe, toegeloopen
toespreken to address: ik spral tos, teegesproken
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* toelreden to agree to: ik trad toe, tocgelreden

witcijferen to calenlate: ik cijferde wit, witgecijferd

witdeelen to distribmte: ik deelde wit, witgedeeld
* witlachen to laugh at: ik lachte wit, witgelachen
* poorbidden to say grace: ik bad voor, roorgebeden
(1) voorgaan to go in front: ik ging voor, veorgegaan
* poorfezen to vead: ik las voor, voorgelezen
* wederlomen to voburn: ik kweam weder, wedergekomen
* awedercindmn to find . . . back: ik vond weder, wedsrge-

vonden
(1) wederzien to see again: ik sag weder, wedergesion
* weghlijren to stay away: ik Meef weg, w epen
(*) wegjagen to drive away: ik joeg wey, weggejaagd
(*} wegnoanien to be blown away: ik woel wey, weggecanid,
§ 330. Compound Verbs with the prefixes door,

om, onder, voor and mis are either separable, or
inseparable. When these prefixes and the simple Verb
composed with them are used in their full and original
meaning, these Compound Verbs are separable: when
these prefixes have lost their original meaning (and
in that case also their accent) these verbs are inseparable.
Examples: doorreizen to travel through: de vorst reist
hier door, doorreizen to travel all over: de vorst door-
reist het land; doowvsteken to open: de vijand stak de
dijken (dikes) door, doorsteken to pierce: de soldaat
doorstak zijn vijand; omspannen to change lorses: de
koetsier spande de paarden om, omspannen to span: e
Enapen konden den boom wief emspannen ; ondergaan to set:
de zon gaat onder, ondergaan to undergo, to suffer: straf
ondergaan; onderhouden to keep under: hij hield den
hond onder (water), onderhouden to support: de Loning
heeft die arme familie onderhouden; voorspellen to spell
first: de ondericijzer spelt voor, de kinderen spellen na,
voorspellen to predict: de stervenwichelaar (astrologer)
voorspelt de tockomst uit de stevren; voorzeggen to prompt:
deze leerling heeft zign vriend alles voorgezegd, voorzeggen
to foretell: niemand kan wvoorzegyen wat de foekomst
brengen zal; misdoen to do wrong: wij hebben dif
misgedaan, misdoen to offend: wat heeft die man
misdaan? — misrelenen to caleulate wrong: hij heefi
misgerckend, misrekenen to miscaleulate: hij heeft zick
misrekend,

Note. Aan in aanbidden to adore, may be separated or not.
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Exercise.

48

Write down the 15 P, Plural of the Present Tense, of the
Pasl and of the Perfect Indicative of the following verbs:
aanbidden, afkeeren, afdoen, afdanken, aanschouwen,
achterstaan, achterhouden, achterhalen, achterblijven, aan-
toonen, achtervolgen, aanstoolen, aanspreken, aderlaten, be-
weenen, hijmengen, becldhouwen, bijspringen, behandelen,

bijdragen, bevriezen, bespolien, doorbrengen,
dwarsdrijven,

doorschenren,

doodslaan,

doodverven, dwarsboomen,

doorreizen, erlangen, erbarmen, erkennen, ervaren, geraken,

sckscheren, gelukken, gadeslaan, gebruiken,

gelijiestellen,

goedkeuren, gevoelen, gevangennemen, goedmaken, goed-
vinden, goedendagzeggen, herroepen, herzien, hernieuwen,

hoogachlen, herkrijgen, herleven, inbinden,
nemen, kwijiraken, logenstraffen, liefkozen,

indienen, in-
medewerken,

medeloopen, ontmoeten, overmaken, ombrengen, omkome,

ontkomen, cmloopen, overbl
ontspannen, onderliggen, on

ven, onlgaan, opeischen, zich
eden, prijsgeven, paardrijden,

pluimstrijken, raadplegen, rechtspreken, raaskallen, samen-

gaan, stuksnijden, schaatsenri

jden, terugwijzen, toeloopen,

tegengaan, terugeischen, tegenhouden, teruggaan, toetreden,

tegenwerken,

toespreken, uitlachen, uitcijferen, uitdeslen.

voorbidden, verdrijven, vrijwaren, verjagen, voorgaan, ver-
dragen, voldoen, voorlezen, verzetten, verleenen, volmaken,
verdwalen, wederkomen, waarschuwen, wedervinden, weg-
jagen, wederzien, waarnemen, weghlijven, weldoen.

Gosprek.

Iz uw vertrek al bepaald ?

Gaat gij met een gewonen
trein of met een sneltrein?

Hoe lang blijit gij weg?

Wilt gij mij een dienst be-
wijzen?

Neem dan dit pakje voor mij
mes; het iz voor onzIcn
vriend N.

Gij weet immers in welke
_straat hij thans woont.

Vaarwel! Aangename reis.

Ju, ik vertrek nanstaanden
(abbreviationa.s.) Maandag.

Met een snellrein, ik heb
geen lust om lang onder
weg te blijven.

Ongeveer veerlien dagen.

Zeer gaarne, als ik daarioe
in staal ben.

Zeer gaarne, ik zal hem
tevens uwe groclen over-
brengen.

Ja, in de Kalverstraat, voor
aan.

Ik dank T, — Tot weerziens!
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Twenty-third Lesson. Drie en
twintigste Les.

[driantvmtaxsts lesf.

Fabricius en Pyrrhus. (Continned.)

Bij deze onderhandelingen kwam ook een Romein als
afgezant in het leger van Pyrrhus, met name Fabricius,
die zich door zijn rechtschapenheid de algemeene achiing
had verworven. Daar de koning wist, welk aanzien hij
in Rome genoot, zocht hij hem te winnen, om door hem
den verlangden vrede te bewerkem. Hij liet hem daarom
alleen tol zich komen en sprak tot hem: , Ik weet, waarde
Fabricius, dat gij een in den krijg ervaren en deugdzaam
man en nochtans arm zijt; dat spijt mij. Sta mij daarom
toe, dal ik m van mijn schatlen zooveal geef, dat gij rijker
zijt dan de andere senatoren. Want dat is het beste gebruik,
dat vorsten van hun rijkdommen kunnen maken, dat zij
groote mannen daarmee te hulp komen. Ik verlang van u
daarvoor niets onteerends, maar alleen, dat gij uw volk tol
den vrede raadt. Ik heb een deugdzamen en tronwen vriend
noodig, en gij een koning, die u door zijn mildheid in staal
stelt, meer goeds dan tol nu toe te stichlen Was dal nict
keurig gezegd, en aangenzam om te hooren? En had de
koning zijn doel, om Fabricius om te koopen, niel goed
verborgen? En wat zei Fabricius daarop? Hij antwoordde :
oIk dank u, waarde koning, voor de goede meening, die
gij van mij hebt, maar ik wensch ook, dab gij ze behoudt

Neem daarom uw geld ferug,
ik arm ben.

Rechtschapenheid  frextacapan-
heit] honest

nchting [axty/ esteem

aanzien fanzin] (n.) respect

krijg [kreln] = oorlog war

senator [sanaiar] eenator

hulp [hrip] (1) hel

wildheid [mdtheit] Ebera.lit}'

doel [dul] (n.) aim

meening [menrgf opinion

daarom fdarvm] therefora

aangenaam fanganam] agreeable

onteerend [enterantdiscreditable

kewrdg [bgraz] pice, exquisite

“rerwerven [varrerran] to gain

Gij hebt volkomen golijk dal

zoeken [zukanf to try

bewerkeen [ baverkan] to effect

het apift wmij [hel speit mei] 1
Am 8OrTY

(1) toestaan [tustan] to grant

verlangen [varlangam] to desire

noodiy [nodsx] hebben to want

in slaat wellen [ slal slelan]
to enabla

slichien [stextan] to canse, goeds
[nts] stichten to do good

te hudp komen to arsist

amnzien genieten [ansin ganitan]
to be highly respected.
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Adverbs, De bijwoorden [ds beivordan].

§ 331. Adverbs are words modifying verbs, ad-
jectives or other adverbs: they denote manner, place,
time, order, motion, number, quantity, quality, affir-
mation, doubt, negation, interrogation.

§ 832. Qualifying Adverbs are: a) adjectives
used as adverbs, ef.: zij is schoon, zij singt schoon;
b} derived from substantives or adjectives and ending
11; ik, -lijks, -lings, -ens, -5, -pjes, <jes, -tjes,
=IEeS.

Examples.
cigen proper eigentijk properly
krachtiy powerful krachtighijk powerfolly
apen . Open openlijh openly
oprecht sincere oprechtelijk sincerely
strikt strict striketelijl strictly
wadr true waarlije truly
zeker sure zekerlijl surely
dag day dagelijis daily
Jaar year Jaartijls yearly
maand month maandelijls monthly
weel week wekelijis weekly
dlind blind Blindelings blindly
kort short kurtelings shortly
mond mouth mondelings verbally
rug back ruggelings backwards
zijde side sijilelings sidewnys
hoogst highest hoogstens at (the) most (best)
minst least minsiens at (the) least
recht straight rechts to the right
link left linkz to the left
tnder other anders otherwise
lang long langs along
HArN Warm warmpjes warmly
zont sweot, gentle zoetjes gently
atil silent slilletjes silently
zacht soft cachthens softly.

Note 1. Adjeclives used as qualifylng adverbs admit of
degrees of comparison, see Lesson 13,

Note 2. Some words ending in -lijk are real adjectives
and are used as adverbs without changing their form, such
a8: eerlijk honest, gevaarlijt dangerous, goddelijk divine,
heerlijl: delightfal, lichamelijk corporal, sceekelijk delicate,
ziekelijl: ailing, sickly.
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Note 3. Words ending in -Zijks are adverbs, but those
ending in ~Ifksch are adjectives, L e.: dagelijksch, joarlijksch,
maandelijisch &e.

Nofe 4. To strengthen the adverbial meaning of words
modifying adjectives we always use adverbs ending in -lijk:
hij spreekt waar; een waarlifk schoon yezegde,

Note 5. Adverbs of manner or of indefinite time are in
English often placed before the verb; in Duteh they must
always follow it:

My friend gladly sceepted the offer.

Mijn oriend nam het aenbod gaarne aan,

He never rends newspapers.

Hij leest nooit couranten.

§ 338. Adverbs of place:

achier behind

af downwards

beneden below, down-stairs
hiinnen inside

Iitens outside, out of doors
boren above, over

daar thers

ificht hij nau:rh

ergens somewhere

ginder | yonder

qinds |
heen, henen nway

heinde en ver far and near
hieen en weer to and fro

hizr hero

links to the left

na, nabij near, close to
nevgens nowhere
ombiooy aloft, on high
ander below, under

ap upwards, up

overal sverywhere
rondem all around
thuiz at home

rer far, off, far off
waar where

wijd en zijd far and wide,

§ 3. Adverbs of time:

aanstonds divectly

af en toe now and then

illengs, allengskens gradually

altijd, altoos, steeds nlways

iladelijle, terstond immediately

dan then

dikicijlz, dikwerf, vaak, valer

; often 53

i Lkt Liig

Morg:',;fereﬂ ginhn ﬂi]" before
yesterday

gedurig continually

yisteren yesterday

heden to-day

immer always

faat, later late(r)

fang long, op zijn langst at
tha latest

naderhand afterwards

mimiter NBVer

nog still, yet

nooit never

nu, thans now

ni ¢n dan mow and then,
oceasionally

onfangs the other duy

ooil ever

overmorgen the day after to-

gedert gince [morrow

soms, somiijds sometimes

spaedig soon

straks, strakjes by and by



Adverbs, 141

tellens again and again poortdirend continnally
tegelijk, tevens nt the same time  wanneer? when?

toen, toenmaals then weldra, dra soon
witerlijk ontwardly teeleer formerly
vervolgens further zelden seldom
voorheen, vroeger formerly zooeren just now.

§ 3;2 Adverbs of quantity, comparison, ne-
gation, &e.:

al te too maar, slechts only

in 't algomern in general misschien parhaps

als, gelijk as nauwelijls scarcaly

als °t ware as it were figen MO

althans, ten minste at least nizt not

anders else om niet, te vergeefs in vain
bifna, biflans nearly ronduit plainly

beoot cnly ruggelings

eenigazing somewhat soms perbaps

enkel, louter only tamelijk, vrij rather
evenzoo 80, thus terloops by the way

fiuks quickly rerrewey by far

gaarne willingly volstrekt absolutely
geenszing not at all volstrekt niet by no means

geheel en al, heelemaal entively  toel is waar it is trus
in 't geheel nist not at all icelzeker surely

arootelijks greatly zoer, tew zeerste much
hoe 2 how ? zeffs even
lioe . .. hoe, hoe . .. des te® zoo (mogelijk) if (possible)
the . . . the zo0 (miet) {% (not)
hoogstens at most zoodanig €0, in such & manner,
émmers, ja indeed, nay
Exercises.
49.

Translate: We come to-marrow. You are always wel-
come.}) Come down, if you pleas.e!? Where is our dog?
[t is outside; I can find it nowhere. This letter is beautifully
written. 1 never go out. The horse goes slowly. I was
not at home, Have you searched?) everywhere? Make
yourself at home. Did you know him before? Yes, | have
known him long. My brother will be here directly. He
was often in the Netherlands. They have arrived sooner

1) seelleom. 2) als het u belieft. 3) socken.

\ Foe langer hoe beter the longer the better. Hoe eer hoe
licver the gooner the better. Hoe langer hoe evger worse and
worse. Hoe lamger hoe meer more and more. Hoe rifer hoe
gieriger avarice increases with riches. 5
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than I, My sister is to-day better than vesterday, Go away
directly! My uncle will always be glad to see vou. Coul
you not come earlier? No, the train was [too] late. Next
time I shall be heré in times) Have you seen our friend
lately? Yes, | saw Him the other day. I hope I shall see
him again very soon. I see him now and then. The sooner
you come Lhe better it is for the children. The longer you
stay with us the betler it will be for our affairs,*) He gets
worse and worse every day. The longer here, the later
there. Go softly inlo the bed-room.¥) Speak low, every
one can hear us, Knock gently at his door, for he sleeps
lightly. I go to Germany every year. He visits us every day.
He notes the daily expenses.)

4) ap tijd, bijtiids. 5) zaken. 6) slaaprertrek, sloapbamer.
T) witgiren, onkosten.,
a0

Are vou pgoing upstnirs already? My brother comes
downstairs. In winler the sun rises Jate and sels early.
My lelter is written better than yours, Where is my slick?
I can find it nowhere. You will find it there, in the corner®)
He comes the day after to-morrow. 1 like playing. Do you
like dancing better? 1 like walking best., When will youn
come? To-day or to-morrow. He has been here at least three
times. This house is beautiful indeed. He will by no means
succecd. How much do vou charge®) for it? It will cost
you fifty guilders al the utmost (= at the highest). The
next!?) village is about ten miles off. It is not otherwise.
Do you want anvthing else? No, Sir, | thank you, al
present | want nothing else. At first 1 thought 1 knew him.
| think he will not like to do it. Perhaps von had better not
reject his proposal, He wriles less correctly than his cousin.
It is quite in vain to talk to't) such a fool’*) We were
searcely oul of doors when it began to rain. He told me by
the way that he had lost his purse. He declared plainly that
he knew nothing about it.

8) hoek (m.) 9) eragen. 10) volgende. 11} met. 12) gek.

Gesprek.
Hier r.i{; wij te Amslerdam. [s u hier hekend ?

Neen, Mijnheer. Zullen wij Zeer gaarne. Men heeft mij
samen een hotel opzoeken ? het hotel X, agnbevolen,

Is het cen duar holel ? Dat geloof ik miet.

Hebt u koffers bij u? Ja, als u het goedvindt, zullen

) ] wij een rijtuig nemen.
Zeer goed, ik zal een rijtuig  Intusschen zal ik voor de
bestellen. koffers zorgen.
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Koetsier, breng ons naar het
hotel X.

Flink doorrijden!| Is het ver,
waar wij moeten zijn?
Koetsier, zet die koffers op

het rijtuig!
Is dit het hotel?
Hoevesl moeten wij befalen ?
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Zeer goed, Mijnheer!

Neen, Mijnheer, wij hebben
geen tien minuien te rijden.

Wilt u den kleinen koffer hij
u houden?

Ja, (Mijne} Heeren.

Een gulden, als 't u belieft.

Twenty-fourth Lesson. Vier en
twintigste Les.
[rirantomisxsts les.]

Fabricius en Pyrrhus. (Continued.)

Jk heb een kleinen akker en een huisje en leef
niet van renten en slavenarbeid ; maar toch ben ik gelukkig,
want ik word door mijn medeburgers geacht en ga met de
rijksten en aanzienlijksten als mijns pelifken om. Mijn
akker geeft mij het noodzakelijke. ledere spijs smaak! mij,
omdat de honger haar gekruid heeft, en na den arbeid
beloont mij een geruste slaap. Wel is waar kan ik geen
behoeftigen bijstaan; maar ik geef van bhet weinige, dat
ik heb, gaarne zooveel als ik vermag. lk heb dikwijls
gelegenheid gehad, als consul rijkdommen te verzamelen,
zonder misdadig te handelen; maar ik maakte liever mijn
soldaten rijk en bleef zelf arm, omdat ik mij dan gelukkig
zevoelde, Behoud dus uw geld, en ik wil mijn armoede
en mijn goeden naam behouden.” De koning hoorde niet
zonder stille ergernis, maar toch ook niet zonder bhe-
wondering het manhaftige en trotsche antwoord. Hij be-
sloot te probeeren, of vrees even weinig macht over dit
Romeinsch karakter had als de prikkel van het goud. Den
volgenden dag liet hij daarom mjn grootsten olifant achler
een gordijn plaatsen en zorgde, dat Fabricius viak daarvoor
zijn plaats llJtreeg, Pyrrhus sprak luid en wrevelig; toen
ging snel het gordijn op, en brullend stak de olifant zijn
verbazenden kop met de groote slurf over Fabricius heen.
Maar Fabricius keerde zich onverschrokken om, zag het
dier van boven tot beneden aan en sprak loen bedaard
+Evenzoo weinig als mij Eijstemn uw geld heeft verleid,

verschrikt mij heden uw olifant.”
Albker fakar] (m.) field medebirgers  fmedsbrrgors] fel-
rente [renta] rent low-citizens
slavenavbeid [slavanarbeit] (m) apijs J’;[Alil (L.} food
slavery slaap [slap] (m.) sleep
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gelegenheid [galéganheit] oppor-
tunity

congul [kenerl] (P, -5) consul
vifledom [reikdom] riches
armoede {drmmi: poverty
ergernis fergornm] vexation
rrees [rres] (L) fear

Larakter [ karvakisr](n.) character
priklel [priksl] (m.) stimulation
_andr"nafymi‘:fn n.) curtain
sturf [felerf] (L) trunk
aun:ﬁ-:]:[{s;k Janzinlak] distin-

4 |cesgary
noodzakelifk [nod salkalak] ne-
behoeftiy [bhuftax] needy
misdadiy [mizdadsz] criminal
rfc:il: fdsarvoor) [riak fiarvor)]

nst

Lesson 24,

Tuid [ leyt] lond(ly)

wrevelig [rﬂr;rba']v peevigh(ly)

rerbazend a{ varbazsnt] enormous

onverschrokken  [onvarazrakm]
undaunted

smoken [mmakm] to taste (well)

Erwiden [kreydm] to season;
Eruidenier [kraydanir] grocer

bijstaan [heistan] to help

verzamelen [varzamalan] to meet,
to collect

gevoelen, sich — [z, govulan] to

feel

behouden [bohowdam] to keep,
to preserve

probeeren [proberon] to try

ombeeren, sich — [z vmkerm]
to torn.

Prepositions, De voorzetsels,
§ 336. The most usual Prepositions are:

aan at, on, close to, to
achter behind

hehalee except, besides
beneden under

benevens together with

bij mear, with, by

Binnen within

boren over, abhove, across
buiten except, without, outside
door throngh, by
gedurends during

in in, inlo

ingevolge on account of
jegens towards, sgainst, to
Erachtens in virtne of
langs along

met with

na after

saar to, necording to
npgst near, by the side of
om at, for, about, round

8 337.

omastreeka about

omirent about

onder under, among

ap on, Gpon

arer over, above, across

rondom round sbout

sedlert

ginls

fegen sgainst

{s to, at, on

ot till, to

tijiens during

trots or in spijt van, in weerwil
van in spite of

tusschen between

wit out of, from

ran of

rolgens according to

voor for, védr before

wegens on account of

zonder withont.

} since

Almost all original Prepositions are used
in the same form as adverbs.

Met, naar, te or tof and

can correspond to the adverbs mede, nader, toe and af.
§ 338. All Prepositions now govern the Accusative
case, with the exception of te, which still takes the

Dative after it.
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Examples, =

Hij stond aan de deur, aan het raam he stood at the

door, at the window.
De jongen stond achter een boom the boy stood behind

a tree.

Il heb alle boeken behalve dit 1 have all the books except
this one.

Feneden de twintig jamr zijn to be under twenty.

De vader benevens zijne kinderen the father togethar with
his children.

Hij stond bij w he stood mear you.

Hinnen een jaar within a year.

Boven het huis over the house.

Het iz Joud buiten de kamer it is pold ontsida the room.

IWij wandelden door de stad we walked through the town.

Gedurende den oorlog during the war.

Zijt gij in de kamer; ga in de kamer are you in the
room, go into the room.

Ingevolge de becelen des konings apcording to the orders
of the king.

Wees beleefil jegens iedereen be polite to averyons!

Krachtens de niewwe wetten in virtue of the new laws.

Ga recht door langs de rivier go straight on along the
river!

Met wien guat gij om? with whom do you converse?

Na tafel gaan wij wit after dinner we go out.

Wij gaan naar de stad we go 10 the city.

Hij ging naast zijn vriend sitten he sat down by the
sids of his friend.

Allen zuten reeds om de tafel all were already seated
round the table

Ohmstresks Kerstmis of Paschen about Christmas or Easter.

Zijne meening omtrent deze zaak is gunstig his opinion
about this affuir is favourable.

Wij stonden onder een boom we stood nnder o tree.

Het boek: ligt op de tafel the book lies on the table.

Het paard sprong over de heg the horse leaped over
the hedge. )

De legers stonden rondom de vesting the armies were
round about the fortress.

Sudert cen week, sinds dien dag for & week, since that day.

De gewonde leunde tegen een boom the wounded man
leaned against a tree.

Hij is niet te huis he is not st home.

Ter zee; ter loops at sea; in a harry.

Ten huize van at the house of.

Drutch Gramear. 10
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Ten koste van at the expense of.

Van dag tot dag from day to day.

Tijdens den opstand during the revolt.

Trotz alle moeite in spite of all pains.

Tusschen deze twee huizen between these two honses.

Uit een glas drinken to drink out of & glass.

D¢ dewr van de school the door of the school.

Volgens zijnen raad sccording to his advice.

Doe dit voor mij please, do this for me.

Fiij stomd eddr mij be stood before me.

Wegens den aanhoudenden  regen on aecount of the
continual rain,

Hegels zonder voorbeelden rules without examples.

Exercises,
61.

He laid his finger upon her mouth. The king travelled
through the Netherlands to Hanover. He wished an egg
for his breakfast. He put all upon one bill. The cricket .
applied to the ant. What have you done during the summer ?
The miser found a stone instead of his treasure, They
quarrelled with a young nobleman. Go with me out of the
honse, The dog swam across a river. He saw the other
dog without the meal. This book is for your brother. Do
not swim against the stream, Who has taken my purse
out of my pocket? [ should like to go to France. He will
depart within the next week. Take your umbrella instead
of your stick. | went to Germany on account of my health.
The Botanical gardens are outside the town. We obtained
the permission by means of the influence of a general. He
takes a walk notwithstanding the bad weather. He is still
rich in spite of his great loss, Who knocks at the door? Put
the flower-pot before my window. To whom did you write
a letter? Who laid this book on my table? The boys stood
at the door of the school and looked after the birds, This
old man is above eighty years old. According to the em-
peror's command the troops must march, There is a fool-
path along the r.iverlr &

Letler.

Amsterdam, Joly 1% 19611,
My dear boy,

I am extremely glad that you are happy in vour
new school, for I must confess!) it was not withoul much
hesitation®) that I indulged®) you in your wish to leave

1) bekennen. 2) aarzeling. 8) berredigen.
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the other school. I hope you will reward my kindnessé)
by constant®) attention to your studies, and by good be-
hayviour. Recollect®) that it is necessary to sobmit?) to
restraint,®) and we are all, both voung and old, obliged to
conform?) to many things that are disagreeable.

It gives me great pleasure to hear that youn are getting
on'®) well with the languages, and 1 hope soon o hear your
account confirmed by Dr. Z. With regard to the increase!!)
of your pocket money'®) I must, for the present, decline
acceding®®) to vour wishes, When 1 arranged with Dr. Z.
what sum you were to have, he informed me that some
alder boys had more, but that many had less, and this
latter fact you did not think proper'#) to mention. Now, I
am sure that it is equally wrong to attempt to mislead any
one by concealing®®) a part of the truth, 1 trust, however,
that you had no serious intention of misleading me in this
affair. Nor is it at all necessary that you should do exactly
as the others do. You will have to earn your own living, %)
and a good education is all that I can give you; il iz, there-
fore, necessary thal yon shounld learn the value of money
early in life.

But I do not wish to weary!¥) you, my dear boy, with
a long sermon, and hein% willing to indulge you in all
reasonable pleasures, I will allow you to have the fishing-
rod*®) al once, and if I continne to hear a favourable
account of your diligence and good conduct, your pocket-
money shall be raised from the 1% of January,

Mamma, sister, and Charley, all send best love.

Your affectionate father,
N. N.

4) goedheid. 5) voortdurend, 6) onthouden. T)zich onderwerpen,
8) beperking, regel. 9) zich schikken (naar). 10) vorderen, voorit-
goan, 11) vermeerdering. 12} zakgeld. 13) weigeren toe fe geven,
14) het niet passend ocordeelen, 15) verbergen. 16) zifn sigen kost
verdienen, in sijn onderhoud voorsien. 17) vervelen. 18) hengeiroede,

Gesprek.

Laat ons thans de stad eens Waar wilt gij het eerst naar
bezien! toe?

Mij dunkt wij moesten eerst Zeer goed, als gij er maar
naarhetRijksmusenm gaan, niet al te lang Dblijit.

Niet langer dan gij zelf goed- Zoo denk ik er ook overen ik
vindt, het moet altijd een vind niets zoo vermoeiend
nitspanning blijven. als het bezoeken van mu-

SIS,

Waar zullen wij later naar Liefst naar den Dierentuin,

toe gaan? doar is het koel

10*
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Wij moeten zorgen voir een Ik wist niel, dat wij aan
unur terug te zijn. eenigen  tijd  gebonden
WHren.
Hebt gij dan onze afspraak O ja, nu herinner ik het mij.
van pgisteren reeds ver- N. zou om een uur aan ons
geten ? hotel zijn,

Twenty-fifth Lesson. Vijf en
twintigste Les.
[reifantvmtazstas les.|

Fabricius en Pyrrhus. (End)

Falricios was weer leruggekeerd. Daar ontving hij
op zekeren dag van den lijfarts van Pyrrhns een brief,
waarin deze aanbood, zijn heer te vergiftigen, wanneer de
Romein hem daarvoor een goede belooning wilde geven.
Fabricius ijsde van zulk een schandelijke daad. Hij zond
daarom den brief aan Pyrrhus zelven, opdat deze zich in
veiligheid zou stellen voor zulk een booswicht. Wie
schildert de verbazing van Pyrrhus? Zulk een edelmoedig-
heid van een vijand? , Waarlijk!" riep hij uit, ,cer zal
de zon van haar baan, dan Fabriciug van het pad der dengd
wijken!" Den arts liet hij ter dood brengen, maar aan de
Romeinen zond hij, om zjn dankbaarheid te bewijzen, de
gevangenen zonder losgeld terug, en nogmaals deed hij
vredesvoorslagen. De Romeinen zeiden: ,,Wij laten ons
niet betalen voor de rechtvaardigheid, die wij den vijand
verschuldigd zijn", en zonden even zooveel krijgsge-
yangenen terug; de vredesvoorslazen werden verworpen.

In een tweeden slag overwon Pyrrhus nogmaals ?ﬂur
zijn olifanten, maar verloor zooveel soldalen, dat hij
uitriep:+,Nog zulk een overwinning en ik ben verloren!”

In den derden slag werd hij geslagen en vluchite ont-
steld naar zijn land terng. De Homeinen waren mm meester
van geheel Italid.

Hun schoonste ropm was echier de republikeinsche
eenvoudigheid, de rechtschapenheid en liefde voor de
deugd, waardoor juist hunne hoogste ambtenaren zich het
meest onderscheidden. :

Lijfarts [lcifarts] physician in  eddmoedigheid  [edalmudozheit]
ordin peneroaity

dand [ﬂ":rﬁ L) dead bpan [ban] road, path

ceiligheid ~ [reilacheit]  safety, dewgd [ilaxt] (f)) virtne
security dankboarheid [dopkbarheit] gra-

Boomeicht [ bozeizt wretch, villain tituda
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losgeld [losxelt] ransom

vredescoorslag  [rredosvorslax]
(m.) proposition of peace

rechteaardigheid [reateardacheit]
justice

overeinnig  fovervoag]  vietory

eenpinidig dt'; [envoudazheit]
simplicity

lefde flifda] love

ambtenaar [omplanar] officer

schandelijk [exandalak] shameful

repullileingch [repyblikeing] re-
publiean

verschuddigd zijn  [rorsxzvidazt
zrin] to owe

even zooveel feran sovel] an much
(many)
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Jwist [jeeyst] just

het meest miest] most

vergiftigen, vergiften, vergeven
vargiftagan, _r;rg'lﬂu, rar-

gara}l] to poison

sisen, [eizon] (Uode, geijad) 1o
shiver

wijken [eeikan] to deviate

betalen [batalon] to pay

eerwerpen [ ] to reject

rinchien [vireton] to fiy

ontatellen [ontstsln] to frighten,
ontedeld [ontstelt] alarmed

zich onderscheiden [zrx ondar-
greidgn] to distingnish one
self.

The Conjunctions. De voegwoorden [di ruxvordm].

§ 339. The Conjunctions may be divided into
two classes: Co-ordinate nevenschikkende and subordi-
nate onderschilkende. Co-ordinate Conjunctions join
statements which are independent of each other: en,
ook maar, doch, evenwel &e. Bubordinate Conjunctions
join statements one of which is dependent on the
other: als, daar, dat, indien, wanneer de.

The Conjunctions baving a great influence upon
the position of the verb, are arranged according to
their value in this respect.

§ 340. Co-ordinate Conjunctions, which do not
alter the construction:

En and af or
echier but, however want for
maar but zomrel — als both and.

Examples.
Ik moet thuis blijoen, want il ben ziek

I must stay at

ome, for I am ilL

1k zal het w zeggen, maar gij moet swifgen

1 shall tell it you, but you must keep silent.

Note. Fehier is sometimes placed after the sabject or
even after the verb, without altering the sense:

De zaken gaon slecht, echier mogen wij niet wanhopen,

The affairs are in a bad way, but we must not despair,

De zaken gaan slecht, wij mogen echier nict wanhopen,
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§ 341. The following Adverbial Conjunctions
are treated like adverbs and require inversion (verb
preceding nominative) after them if they begin a
sentence :

Anders elze, otherwise niiet alleen | not only —
behalre besides niet slechtsf """ but also
bijgevoly consequently noch nor
borendien : noch — noch neither — nor
bum_-mﬁm: besides, moreover w0 veb still
dagrenboven moreover s now, then
daarentegen on the contrary of — of either — or
daarom therafore ook also, too
desls — deels partly — partly ook — wiet nor
desnictiegenstaande | endertusschen meanwhile
desnisttamin rh:la orerigens a8 for the rest
niettemin €5 toch yet, still
disniengevolge accordingly veeloer rather
dus thus, so verder forther
echter however wel i waar it i3 troe
evenivel however 200 80, thus,
nawwelijks scarcely

Exnmples,

Tk ben ziek, dus kan ik niet witgaan

I am ill, so I cannct go out.

Nawwelijkes had hij ons gezien, of hij liep 1weg

scarcely had he seen ns when he ran away.

Zeq het hem duidelijl, anders begrijpt hij het niet

tell it him plainly, else he does not understand it.

Hij geefl altijd almoczen, toch is hif zelf niet rijk

he always gives alms, yet he is not rich himself,

§ 842, All Subordinate Conjunctions, simple as
well as compound, relegate the verb to the end of the
clause.

§ 343. Simple Subordinative Conjunctions:

daae " | 85, since :Efm:h:lmt;;ngh

als a8, when omdat becanse

als i,‘]'“ Bs if opdat that, in order that
alaf t

ear } Tl ﬁf\f? } 00 (€ime), from
roardat terwifl while, whilst

e "?'{hmh fotdat | 0041

indien if zoodra (als) as soon as

nadat after soolang (als) as long as.
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Examples,
Het regende toen swij in et dﬂ;ﬁ) kacamen
it was raining when we entered the village.

Wacht, totdat ik de dewr heb gesloten
wait till T have closed the doar.

Haast w, opdat gij niet te laat komt

make haste that you do not come too late.

§ 344, When the first clause of a compound
sentence begins with one of the above Subordinate
Conjunctions, the second (principal) clause begins with
the verb and the sabject follows it.

Examples,
Toen hij binnenkwam, stonden alle officieren op
when he entered, all the officers rose from their seats.

Voordat de slag begon, zongen de soldaten vroolijk
before the battle began, the soldiers sang mernily.

Ofschoon het wanrschijnlijk is, is het toch niet waar
thongh it is probable, it is not true.

§ 345. Compound Subordinate Conjunctions:

Aaﬂyeumneﬁl indien — miet unless
yesteld —(dui}.supwh:t ingeval in case
n.*rﬂm.ferﬂfcfdj ing (that) plaats van instead of
al — nog even if in weerwil van in spite of
als — maar provided (that) om — fe in order to
behalpe — dat besides opdat — niet lest
lioe — hoe (des te) the — tha zelfs — als even if

(with s comp.) zonder — dat without

Jioe — ook however (with an 200 — als just as
adj.) zo0 — dat so that.
imidion — al (ook) even if
Examples.

Al hesft hij nog zooveel boeken, hij lesst nooit |

though he has ever so many booiu, he never reads.

Hoe meer gij leert, hoe meer gij ioeet

the more you learn, the more you know.

Er vergaat geen wur, zonder dat ik hem zie

not an hour passes but I see him.

§ 346. Relative Conjunctions. All interrogative
adverbs have in indirect questions the force of Relative
Conjunctions; therefore they require the verb at the
end of the clause:
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Hge how waaraan ot what

hoelang how lon waardoor what

hoeceel how mu waarheen where, whither

icaar where waarin in what

weaarom why waarmede with what

teanneer when wearop on what

reshalee wherefore &e.

Examples.
Direct gunestions, Indirect questions.

Hoe heefi hij dat gedaan? H.'haneg, hoe hij dat gedaen
eafi.

Waarcandaan komt hij? Weet  gif, wanrvandaan  hif
Keomt #

Hoelang iz w nog gebleven # Mag ik sceten, hoelany w nog
gebleven is¥?

§ 347. Do not confound: doch but and foch all
the same, notwithstanding; nog still (Adverb) and noch
neither. Examples: Hij zegt het wel, doch meent het
niet he says so, but he does not mean it. Laaf mij
toch gaan pray, let me go; ik ben niet wel, toch wil ik
witgaan I am unwell, yet T will go out. Hoe lang blijft
hij nog how long will he still stay with us? Ik Jeb
geld noch vrienden 1 have neither money nor friends.

The Interjections. De tusschenwerpsels
[da trsanverpsals].

§ 348, The Interjections may be divided into:
Imitations of sounds: bom! plomp! krik! Irel! pief!
paf! poef! miaauw! bimbam! holderdebolder!

Words of feeling and emotion:

a) of pleasure: ha! heisa! hoezee! hoerd! vivat!

b) of pain or grief: ach! ai! on! och! helaas!

o wee!

¢) of disgust: aba! ba! foei!

d) of doubt: ei! ei eilf hm!

¢) of desire: ei! eilieve!

Exclamations and incitations: he! hei ! hn! heidaar!

holla! pst! st!

Note. Expressions ns: God helpe wij! Goede hemel!

0 God! weg! marseh! hoor eens! zachtjes! &e. are no Inter-

jections, they are shortened sentences or substantives in the
oeative.
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Exercises.
5.

Go home directly, or you will become wet; for it will
soon rain. The reed?) bends, but [it] does not break. You
ought to speak to your children, for they are very naughty.
We wrote a long time ago, but we did not receive an answer.
Did you see your friend today? Yes, but I could not
speak to him. He wished to go to America, bul his
father would not let him go. Many soldiers are ill, conse-
quently they cannot leave the forlress. Some one has done
it, either you or your brother. This picture may be very
heautiful, nevertheless it does not please me. I know neither
him nor his wife. I did not expect to see you here, the
areater is my pleasure to meet you. Not only the king was
expected, but also the queen and the princess. When I
arrived here, it was quile dark. As he does not work, I
shall give him nothing. [ want?) you to wait till I have
written this letter. Since | have ‘{ust my parenis, I am
quite alone. After]had breakfasted, [ took a walk, although
it rained a litle. As soon as the queecn arrives, please to
inform wus.

1) rief (n.). 2) weil heblen dal.

5.

I do not know, whether he is rich or poor. Ask him if
he will sell his horse! Why did you sleep so long? I slept
s0 long because 1 was very tired. I will go with you, if you
promise me to be more punctual in fature. 1f you are poor,
o not wish to seem rich! The master will not pardon him,
until he improves.?) I do not know how he will get it. It
seems to me as if | had seen you somewhere. In case you
want my assistance, call me! Head it twice, lest you forget
it! The merchant will sell much or little, according as the
price is high or low. We shall not go, unless they invite us.
Romulus disappeared withoul any one knowingt) how he
had perished. Though you (should) have the best books, if
vou do not study well, yon will never know the Dtch
langnage. Ask him when he will come! I do not know why
he noi yet written lo me, Alas, what a poor man he
is! Hurrah, long live the queen! Hah, what a huge animal
lies there! Hollo! come and fetch us. Adien®), my dear
friend, I wish you much pleasure and hope to see you soon
back! Hush, keep silent there!

8) =ich eerbeferen. 4) tr.: without thot any ome knew.

¢

5) eagrwel !
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56.
G., May 1# 1912
Dear William,

I wrile to tell you that we starl to-morrow at 2 o'clock,
instead of 8, as at first proposed. Robert says that we shall
not be there too soon; for the distance is great, and the road
very hilly. Yesterday evening, about an hour after you left
us, & man was nearly drowned?) at the ferry?) here. It was
just getting dark and being in a great hurry, he sprang out
of the boat, before it had reached the landing place.?) De-
ceived probably by the darkness, he did not spring quite far
enough, and losing his balance,®) fell backwards into the
water. Great efforts were made o save him, bul the stream
on the side being strong, it carried him out of sight. Just,
when he reappeared a lonely fisher who had cast out his
nets, caught him with a long rope. It was a sad illustration
of the proverb: “The more haste, the less speed.” Let it
be a warning to us all, as we shall have to cross the river
in the same boat, and in®) all probability shall not return,
till it is quite dark. With kind regards to all at home,
believe me,

) Yours sincerely

1) to be drowned rerdrinken; — to drown onesell sich pei-
drinken. Z) veer (0., 8) aanlegplaats. 4) evemiicht.  5) volgens.

Gesprek.

Hoe lang is u al met de stadie
van het Nederlandsch be-

age
Vindt u de taal nog al lastig;
is de taalkunde moeielijk?

Zou dat niel van ;ﬂ..llrgl talen
gezegd kunnen worden?
Hoe bestudeert gij de faal?
Hebt gij een goede taal-

kunde ?

Hebt gij geen romans voor
mij ?

Hoe lang mag ik die boeken
houden ?

Ik geloof ongeveer twee jaar.

Ja, vooral het juist gebruik
van sommige rededeelen en
woorden.

In zekeren zin jal

De regels der taalkunde leer
ik uit een taalboek: het
inaleigen hoop ik wvooral
door veel lezen le leeren.

Ja, hier zijn de romans van
Van Lennep.

Zoo lang gij verkiest, er is
volstrekt geen haast bij.



Second Part.






157

Third Book.
Use of the Parts of Speech.

Twenty-sixth® Lesson. Zes en
twintigste Les.

De veroveraar en de zeeroover.

De beruchte zeeroover Diomedes maakte zich ten tijde
van Alexander den Grooten door zijne zeerooverijen wijd en
zijd geducht. Eindelijc werd hij gevangen genomen en
voor den Macedonischen koning gevoerd.

Yermetele”, voert Alexander hem te gemoet, hoe durfl
ge 't wagen, de geheele zee en de kusten der Middellandsche
zee onveilig te maken en alles te rooven, wat u voorkomt ?**
Zonder in 't minst verlegen te zijn, zegt de zeeroover: wWel,
machtige koning, ik doe het slechis om mijn voordeel. Daar
ik echter maar één schip heb en mij dus slechis kleinig-
heden kan toedigenen, heet ik zeeroover en wordt veracht
en vervolgd. U echter, die cene geheele vloot tot uwe
beschikking hebt en geheele knuirﬁ(ﬂjken vermeestert, u
noemt men veroveraar en looft en roemt u. In het wezen
der zaak echter verschilt ons beider handwerk niets.” Dit
stoute antwoord beviel den koning zoodanig, dat hij Dio-
medes in zijn dienst nam.

The Article,
I. Use of the Artiele.

& 349. The Article is often used in Dutch where
it is omitted in English, before comimon nouns as well
as before proper names. As a rule the Article is but
very seldom omitted in Dutch where it is used in

English.
A. The Definite Article.
§ 350. The Definite Article is used in Dutch,
but left out in English:
Before concrete ideas which represent a whole
class, genus or species.
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De man iz de beschermer der vrome man is the protector
of woman.
De mensch is sterfelijk man is mortal.
De stemanen der dieren zijn zeer verschillend the voices
of animals are very different,
Before abstract names and names of materials,
taken in a general sense.
Het leven is kort life is short. De tijd gaat snel voorbij
time quickly passes away.
Het ijzer is een nutéig metaal iron is a useful metal.
Before certain nouns denoting things unique in
their kind which have more or less assumed the
character of proper names.
De adel nobility het Jodendom Judaism
het Congres Congress het Paradijs Paradise
het Christendom Christinnity  het Parlenient Parlinment
de Christenheid Christendom  de Regeering Government
de Heilige Schrififen) Holy  het Vageowur Purgstory

Writ de Voorziening Providenee
de hel Hell de Oude Geschiedeniz ancient
de Hemel Heaven o histary.

Note also:
het avendelon supper - het middageten dinner
e dood death de natuur natore
e dorst thirst het noodlot fate
het goluk: fortune, happiness het ongelul misfortune
e honger bunger het anthijt breakfast
de kans chance de vorlog war
het leven life ile thee tea
ile lieden peopls de tijd time
e maatschappij society de wet law
e mensch man, mankind de zeden | t
de menschen men, peopls het gebruik | 020M:

Before the names of geasons.
Het is zeer warm in den zomer it is very hot in summer,
Before names of streets and mountains and before
the words mieer and berg followed by a proper name.

Wij wwonen in de Oranjestraal we live in Orange-street.
De Vesupius Vesuvins.

Het Eriemeer Lake Erie.

De berg Etna Mount Asefns.
Note also:

De Elzas Alsace, Alsatia.

Den Bosch or 's Hertogenboseh Bois-le-dne,
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Before the names of buildings and places, named
after persons or places.
Het Nelson Plein Nelson Squoare.
De Hampstead Heide Hampstead Heath.
Het Hyde Pork: Hyde Park.
Het Victoria Station Victorin Station,
De Westminster Abdij Westminster Abbey.

Before names of persons, places or countries when
an adjective precedes.
Do heilige Petrus Saint Peter. De arme Willan Poor
William,
Hot owde Home Ancient Rome. Hel owde Engeland
0ld England.
In most verbal and adverbial expressions,

Hat anker laten vallen to drop anchor,

Het anleer lichten to weigh anchor.

Het (Zijn) geduld verliezen to lose patience.

In de gevangenis zetten to put in prison.
Temand de hand gegen to shake hands with one.
lets ter harie nemen to take a thing to heart.
Naar het hof gaun to go to court,

Van het hof komen to come from court.

Aan het hof zijn to be at court.

Het huis (vaderland) verlaten to leave home.
Nuaar de kerk gaan to go to church,

In de medicijnen studeeren to study medicine.
Den moed verliezen to lose counrage, heart,

it het oog (gezicht) verliezen to lose sight of.
Het oor leenen aan to give ear to.

Den ovorlog verklaren aan to declare war sgainst.
In den rouw zijn to be in mourning.

In de stad lecen to live in town.

Op de vlucht gaan to take to flight.

Op de viucht jagen to put to fight,

D¢ wacht betrekken to moont guard.

De wacht (week) hebben to be on duty.

De wapenen opratten to take up arms.

Aan het werk zijn to be at work.

Ter éere van in honour of.

In het Engelsch geschrecen written in English.
Van de hand in den tand from hand to mouth,
Van het hoofd fot de costen from head to foot.
De meeste menschen most men.

In het Nederlandsch witgesproken pronounced in Dutch.
Van het Oosten tot het Westen from east to west,
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In het wit geldesd dressed in white.

Met het zieaard in de hand sword in hand.
Met den hoed in de hand hat in hand.

Met de wapenen in de hand arms in hand,

& 551, The Definite Article is omitted in Dutch,
but used in English:

After the words alle and beide,

Alle knapen sll the boys. Alle boeken all the books.
HBeide broeders both the brothers. Beide boeken both
the books.
Note. Sometimes the article is nsed with beide, in this
caze it must precede: de beide broeders, de beide boeken.

Before certain geographical names.

Dekan the Deccan, Duiuq&ébn Downs,

Grawwebunderland the Grisons.

Morsa the Morea.

Nederland the Netherlands (het koningrifk der Neder-
landen).

Oost- en West-Indi# the East and West Indies.

Texel the Texel.

In some phrases as:

(iehesl Europa the whaole of Earope.

revaar loopen can to ran the risk of

Op gevaar van at the risk of.

Kans hobben to stand the chance.

(0p kosten van anderen at the expense of others.
Lont ruiken to take the alarm,

Mode worden to become the fashion.

Pigno spelen to play the piano,

§ 352. The Definite Article is sometimes used
in Dutch:

Where the Indefinite Article is used in English.
Met het dool with an intention,

Temand voor den gek houden to make a fool of one.
In de gelegenhieid zijn to hav ion to.

De koorts hebben to bave a fever.

Tot den laatsten man omkomen to be killed to a man,
Met het oog op with a view to.

Met iets de proef nemen to give a thing a trial.

In den regel 82 a rule.

Onder hot vooriwendsel van under a pratence of.

Den wensch witen to express a wish.

Van dezelfde grootte of a size.
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Van denzelfden leeftijd of an age.

Terzelfder tijd (tegelijk) at a time.

Hij had de gewoonts mij aan te staren he had a habit
of staring at me.

Hij drulte de hoop wit haar nog eens te sien he expressed
a hope to see her again,

Where a Possessive Pronoun is used in English.

Hij redde mij ket leren he saved my life,

Hij viel zich eem gat in het hoofd he broke his head,
Hij brak zich het hoofd be beat his brains,

Hij sneed zich in den vinger he cut his finger,

Ik bezeerde mij aan den arm 1 burt my arm. fea b

Hij wierp het mij voor de voetrn he cast it in my teeth, *
Hij schoot zieh voor het hoofd he blew out his brains.-

B. The Indeflnite Article.

§ 363. The Indefinite Article is used in Dutch
and omitted in English:

If ooit, nooit are followed by the subject of the
sentence,
Had ooit een dichter zooveel vertrowwen genoten? Was
ever poet so trusted before?
Nooit Jad een meesler een getromwers  bediende never
master had a more faithful servant,

Before the word gedeelte in the phrase een
gedeelte van.
Hij bracht een gedeelte van zijn leven in Pennsyloanié
dogr he spent part of his life in Pennsylvania,
If wat in an exclamation is followed by a sin-

gular,
Wat een schoonheid in deze trekken! What beauty in
these features!
Wt een volharding te midden der grootste moeielijihedan !
What perssverance under the greatest difficulties!

§ 354. The Indefinite Article is omitted in Dutch:

When a noun forming part of a predicate denotes
a title, dignity, profession, calling or sect.

Hij swerd hevarderd tot Lapitein he was made o captain,

Mijn broeder is boelhandslanr my brother is a booksellar,

Hij werd soldaat he became s soldier,
Shakespeare werd als dichter geboren Sh. was born a poet,

Dutch Grammar. i
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Zijn nesf is Protestant his consin is a Protestant.
Lk kom fot w niet als vijand maar als criend 1 come to
yon not as an enemy but as a friend.

Before titles of books,

Inleiding tot de studie der Nederlandsche taal an intro-
duction to the Study of the Duotch Langunage.

Maria Stwart, Trewrspel in oijf bedrijeen Mary Stuart,
a Tragedy in five Acts.

Vistor, Handleiding der FPhonetick Vietor, a Handbook
of Phonetics.

After mendg followed by a singular noun.

Menig koning many a king.

Menig maal or menige keer many a time.

Note 1. The expression no less a man is translated by

nilemand minder dan: He was no less a man than the
emperor fiij (het) was siemand sinder dan de keizer,

Note 2. In such questions as: Is the book a good onel
the indef. article n and ome are both omitied. In Dutch we
simply say: Is het boek goed 2

Note 8. A or an before nouns denoting time, number,
weight or measure is originally a preposition (old form an):
it is rendered in Dutch by per or by the Def. Article.

Viif mijlen per dag five miles a day.

Ticee gulden per (het) siul two florins a piece.
Eens per maand once a month.

Zes shiflling per (het) ons six shillings an ounce.
Dertig cents per (de) el sixpence a yard.

Before weinige, honderden, duizenden, millioenen.

Slechts weinige soldaten ontkwamen zonder lelsel b fow
soldiers only escaped without injury,

Zij mosten nog duizenden swoorden witzoeken thay have
still to select a thonsand words.

In many verbal and adverbial phrases.

Annley hebben voor 10 have a turn for.

Deelnemen aan, in to take a part in.

Tets doen met het doel to do something with a view.
Driftig worden to fly into a passion,

Driftig (woedend) zijn to be in n passion (rage).
Eetlust hebben to have an appetite.

Eetlust opiwellen to give an appetite,

Geleim houden to keep it s secret.

Haast hebben to be in a burry.

Hualt fhowuden to make n stand.
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Het is fammer it is a pity.

Lust (trek) hebben in to have a mind to.

Onizag voelen voor to feel o regard for.

Pas op (Let op) have a care,

Raden naar to give o guess af,

Heat iz schande it is a shame.

Een toertje maken to take a drive.

Trotech zijn op to take a pride in.

In verlegenheid zijn to be in o serape.

In rerlegenheid brengen to draw into a serape.

Zich zelf in verlegenheid brengen 10 get onsself into a
serape,

Een wandeling maken to take = walk.

Faan zitten to take a seat,

Hioak voor iefs hebben to have a weakness (a fancy) for.

Temand voor het laatst vaarwel zeggen to take n last
farewell of one.

Achteresn at s stretch.

(Femiddeld on an average.

thp goed geluk af at a venture.

(p groote schaal on a large scale.

Boven pari ot & preminm.

Plotseling of a sudden.

Korten tijd daearno a short time after.

Met verlies at a discount.

Ik ben niet weindg verwonderd 1 am not a little
astonished.

loen hamer zonder siteel o hammer without a bandle.

FEen roman zonder held a novel without a hero.

II. Repetition and Place of the Article.

§ 356b. In general the Article is repeated in Dutch
- where it is done in English.

Een lepel, eork en mes a spoon, fork and knife.

If, however, the Article has a special form for each
gender it must be repeated.

Hij heeft het huis en den twin verlocht he has sold the
house and garden.

Note. Wij schrecen aan den Secretariz en din Penning-
mieester and wij schreven oan den Secretariz en Penningmesster
denote the same distinction as the English phrases: We wrote
to the secrctary and the treasurer (two different persons); —
we wrote to the secretary and treasurer (one person bolding
two offices).

s
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§ 356. In Dutch the Article is put before the
jective, also in such cases where it is placed in
English between the adjective and the noun.

Een generaal 206 groof als Napoleon as grest a general

as Napoleon.

Eene te groote verantiwoordelijiheid too great a responsi-
bility.

Welk een Rundiy man hij ook zif how clever a man he
may be,

& 357. As in English al precedes the Article.

Al de soldaten waren in de stad all the soldiers were
in the eity.
But: balf the money = let halee geld; double the sum =
de dubbele som,

Note., FEen halve gulden (flesch) denotes as well half a
guilder (bottle) as a half guilder (half-bottle). For the use
of de beide — both the, see § 351; for the translation of
many #, see § 354,

Exerciszes,
56

Poverty is the reward of idleness. The Earl of Leicester
was one of the Iavourites of Queen Elizabeth. Mary
Antoinette, the Archduchess of Austria, was daughter lo the
Emperor Francis 1. Life is a dream. The Duke of Welling-
ton is often called the hero of a hundred battles. The
winter of this year bas been very severe. The old Britons
waorshipped the sun and the moon. Sleep is o gift of nature,
The mill of Potsdam, said King Frederic William IV., be-
longs 1o Prussian history. Loke Erie i3 more than three
hundred feet higher than lake Ontario. 1 have no oppor-
tunity of sending you the novels we have spoken of. It
is a pily that you have not brought your brother with you,
I am at a loss now, for we do nol know the way as well as
he does; De Foe, the [well] known author of Robinson
Crusoe, served his country for some years as a common
soldier. After uu]:aljer I'll come to feleh you and if you like
we shall take a walk. Il is a shame, that so many centuries
hai to pass before slavery was abolished, and the abomi-
nable trade in men came to an end. Never prince was in
such a desperate slate as William the Silent, as the first
plans of himself and his brothers had miscarried, My uncle
spent part of his life in the Dutch Colonies. Formerly his
brother was a butcher, but now he is a merchant. After
having resisted courageously, they were killed to a man.
This young man went to America at a venture, he came
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back a wiser and a happier man. ‘"Was ever poet so trusted
before?"' Johnson exclaimed, when al Goldsmith's death
it ‘was found that his debts amounted to hundreds of pounds.

bY.

Music is called the language of nature. He gladly
promised to interest himself to procure his friend a good
gituntion as a teacher, Many a poet has sung the praise
of spring. Both the king and the minister visited the
capital of Belgiom. How clever a man he may be he was
at a loss when he was hidden to translate this letter. A
horrible railway-accident took place near Paris, only a
few passengers escaped without injury, What a price you
ask me for such a trifling thing, it is nol worth half a guilder,
We had a thousand things to do before we counld leave town.,
It has often been said that the whole world is 4 theatrs,
Nearly all the houses of that town were burnl down, the
large buildings as the church, the town-hall and the museam
were saved however. Both the prisoners were sent to
Siberia, they took a last farewell of their parents as they
feared never to see them back. Onece a year | go into a
hilly counlry, the ascent of hills is fatiguing bul gives an
appetite, Do nol make a fool of him, he knows more about
this affair than you. He walked all over the country from
north to south, but never more than six miles a day. [ shall
pay yvon double the sum il you go at once. There are few
greal personages in history, who have beon more exposed
to the calumny of enemies and the flattery of friends than
(ueen Elizabeth.

a8,
X., January 10t 1913,
Dear Friend,

I nm very glad that you intend al last to wisit us,
please come ns soon as possible. This week a great feast
will be given in honour of Admiral B, who has come back
from Atjeh. I von come early enough you may have dinner
with us and afler tea we shall have plenty of lime to visit
the decorated strects and buoildings. 1 hope Wednesday
will suit you in any case, on this day a nice concerl will
be given i the greal hall in the neighbourhood of Emma
Park. [ am in a position to got nice places for all the festi.
vities which will be given,

Owing to the health of my wife who still has a fever
I can invite vou only; next time, I hope to ba able to
invite you with your friends at the same time.

If vou come do not forget to bring me the books you
spoke of in your last letter, especially the novels of van
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Lennep. 1 have a fancy for these works and should fike
to them again. It is a pity that such good books are

nol more read, every one should know them. Have you
also some modern novels for me?

Hoping to see you very scon and with many compli-
ments lo you and your friends,

iruly yours
NN

Gesprek.

Gaal gij mee wandelen?

Welken weg zullen wij gaan?

Ik ga mee, als het niet te
ver is,

Hetis verrukkelijk mooi weer;
beter konden wij het niet
verlangen,

Zijt gij bang voor den blik-
som P

De lucht zal wel weer op-
klaren, in geval van nood
nemen wij een rijtuig,

Gij schijnt goed ter been te
jn.

Loop ik ook soms te lang-
Zaam voor u?

Gaarne, maar ik zal het ecrst
aan Mama zegpen,

Laten wij naarN. gaan ; ik zon
gaarne Louise bezoeken,
ik heb haar lang niet meer
gezien.

Het zal nauwelijks drie kwar-
tier ver xijn.

Ta, maar de lucht betrekt;
als wij maar geen onweer
krijgen,

Sedert de bliksem in het huis
van onzen buourman s
ingeslagen, ben ik bang
VOOr ONWeer.

Neen, ik ga liever te voot: ik
houd niet van rijden,

Ja, ik ben een goed wande-
laarster,

Toch niet, ik voeg mij gaarne
naar u en wij hebhen tijd
genoeg,

Twenty-seventh Lesson. Zeven en
twintigste Les.

Goede raad van Esopus.

Esopus, de beroemde Gricksche fabeldichter, ging cens
te voet naar een klein stadje.

Een wandelaar komt hem te gemoet, groet hem en
vraagt: ,Vriend, hoe lang moet ik nuﬁ loopen, voor ik het
stadje, dat daar ginds ligt, bereikt heh?" nlLoop®, zegt
Esopus. ,Ja, ik weet wel”, antwoordde de andere, ,dat
ik loopen moet, wanneer ik verder komen wil, maar ik
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wensch van u te weten, hoe lang ik loopen moet.” |, Loop*,
is wederom 't antwoord van Escopus. ,,Die kerel is zeker
gek", zegt de andere en gaal brommende heen. Pas is
hij ecnige schreden gegaan of Esopus roept hem na:  Hé
vriend, con woordje; in twee uren kunt gij in het stadje
zijn. Verrast blijit de wandelaar staan. ,,Ei", roept deze,
Lwaarom zegl gij mij dat nu en niet zooeven, loen ik het
u yroeg?’ ,,Wel man", antwoordde Esopus, ,hoe kon ik
dat zeggen, daar ik u nog niet had zien loopen en dus niet
weten kon, of uw gang snel of langzaam was."

Cases,
I. The Genetive and the Use of the Preposition van,

& 358. The Genetive is used to denote origin or
possession.

De Finderen mijner tante the children of my annt.

D¢ boeken der leerlingen the books of the pupils.

Besides this the Genetive may be used to denote

a part of anything.
Ticee mijner boeken two of my books.
Het grootste deel des legers the greater part of the army.
Velen onzer, hunner many of us, of them.

§ 360. After alles, allerlei, iets, niets, veel,
weiniyg, wat and wat voor the Genetive of the
neuter adjective used substantively follows,

Alles goeds everything good.

Allerlei lekkers all sorts of nice things.

dets moois, niets moois something, nothing nice.

Veel (iweinig) mosis many (not many) beautiful things.
Wat aangenaams something agreeable.

Wat voor nieuws hebt gij vernomen what news have yon
heard ?

& 360. The Genetive used adjectively must be
placed after the noun on which it depends.
Het huis mijns vaders wordt verkoch,

Masculine and neuter Genetives however may also
be placed before the substantive they depend on.
Mijns vaders huis wordt verkocht.
Note. The possessive Genetive is generally rendered by
van; in common and conversational style always.
Het huis van mijn vader 15 verkochi.
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§ 361. Feminine nouns and names of family
relations take the genetive ending of masculine nouns
and are always placed before the substantive on which
they depend.

Maria’s kamer (room). Moeders lieveling (darling).
§ 362, The genetive of proper nouns must always
precede.
Frankrijls rijkdommen the riches of France,
Jezus' leven, not het lecen Jezus'
Note. The word God and some bible names are excepted.
Het rifk Gods op aorde the kingdom of God on earth,

De Sprewken Sulmng’s the proverbs of Salomon,
Dy Psalmen Darids the psalms of David,

§ 363. The personal and indefinite pronouns or
numerals always precede the substantive on which they
depend.

Ulieder huis your (Plural) house,
Niemands eriend nobody's friend.

Also with beide: beider onders the parents of both.

§ 364. After words denoting a weight, number
or measure the Genetive was formerly used and may
still be found in elevated style.

Een bete broods n bit of bread,
Een tewg (dronk) waters s draoght of water.

Such old genetives are out of use now and being
considered as appositions they take the case of the
preceding word.

Een glas voode wijn verfrischt a glass of claret refreshes,
Dirink een glas rooden wijn have a glass of claret,

§ 86D. The Genetive of a substantive followed by
an p‘imsiﬁon 18 always rendered by means of ran.
Instead of: De roem des Keizers, des arootsten veldheors
sijner ceww, we should say: De roem van den Keizer,
den grootsten veldheer zijner eewmw (century),

§ 366. The Genetive of collective nouns depending
on pronouns or indefinite numerals and Genetives
without an article depending on substantives must
always be rendered by means of van.

Niemand, velen, eenigen, wie van het leger (not des
legers),
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Eon wonrbeeld van geduld an example of patience.
Een staaltje van onbeschaamidheid n proofl of impudesnce.
Eene soort van Linnen w sort of linen.

§ 367. The Norman Genetive may generally be
translated literally into Dutch.

Exceptions: After words denoting measure,
weight, number, gquantity, = § 364.
Fen glas wifn o glass of wine,
Een %i!-ﬂ {kilogram) boter o kilo{gram) of buttar,

Tien kilo vleesch ten kiloes of meat,

Tien wefer laken ten meters of cloth,

Een vegiment soldaten a regiment of soldiers,

Een kwdde schapen a flock of sheep.

Note. When such substantives are qualified and defined
by some pronoun, of must be translated.

Een stk bropd; — een stul pan dit (zijn) brood.

Een kila van sulk vleesch.  Fen glas van dezen wijn,

When the names of countries, towns, villages
and months are connected with common nouns.

De stad Londen, Amsterdom the ecity of London,

Amsterdam.
Het kowinkrifk Nederland; — but het Eoninkrifk der
Nederlanden the kingdom of the Netherlands.
D¢ maand Decomber the month of December.
(Op) den eersten Mei on the first of May.

§ 368. Many substantives connected with another
noun by means of the preposition of, are rendered in
Duteh by compound substantives.

Aarderucht fruit of the soil  Familiewapen cont of arms of

Bazuingeschal sound of trom- & family
pets Gerechizzanl court of justice
Bergrug ridge of a mountain  Haarclecht plait of hair
Bloembed bed of flowers Kindergek lover of children
Boomstam trunk of a tree Menschenkenniz knowledge of
Dagorder order of the day man
Drulepersorijheid  liberty of Molenrad wheel of a mill
the press Spijkerkop bead of a nail

Engelengeduld patience of an  Waarheidsliefde love of trath.
angel
§ 369. Of preceded by substantives formed from
verbs requiring a special preposition, is translated ac-
cordingly.
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De gedachie nan God the thought of God.
De vrees voor den dood the fear of death.
Uit gebrek aan geld from want of monsy,

§ 370. Fan or an adjective must be used when
in English the Saxon Genetive iz used to denote time
or distance.

Een afstand can fwee mijlen a two miles’ distanee,

De tachtigjarige oorlog the Eighty-Years' war.

& 371. No (enetive iz used in Dutch, when in
English the words house, shop, chureh, hotel, office
are omitted after the possessive Genetive,

Tk zag hewi Bij mijn oom 1 saw him at my uncle's.
Wij guan naar St. Powl we are going to St. Paunl's.

Zij Lmn;n lij Krasnapolsky they were at Krasnapolsky's
(hotel).

§ 372. After prddicative nouns expressing rela-
tions of friendship, subordination, participation, &c.
the preposition to is used in English, whilst in Dutch
the Genetive or wan must be used.
Hij was (de) een vriend der armen he was a friend to
the poor.

Deze mon iz een slaaf zijner (van zijne) driften this
man is & slave to his passions.

Hij wwerd een slachtoffer van ongelukkige omstandigheden
be became a victim to unbappy circumstances,

Il The Dative and the Acemsative and the Use of the
Prepositions aan and veor.

§ 373. Asa rule the Dative is put after the verb
and before the Accusative; but if the D. is expressed
by aan or voor, the Accosative may follow or precede
the D.; the latter is more usual however.

1k ﬂ;,l';ml:fmn broeder dit boek 1 give my brother this

Ik geef aan mijnen broeder dit boek or ik geef dit boek
aan mijnen broeder,

§ 374, When the indirect object is a person the
Dative may be expressed by aan, except if the D. is
a reflexive pronoun.

Hij geeft zich de mocite naar alles te kijken bhe gives
himself the trouble of looking at all.
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§ 375. If the Dative is a person in whose behalf
something is done, it may be expressed by voor.

1k haal hem de conrant or ik haal de coserant voor hem

1 go to fetch him the newspaper.

§ 376. In English the Dative is put last when
emphasis is intended, or when a qualifying word is
added to the D. In Dutch the D. stands before the
A. and if necessary emphasis is expressed by the stress
of the voice.

Hij gaf den armen blinden bedelaar een stuiver he gave
s penny to the poor blind beggar.

CF: zend haar dit boek send this book to her, and zemd
haar dit boek send her this book.

§ 377. The Dutch Dative must sometimes be ex-
pressed by the Gen. or by prepositions in English:

By the possessive case (Saxon Genetive).

Hij redde een soldaat het leven he saved a soldier's life.

Alles viel den overwinnaar in honden all fell into the

hands of the victor.

(Sec also § 352).

By various prepositions.
Hij verlaarde Frankrijk den oorlog he declared war
against Franee,

D gezant viel den Koning te voet the ambassador fall

on his knees before the king.
Bismarck werd den titel van prins verleend B. had the
title of Prinee conferred en him.

Hij boezemde ons miewwwen moed in he inspired us with

fresh conrage.

By of or from with an other construction.

De dief onistal mij een groote som the thief robbed me

of a large sum.

Hij onteluchtte mij he fied from me.

Hij ontnam het hem he took it from him.
Zij verheelde mij de zaak niet she did not conceal the
matter from me.

Note. As to the Adjectives and Verbs which are followed
by a Dative, see §§ 392383 and 8§ S056—510,

Exercises.
59,
I shall send you the best Dutch novels I possess, some
of these works are translated into English. The children of
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my friend came back from the country with all sorts of nice
things. 1 have read with much pleasure the essays of Bacon
the philosopher. The best portrait of Rembrandt is that
painted by the artist himself. We left all to the care of
the waiter. Although he travelled all over Enrope he did
not know a word of French or German. When we were in
the city of Amsterdam we daily met [with] the parents of
both our friends. Though they knew that we had watched
their proceedings, they tried to conceal the matter from us,
This nice book was given to me as a keepsake. The measures
of the Dutch froops to hinder the enemy from crossing
the river failed entirely.# It appears to me that the advice
which the minister gave to the king was not the right one,
It was wellknown to him that smoking is forbidden in such
places. It was owing to the fog that all steamers were late.
This is a very difficult question, if you had asked me, I
could nol have given you an answer either., Charles, the
son of Charles the First, fled for his life and with the utmost
trouble escaped the sad fate of his father. King Richard
the Second rode boldly to meet the rebols,

60,
Dialogue.

We will drink tea out of doors this ovening. Come,
look sharp, feteh your hat and put your things together, —
It is very pleasant. But here is no table. What must we
do? — 0, here is a large round stump of a tree, it will do
very well for a table, — But there are no chairs either? —
Here is a seat of turl, and a bank almosl covered with
violets; we shall sit here and you and William may lie on
the carpel. — I see no carpet here. — Well I never! Don't
you know that in our pleasure-garden the grass is our carpet.
— Pretty green soft carpet! and it is very large, for it spreads
very far, over all the fields as far as my eye can reach. —
It is getting late now, the air is rather chilly, so we had
better go home now. — You are right, the sun is already
very low in the sky, it is near sunset,

61.
Tale of a dog.

A large dog was at sea in a ship: a storm came on and
though the ship was not far from land, the sea was so
rough and the waves so high that no boat could get safe to
shore, or be sent from the shore to the ship; it was thonght,
if they could but get a rope from the ship to the shore they
could then guide a boat, by the help of this rope, safe
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through the greal waves to the land. They gave a rope lo
the dog, who took it in his mouth, swam from the ship
through the rough waves to the beach, gave the rope to some
men who were on shore, to lend what aid they could to
the crew of the ship; and thus the boat was drawn safe fo
the land with the crew in it, whose lives would have been
lost bul for this brave dog.

Gesprek.

Gaat gij dezen zomer nog op
reis?

Ik blijf dit jaar thuis; waar-
heen denkt gij te gaan?
Kent gij de taal van hel
land? Hebt gij ltalinansch

geleerd ?

In de hotels kan dat zeker
wel. Hoe lang denkt gij
weg te blijven?

Bezoekt gij dan ook nog
eenige steden in Zwitser-
land ?

Wanneer gij soms een reis-
gids wilt hebben, dan zal
ik u den mijne leenen.

Ik zal hem u onmiddellijk
toezenden.

Dat weet ik nu nog niet, waar-
schijolijk wel. En gij dan?
Indien ik op reis ga, zal ik
dit maal [talié bezoeken.

Ik ken geen enkel woorid
Italiaansch ; maar hoop mij
met Duitsch en Fransch te
kunnen redden,

Indien mijne bezigheden het
veroorloven, blijf ik vier
weken op reis,

Neen, ik ga regelrecht door
naar [tali,

Zeor gaarne, Wilt gij hem
mij toezenden of zal ik
hem laten halen?

Ik dank u, gij zijt als altijd
zeer vriendelijk.

Twenty-eighth Lesson.

Acht en

twintigste Les.

Koelbloedigheid.

Toen Karel XII, koning van Zweden, cens eene stad
belegerde, liet hij op zekeren dag zijnen geheimschrijver
eenen brief schrijven. De schrijver zat aan eenen lessenaar,
en de koning wandelde met de handen op den rug de
kamer op en neer, terwijl hij den ambtenaar den brief
dicteerde. Plotseling viel er eene bom door het dak en kwam
in de kamer naast het verirek, waarin de koning werkte,
terecht. De deur van die kamer stond open. Met een
hevigen knal sprong de bom uiteen. Vreesclijk was de
uitwerking: de glazen werden verbrijzeld en alle meubelen
lagen aan splinters. Gelukkig voor den koning was zijn
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verirek van slevige muren voorzien, en maakte het een
deel van een toren uit. De geheimschrijver begon over
al zijne leden te trillen; zijn gelaat werd doodsbleek, en
de pen ontviel aan zijne handen. , Hoe is het?* vr de
koning, die zijne wandeling geen oogenblik gestaakt had,
»Waarom gaat gij niet voorl met schrijven?’  Ach, Sire!”
was 't antwoord, ,die bom!" . . . en verder kon de arme
man geen woord uitbrengen. ,Welm!" hervatte de koning,
»wat heeft de bom met den briel te maken, dien ik u
dicteerde? Schrijf maar rustig door, en laat u door zoon
kleinigheid niel vervaard maken.”

The Adjective.
L Use of the Adjective.

§ 378. Most Adjectives may be used attributively
and predieatively.

Het goede (slechie) boek: — hot bosk is spoed  (slecht),

Some adjectives however are used attributively only:

Such as may be described by the Genetive of
the noun they are derived from: de vaderland-
sehe geschiedenis = de geschiedenis des vaderlands
(van het vaderland ).

Such as are formed by em or seh to denote
materials: een houten hut (or een hut van hout)
4 wooden cottage, een lakensche jas a cloth coat.

Those which are formed from adverbs ending in
-lings, -lijks, waarts: i. e.: riggelingseh
backward, jaarlijksch yearly, voorwaartsch
forward.

A few other adjectives, as: linker (to the) left,
rechter (to the) right, naburig neighbouring,
verleden past, voormalig former, &eo.

§ 879. Sometimes adverbs are used as adjectives,

£ij is goedsmoeds = welgemoed she is in good spirits,
dewr is toe = gesloten the door is closed.

§ 380. Dutch adjectives used as nmouns do not
denote a whole class of persons only, but also indivi-
duals or a number of persons.

De I:rl_n.zm, de rijken, de blinden the poor, the rich, the

ind.

Ken arme, rijke, Minde n poor, rich, blind man,

Eene arme, rijke, blinds a poor, rich, blind woman,
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Deze armen, rijken, Winden hebben veel geleden these
poor, rich, blind people have suffered much.

§ 381. Whereas in Dutch adjectives may be used
as nouns, a substantive must be added in English.

Al het owde everything old.

Het cerste wat ik zag the first thing 1 saw.

Het gekste van de zaok is, dat wij niel weten hoe te
beginnen the most curious thing about the matter is,
that we do not know how to begin.

Het gebeurde heeft volstrekt geen indruk gemaakt {he
incident bas produced no impression at all.

& 882, If such adjectives are used to denote
a quality in the abstract, they may as in English be
preceded by a demonstrative, indefinite or possessive
pronoun or by another adjective, see § 359.

§ 383. Adjectives denoting languages (see § 350)
generally take the article.

Hij spreekt Duitsch en Fransch he speaks German and

French,

In het Duitsch, Fransch in German, French.

Het Duitsch is mosielijker dan het Nederlandsch German
is more difficalt than Dutch.

§ 384. In English nouns are often used as ad-
jectives; in Dutch they must be rendered by the corre-
sponding adjectives, except geographical names in er,
which remain unchanged.

Een sijden Keed a silk dress.

Fien ijzeren ring an iron ring.

Drlftseh aardewerk Delft pottery.

Sheffieldsche messen Sheffield knifes.

De Utrechtsche hoogeschool the Utrecht University.

D¢ Deventer stoomboot the Deventer steamer.

& 385. The word one (ones) which is often used
to avoid the repetition of a noun must be omitted in

Duteh.
Esn groot huis en een kiein s large honse and s small one.
Groote huizen en kleine large houses and small ones.
De grooten dezer aarde the grest ones of the earth.
Die leeutcerik en hare jongen the lark and her young ones.
De Heilige the Holy one. De Booze the Evil one.

Note alse: Ons contract was oud our contract was an old
one; mijn rerhaal is zeer kort my story is a very short one.
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I1. Place of the Adjective.

§ 386. Attribute adjectives as a rule stand before
the noun. In a few standing expressions it stands
behind, i. ¢.: vaderlief dear father, moederlief dear
mother, jongenlief dear boy, God almachtiy God Almighty,
de gouverneur-generaal the governor general.

§ 887. The adjective must not be placed after
the noun:

When it is accompanied by an adjunct.

Een drie voet dikke muwr o wall three feet thick,

Eene in het ooy loopende onverschilligheid an indifference

sure to raise comment,

Een naar verandering hakend volk a nation eager for

change.

Note the following translations:

Alle mogelijke middelen all means possible.
De aanwezige personen the persons present.
In lang verviogen tijden in times long past.!
Alle  denkbare  samenvoeyingen  all the combinations
imaginable.
De drie volgende dagen the three days following.
Den volgenden Zonday Sunday next.
Sinds onheugelijke tijden from time immemaorial,
Dle Koninkdlijke Prins the prince royal.
Het Koninklijke bloed the blood royal.
De regeerende Koningin the queen regnant.
De vermoedelijke troomoprolger the heir apparent or
presumptive,
De gelroonde dichter the Poet Launreate.
§ 888. Attributive participles are often placed after
the noun in English, where they precede in Dutch.
Een lijst van gedrulte boeken a list of books printed.
Het getal der geschreven brieven the number of letters
written,
LDe afzonderlijk vermelde coorwerpen the objects specified.
D¢ genoemde personen the persons named,
Nog lecende personen persons still living.
De h:::ﬂ hem  toevertromcde post the post entrusted to

De door ans besproken zaak the sfiair discussed by us.

§ 389. When an adjective (or an adverb) is
connected with a verb it precedes.

* For several weeks past = winds verscheidende sweken,
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Oud worden to grow old,

Boos worden to get angry.

Ziek worden to become (get, fall) ill,

Ey aardiy witzien to look pretty.

Toornig (bovs) kijken to look angry.

GFeduldiy voortgaan (mef jets) to continne patiently,
Gelukkiy lecen to live happy.

Foed blijren to keep good.

III, The Government of Adjectives.
A. Adjectives governing the Genefive.

390. Formerly many Dutch adjectives governed
the Genetive!, nowadays most of them are used with
the Accusative, the Genetive occurring in poetry and
elevated style only,

Ferkaeike w aan zijne zangen der liefde, vol gloeds

{ Potgioter) refresh yourself with his songs full of
farvour (glow).

Hijne niswee jachtgezellen waren der streek onkundig
(Van Lennep) his new hunting-companions were
unnequainted with the country.

Was hij noy niet overtuigd, of deze zljner wel indachtig
zoude zijn? { Van Lennep) was he not yet convinced
that the latter would remember him?

Hij alleen iz wiwer, gij zijt =ijner waardig (Bedis)
he alone is worthy of you, you are worthy of him.

Note also: desherosgd entitled thersto,
desbeioust having knowledge thereof,
desleundis expert, een deskundige an expert,
§ 391. Moe and schuldig are used with the G.
in a special meaning: wwoe = tired of; swervens
moe(de) tired of wandering; schuldig in the expression
des doods schuldig zijn only, to have forfeited life.
Else they are used with the Accusative.

Moe van het wandelen tired with walking.

Een aanzienlijke som schuldig zijn to owe a large sum.

Aan sen misdaad schuldig zijn to be guilty of a crime.

B. Adjectives with the Dative.
§ 392. The Adjectives which govern the Dative
are:

1 They were almost the same as the German adjectives
which still govern the Gen., ses: Otto, German Conversation-
Grammar, 28ih ed,, p. 308, 4

Dateh Gramimar. 12
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Aangenaam agreeable lief dear

unetangenaam disagreeabls nadeeliy prejudicial, huriful
dienstig serviceable nuftiy usefol

wigen pecolisr troute (getrowie) faithfal
vigenaardiy peculiar, strange  vijondiy hostile

galijk like, equal roordeeliy advantageons
ongelijlk unequal vreemd strange

genegen inclined weligevalliy pleasing

hatelijl: malicious welkom welcome.

§ 393. The Dative of some of these Adjectives
may be expressed by a preposition, i. e.: eigen, (on)gelijk,
welgevallig aan ; dienstiy, nadeelig, nuttiy, voordeeliy voor.

Exercises,
62,

Burke has written an essay aboul the sublime and the
beautiful. The Swiss are as a role tall, well lormed, strong
and indusirious. The blind say that black feels rough and
white smooth, There are some men who seem lo believe
that they are not bad, as there arc others who are worse
than they. The earliest literature in some of the original
languages of the Brilish Islands, of which some remains
are still extant, seems to be the Irish. If we may believe
popular tradition and the oldest chronicles extant, the Irish
possessed an uninlerrupted succession of Bards zince their
first settlement in the country; and the names of some
among them, who are said to have flourished already as
soon as the first century of our era, are still remembered,
But the oldest bardic compositions that have been preserved
are of the fifth century. Do liquids when heated become
lighter or heavier? They become when heated specifically
lighter because liguids expand themselves and take up more
room, though they do not weigh any more. S{ Domingo
formerly consisied of two ecolonies, a French one which
oecupied the western part of the isle, and a Spanish one
which was situated in the eastern part of it. The climate
of the isle is not a healthy one; many Frenchmen, Eng-
lishmen and Dutchmen have perished in it

63.

Have vou ever read Wagenaar's History of our
counlry? No, Sir, | have read a smaller book. Al the fair
I have boughl some Sheffield knives and some Delft pottery.
The first colony established by the whites in that part of
North-America which is called at present the Uniled States,
was Virginia 1607; the next in New-York by the Dulch 1613;
the next by the Porilans at Plymouth in Massachusetls
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1620. In other parts of the country colonies were established
shortly afterwards, especially by the emigrants from England;
whilst’ colonies were established also by Swedes, Germans
and Frenchmen, The whole conntry all along the Atlantic
coast was peopled in this way. By degrees the colonists
advanced more and more into the wilderness, till small and
large towns rose up throughout the interior of the country.
Good morning, Mr. B. Has your {riend not yel come back
from New-York? No, Sir, several weeks ago he wrole
to me thal he intented to visit some beautiful couniries of
the United Siates before leaving America. When he wrote
last he was at Washington, from there he will go to Carlisle,
a beautiful little town with nice scenery somewhat like that
of Heidelberg, the well known old town on the river Neckar,
Of the old rnin only a wall three feet thick remained. In
times long past rich and wealthy men lived on the same
spot where these stones are to be seen. It was not only
disagreeable but also very hurtful to them that their brother
in Italy beeame a bankrupt. Why do you not visit your
friends in A.? You know that you are always welcome
to them.
G4,
Winter in Russia.

The most severe cold we have is mild compared with
that which the inhabitants of the Russian capital have lo
bear every winter. The cold senson lasts more than seven
months; during most of that time all is covered with ice
and snow. The broad, clear river Neva so beautiful in
summer, covered with the shipping of all nations, and
dotted with gay pleasure-boats, is then a sheet of ice, and
becomes the fashionable drive, the most crowded part of
the whole city. For the greater part the days are cloudless
during the severe season. The sun, in midwinter, shines
for only a short time on the golden domes of the churches;
and gilds the upper stories of the houses. Every horse is
grey; for one does not see their real calonr for the thick
coating of hoarfrost which covers them, and every cab-
man looks like a venerable old man, with his frost-covered
beard, from which icicles frequently hang.

Gesprek.
Waarom zijt gij gisteren niet Twee oude bekenden van
op het concert geweest? mijn vader kwamen ons
bezoeken.
Moest gij daarvoor thuis blij- Ja, de oude vrienden van
ven? mijn vader zijn ook mijne

vrienden.

h i
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Waren zij al eerder in Neder-
land geweest?

Dan hadden ze zeker heel
wal te kijken en te bezien!

Hebt gij hen niet aan hetI]
gebracht om het franie uit-
zicht te genieten ?

Blijven zij nog lang hier?

Mocht gij morgen soms geen
tijd hebben, dan =zal ik
gaarne met hen naar hel
Rijksmusenm gaan,

Neen, zij kenden alleen het
oostelijke gedeelte van ons
land.

Dat kunt gij denken, onze
proote waterwerken wekken
altijd de bewondering der
vreemden op.

Ja, wij zijn zelfs met een
klein bootje tot aan [Jmmui-
den geweest om Amster.
dam bij de terugkomst ook
van den waterkant te be-
zichtigen.

Ik geloof tot het einde dezer
week.

Zeer vriendelijk! [k =zal
gaarne van uw aanbod ge-
bruik maken, want ik heb
in denvoormiddag geen tijd.

Twenty-ninth Lesson. Negen en
twintigste Les.

Peter de Groote op de werf der Oost-Indische

Compagnie,

Peter kon den spijt niet verbergen, dat hij zijn oogmerk,
in Zaandam onbekend en in stille op eone werf te leven en
te werken, had zien mislukken. Hij wilde zijn voornemen,
zelf den scheepsbouw als timmerman practisch te leerem,
niet opgeven. Daar Witsen destijds Bewindhebber der Opst-
Indische Compagnie was, is de reden niet verre te zoeken,
waarom hij te rade werd, heeren Bewindhebberen te ver
zoeken, dat men hem eene woning op hunne werf toestond,
en door het beginnen en aftimmeren van een nieuw galjoot
of fregat, hem gelegenheid zou geven, om alles, wat tot
het bouwen van een schip vereischt wordt, te kuonnen
gadeslaan.

Reeds op den negen en twintigsten der maand Augustus
werd dit voorstel door den tolk van den Czaar, den Luitenant
van der Hulst, uit naam van het ﬂuul.e Gezantschap, in
eene buitengewone vergadering van Bewindhebberen gedaan
en mel de meeste heuschheid ingewilligd.
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Pronouns.
1 Use of the Personal and Reflective Pronouns.
§ 394. Het answers to the English it
Het rogent, sneewct it is raining, snowing.
Waar is wie potlood? Hier is het. Where is your lead-
pencil? liam it ds.

§ 395, If het is used in reference to & person or
thing, it may be used instead of he, she, they.

Kent gij dien man ? Het is een van onze verste kunstenaars,

Do yon know that man? He is one of our first artists.

Het is een jong meisje tusschen de vijftien en achttien fauir

She is a young lady between fifteen and eighteen.

Knt gij die lieden (loeken) 2 Het zijn tooneelspelers
{romans).

Do you know those men (books)? They are actors (novels).

§ 896. Het (dat) is often used where in English
so stands after the verbs to be, to do, to think, to tell,
to say, to suppose, to believe, to hope.

Mijn broeder is gelukkig en verdient het (dat) te zifm.

My brother is happy, and deserves to be so,

H:jlb&wfdr ans te bezocken en ik hoop dat hij het zal
N,

He promised to visit us, and I hope he will do so.

Tk geloof het miet 1 do not believe so.

§ 897. It used in reference to a thing, is trans-
lated by a pronoun agreeing in gender with the noun
to which it refers.

Waar is ww lepel2 Hij is geoallen.

Where is your spoon? It has fallen.

Ik kan met deze pen niet schrijoen, 2ij is slecht.
1 cannot write with this pen, it is o bad one.

§ 398. Het being the grammatical subject of a
centence has the verb in the plural, if the real subject
stands in the plural.

Het waren sommige rumoerige jongens op straat,
It was some noisy boys in the street.

Het =tjn de veelouldige regens die alles bederven.
It is the frequent rains that spoil everything,

Observe the order in:

Ik Ben het it is 1 wij zijn het it is we
hif iz het it is he gij =ijt het it is youn
=i iz hel it is she zif zijn het it is they.
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§ 509, Het is used in Dutch instead of a verb
after the auxiliaries kwnnen, mogen, moeten &e.

Ik kan wiet schrijeen met deze pen, prolesr eens of gij
het funt.

I eannot write with this pen, just try if you can.

May ik dit lezsen? Ja, gif moogt het,

Do you allow me to read this? Yes, you may.

§ 400. Het is often used in Dutch with certain
verbs, without reference to anything in particular.

Zij sehaterden het wit van het lachen they roared with
langhter.

Ik ben het eens met u 1 agree with you,

Hij heeft het drul he is very busy.

Hij won het van mij he beat me,

Hij zal het wel lappen leave him alone to do if.

Hij heeft het lang wifgehouden he has held ount long.

§ 401. Er = the weakened form of the adverb
daar, answers to the English there, when it is followed
by #{jn or an equivalent verb. If er iz followed by
another verb, it is mostly omitted in English.

Er waren dieven in den twin thers were thisves in the

garden.

Er Ie;.[‘?fr eens een konting once upon & time there lived

a king.

Er ﬁ‘t"ii'jg.f geen reden voor te z{jn there seems to be no

reason for it.

Er gebeurds een ongeluk an accident happened.

By brak een brand uit s fire broke out,

§ 402. Br = daarvan (French en) referring to a
preceding noun is not used in English.

Hoevoel woordenboeken hebt gij# Ik heb er maar drie.

How many dictionaries have yon? I have only three,

Er zijn er velen, die dat niet weeten.

There are many who do not know that, (of the French:

il ¥ en a beanconp &e.).

Deze kersen zien er goed wit, goef mij er eenige.

These cherries look nice, give me some.

§ 403. If er stands for the grammatical subject
of a passive verb, the logical subject being a following
infinitive or dependent clause, this er answers to the
English it.

Er werd besloten de zaak wit te stellen it wos resolved
to postpone the matter,
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Er toerd voorgesteld hem ook wit fe noodigen it was

proposed to invite him too.

Er werid opgemerkt dat sommige boeken onthraken it was

observed that some books were missing.

Er werd gepraat somebody was talling.

§ 404. The Pers. Pronouns are often omitted after
mede, where they must be used in English.

Ga je mes (= mede)? Will you come with ns?

Wij gaan naar C., ga je mee? We are going to O
will you make one?
Hij nam alles mee* he took everything with bim.

§ 405, The expressions 10y waren met ons tienen,
twaalven, #ij waren et hun vijoen, Zessen &e. Tun in
English: there were ten or twelve of us, they were five,
gix dc.

§ 406, Self when used as a noun = OnE's OWI
person is translated by .

Sorooge fancied he saw his former self 8. dacht zijn

vroeger 1K te zien.

A true friend is another self een frowce priend i een

fceede ik

The love of self de liefde voor zijn ik.

Note. 1f self is used in the sense of gelfishness or
instead of itself, hersell it is translated by zelf, selve.

Zelf is cen welsprekend advocaat self is an eloquent
advoeate.

Niet bewnst van hare schoonheid, 1was zij de schoonheid
zelre thoughtless of beanty, she was beanty's self.

§ 407. After qrepusitions the Pers. Pronouns of the
31 Person are used in English but not in Dateh.

Hij sloot de deur achter sich toe he locked the door
behind him.
Zij kijken altijd vidr zich they always look before them.

Note. When self (selves) is added to the pronoun, the
snme reflectives are nsed in Duteh.

Hij iz buiten zich zelf he is beside himself.

Die arme menschen zijn zich zelf tot last those poor men

are a burden to themselves.

i Medebrongen (meebrengen) = to bring: Wat hebt gii ons
weegebracht vay de kermiz? What have you bronght us from the
fair? Breng wie Duitsche sproakkinet  mee bring your German
Gramimar.
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§ 408. As a rule the word self is not added to
the Dutch reflective pronouns with reflective verbs.
Ik heb mij bezeerd 1 have hurt myself,
Zij leggen zich toe op het Duitsch they apply themselves
to German,

II. Use of the Possessive Pronouns.

§ 409. The Possessive Pronoun is often used in
English where in Dutch the definite article is used, or
may be used, see § 352,

Hij stak de bewrs in den zal: he put the purse in his

pocket,

De oude vrowiw schudde het hiwafid the old woman shook

her head,
1k heb mif den (or mijn) coet bezeerd I have hurt my
foot.

8 410. When the Possessive Pronoun is used as
& predicate it is always preceded by the article.

Deze pen is de mijne (or can niif) this pen is mine,

Dat boel: is het uwe (or ran 1) that book is yours,

§ 411. If mine, ours, yours &ec. are preceded by
of, & Pers. Pronoun must be used in Dutch,

Een vriend van mif, ons, u o friend of mine, gurs, yours.
Een huis van hen a honse of theirs,

§ 412. The Dutch phrase wew en mijn tuin
may indicate one garden but also two gardens, it
answers as well to your and my garden as to your
garden and mine.

§ 413. In some expressions the Poss. Pronoun is
used without reference to any noun or pronoun.

De mijnen, zijnen &e. my, his family,

Al het mijne my whole property.

fom ten mijnent come to my house,

Wij searen ten wwent we were at your honsa,

Exercises.
Go.

I cannot read this letter, just try if you can. Do you
allow me to read it? Yes, you may; it is a letter from our
friend William, It is not I who have told you such nasty
things. Do you believe all he has told us? No, Sir, I do
not. I agree with you, he ought to have visited us long
before, bul vou know very well that he is very busy. Do
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you know that tall man? Yes, Sir, he is one of our first
actors. Why does he not play any more at our theatre? I
cannot tell you, there seems to be no reason for it. It was
the frequent rains that spoiled every thing last summer.
Where is your pen? Here it is. Is it a good one? No, it
is a verv bad one. Is it yours? No, it is not mine, my
pens arc much better, We were at your house, when the
fire broke out al the market. They roared with laughier,
when they heard all these nonsensical tales about their
family. You have promised us already twice to visit us at
onr villa, I hope you will do so now. The old man shook
his head when he heard these dangerons theories. A house
and garden of theirs was sold last week. How many Dulch
grammars have you now? [ have only one, | should think
one will do. I quite agree with you, especially if it is a
good one. A friend of mine will show you the book we
have used with much snccess.

66.

The way was such that it was scarcely possible to be
distinguished in [the] twilight. Even if I am very busy,
I can always find some time for taking a walk. Take your
operaglass with you, for you are rather far from the slage
there, He seldom ventured to go out unatfended. He slill
lived to see the greater parl of his nalive country fall into
the hands of the enemy. I have brought you something
from Amsterdam, which will doubtlessly be very welcome
to you. It was rumoured that the accident was to be ascribed
to malice prepense. He did not like to judze a man from
his outward appearance only, He insisted upon the affair
being sifted thoroughly. He had made, as they said, a
great blunder. If he could have seen at that time his fature
self, I am sure he would have shrunk back with horror
from that repulsive image. Your inlerest as well as mine
would be seriously injured by a forced sale of the stock
on hand. Where there is nolhing, the emperor loses his
right. It was determined that every one of the members
should engage himself to hand over a sum of fifly pounds
to the treasurer within the term of three months. There
are many things which it would be foolish to try to under-
Btnnt:],:' This work, as may be imagined, took them several
months.

Gesprek.
Wat dunkt u, zal het concert Ik denk het wel, el weer is
van avond doorgaan? immers uilstekend.
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Zijt gij van plan er heen le
gaan ?

Als gij gant, mag ik o dan
vergezellen? 1k pa  niet
graag alleen.

Wij zullen wel bijtijds moeten
gaan, want het zal verbazend
vol zjn.

Wel neen, de luchl is weer
heel helder, het zal heden
niel meer regenen.

Mu tot van avond dan. Ik
zal vreeg genoeg bij u zijn,

Ik zou wel gaarne willen, maar
weel nog niet of mijne be-
zigheden het veroorloven.

Het zal mij zeer aangenanm
zijn; will gij mij komen af-
halen ?

Dat denk ik ook. Zouden wij
ook een overjas of paraplu
mee moelén nemen?

Nu ik mag het lijden; het zon
nigl prettig zijn door een
regenbui overvallen te wor-
den.

Mocht ik soms verhinderd zijn,
dan moet gij mij zulks niet

ten kwade duiden.
Tot ziens! Noar itk hoop tol
van avond!

Thirtieth Leésun. Dertigste Les.

Peter de Groote op de werf der Oost-Indische
Compagnie. (Vervolg)

Peter vond de woning op de werf zeer naar genoegen
en hetrok haar met een klein gevolg, waaronder zekere
Prins Bagration was, en vermoedelifi ook Graal Poeter
Apraxin, later Opper-Admiraal van Rusland. De eerste
mankie zich bijronder bemind door zich in alle deelen naar
de begeerte van den Czaar te schikken. Hij was zeer
nauwlettend op alles, wat hij zag of hoorde, zoodat hij al
de kunsttermen van scheepsbouw en zeevaart weldra van
buiten kende. Ook aan boord van den boeier was hij eerlang
een kundig en handig schipper.

In het eerst werd de tafel van den Czaar door den kaste-
lein van het Heerenlogement bediend, dan, Peter verdroot
dit spoedig, en hij hield zijn eigen huishouding. Gewoon
vroeg op le stann, had hij voor het middagmaal geen vasten
tijd, maar at, wanneer hij honger had; hij stookte dan zelf
zijn vuurtje en kookte zelf den pot. In alles leefde hij aldaar
als scheepstimmerman en verkoos Pieter Timmerman van
Zaandam genoemd te worden, In het jaar 1754 leefde er
nog een geloofwaardig commandeur, die verhaalde, dat hij
den Czaar meermalen, als werkman gekleed, aan den arbeid
gezien had. Kwam er iemand om hem te spreken, dan

ging hij wel, met de bijl tusschen de beenen, op de
kromhouten zitten.

Volstrekt niel, al zou het mij
ook erg spijlen.
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Pronouns. (End.)
III. The Demonstrative Pronouns.
§ 414. When dit, dat are used ss predicatives
they may refer to a plural too.

Dat zijn mooie boeken those are nice books.

Wat mooie bosken teaven dat what nice books those were.

Dit zijn mijne broeders these are my brothers.

§ 415. Dewze, die, dat may be used instead of
a Femm pronoun, when a noun has been mentioned
before.

Hij riep zijn vriend, many deze hoorde hem wiel he called
his friend, but be did not hear him.

Wij schrecen aan den secretariz der veretniging, maar
die antwoordde niet we wrote to the secretary of the
club, but he did not answer.

§ 416. Deze and die or gene may refer to two
things as well as to two persons already mentioned.

Cosar en Alevander waren beiden groote generaals; gene
(de eerste) veroverde Gallit, deze (de laatste) AziF
Caesar and Alexander were both great generals; the
former conquered Gaul, the latter Asia,

§ 417, This, these cannot be rendered by dit,
deze:
In the expression by this: I believe they are ready
by this ik geloof dat zij nu wel Kaar sijn.
Before nouns expressing a time immediately
preceding or following the present moment:

I have not seen him these two months il leb fem in
geen hicoe maanden gezien,

I shall not be ready this half hour yet ik zal nog in
geen half wwr klaar zijn.

Note. If this is used for this place a noun mmst be
added in Dutch or an adverb of place must be used.

I will go awny from this ik zal deze plaats verlaten.

You shall leave this to-morrow gij awlt lier morgen
vandaan mogten,

IV. Relative Pronouns.

§ 418. TIn Dutch the Relative Pronouns are never
omitted, as is sometimes the case in English.

Het geld, dat stom is, maakt recht wat krom s it's
money makes the mare go.
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Dy wman, dien ik gezien heb the man I have seen,

Het boek, dat ik verloren heb the book 1 bave lost.

§ 419. As a rule welke is used in elevated style
only; sometimes however it is also used in common
style:

Instead of die, wie, when the preceding principal
clause begins with the Demonstrative Pr. die.

IMe bewijzen, welke gij aancoert, waren reeds belend

such proofs as you give were known alrsady.

In one of the two relative clauses, when one depends
on the other.

De jongen, die (wellce) de boeken vergeten heeft, welke

(dia) hij had moeten meebrengen, is gestroft geworden
the boy who has forgotten the books which he ought
to bave brought has been punished,

§ 420, If the Relative Pr. refers to a Pers. Pr,,
elie must be used (never welke).

Ik, die het gezien heb I who have seen it,

@ij, die het zelf gelezen hebt you who have read it

yourgalf,

§ 421. Wat or hetgeen ("tgeen) must be used
when the Relative Pronoun refers to a whole sentence.

Hij weet niets van onze afspraak, wat (or hetgeen) mij
seer verwondert he knows nothing of our agresment
which astonishes me very much,

De rivier was buiten hare cevers getreden, hetgeen ons
noodzaokte terng te keeren the river had overflowed
its banks which forced us to return.

§ 422. Instead of the Relative Pronoun preceded
by a preposition, the pronominal adverbs waarvan,
waardoor, waarmede, waarin &c. are often used
for persons as well as for things.

De glmemaf wwaarvan fij spreelt the general of whom
8 speaks.

Onze bunrman heeft drie jongens, waarvan de oudsis
mijn priend is onr neighbour has three boys, the eldest
of whom is my friend. (Note the place of waarcan)!

De pen, waarmede ik schrijf is sleeht the pen T write
with is a bad one.

V. Interrogative Promouns,

] r.E 423. Wie? answers to the English who and
which (asking after persons).
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Wie komen daar who comes theve?
Wie van w riep mij which of you called me?

Which? asking after things is rendered by well(e)?
Welk huis is eerfocht which bonse has been sold?

§ 424, The Genetive of wie = wiens is often
expressed by van wien.

Wiens fuwin is dif ? EE caly
Van wien iz deze fwin? } Whose garden is this?
Van onzen buwrman our neighbour's.

§ 425. Wat? answers to what? but if the latter
is used adjectively with the names of persons or things
welk or wat voor een? must be used.

Welle moeder was voit zoo gelukkiy what mother was
ever s0 happy?

Welke fiaf voor een) boek hebt gij gekocht what book
have yon bought?

Wie riep mij? Een lknecht, Welke? Who called me?
A man-servant. Which?

Note. What is often used in exclamations, where in
Dutch wat voor esn or wat een (which are separable) must be
nsed: What a lazy fellow he is! Wat roor een luie bengel is
hij or wat is hij toch een luie bengel! What a hot day is
this wat een heete dag is dit!

§ 426. Instead of wat preceded I:gcn preposition
the pronominal adverbs waarvan? &c. (see § 422)
are often used.

Van wat or waarean spreekt gij what are you talking
of?

Mat wci!lt or waarmede schrijft gij what are you writing

with ?
Over wat or waaroesr lacht gij what are you laughing
at?
427. In some phrases what answers to the
Dutch hoe.
Hoe s wie noam what is your name?
Hoe noemt gij dit in het Engelsch what do you call this
in E.?
Hoe laat is het what o'clock is it?
Cf.: De hoeveslsts is het what day of the month is it?

V1. Indefinite Promouns.
§ 428. Al alle, allen, alles = all,
Alle menschen zijn sterfelije all men are mortal.



180 Lesson 350,

dlle soldaten van dit regiment zifn omgekomen all the
soldiers of this regiment have perished.

Het iz niet alles gowd wat Winld sll is not gold that
glitters.

Al wat ik weet, heb ik u geschreven 1 have written you
all T know,

Note. All (the) is often used where it must be rendered

in Dutch by the adjective geheel or gansch.

Den geheelen dag all day Het geheele jaar all the year
De gansche natuur sll nature  Gansch Engeland all England
Gelieel Afrika nll Africa Geheel het land all the country,

Zijne boeken lagen door et geheele (heele) vertrek heen
his books were lying all about the room.
Note also.
Dt alles iz waar ull this is trose.
Alle dagen, weken, jaren every day, week, year.
Tk zal w alles schrijeen 1 shall write you everything.
Ire soldaat moet in alles gehoorzamen the soldier mmust
obey in everything,
§ 420, Beide = both; but een van beide = one
of the two.
Beide Einderen toaren hier both children were here.
Beiden zeiden dat zif het gezien hadden both said that
they bhad seen it.
Wij beiden both of us. Voeor ons beiden for both of us
§ 430. (Geen van beide or geen = neither, not
either, not any.
Gleen van mijne beide kinderen neither of my children.
Aan geen van beide kanten on neither side.
Ik ken geen van beiden 1 do not know either of them.
Hebt gij appels? Neen, wif hebben er geen gehad, Have
you any spples? No, we have not had any.
Note. Nome is often to be rendered by miet, niets,
niemand.
Ute stem is nigt van de sterkste your voice is none of
the stromgest. ;
Ean weinig geld is beter dan niets some money is better
than none,
Niemand van ong heeft hel gezien none of us has seen it

§ 481, Awder, andere(n) = other, others; ecen
ander = another,

Laat anderen slim zijn let others be wise,
tieef mij een ander boek give me another book,
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XNote. If another signifies a second, a third, s fourth
&e. thing of the same kind, it is rendered in Dutch by nog een :
Neew nog een stukje ham take another piece of ham.
Wilt gij nog een kopje koffie will you have another cup
of coffee?
Note also: the other day = eonlangs,
not ancther word = geen woord meer,
some day or other = de cen of andere dug.
§ 432. Nog (eemige) = any, some, IMore; geen
meéer = no more; else = anders. Note the place of
meer and anders!
Hebt gif nog huizen have you any houses?
De koning heeft nog vijf kinderen the king bas five more
children.
Neem nog eenige stuljes take some more pieces!
Wij hadden geen geld meer we had no money more.
De jongen heeft geen owders meer the boy has lost his
parents.
Wat zal ik anders gecen what else shall 1 give?
Wat kon ik anders dosn what else could I do?

§ 433. Men like the French on is used much
more than the En%lli:h one: it stands often where in
English we, you, ¥, people, a man or a passive
construction is used.

Men ziet de gebreken can een ander eerder dan Zijn eigen

we seé other men's fanlts sconer than our own.

Als men de stad nadert, ziet men dodelijk de torens as

you approach the town, you see the towers immediately.

Men zegt dat alle regimenten rverslagen zijn they say all

the regiments have been beaten.

Men Lan rijk zijn zonder geluklig te zijn & man may

be rich without being happy.

Men stond verbaasd over dit niewwe foonesl people were

amazed at this new scene,

Men sloeg het oude paard the old horse was beaten.

Men lachte hem wit he was laughed at.

Men zeqt dat hij geleerd is be is said to be a learned

man.

Men verwachite dat alles geresd was everything was

expacted to be ready.

Exercises.
67.
Who are these gentlemen? Those are my cousins, shall
| introduce you? 1 believe they are ready by this. He was
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4 man whom we all knew to be worthy of such a reward.
He was neither overexalted by prosperity, nor too much de-
pressed by misfortune; which marks a great mind. It is
not all gold that glitters. Nothing is grander than a large
range of lofty mountains, the summits of which, covered
with eternal snows, rise up to the clouds, A large piece
of coral-rock, which was brought up with a fish-hook from
the bottom of the sea, was remarkable for the great variety
and abundance of the animals that lived on it. These are
my old friends, on whom I can rely. I have heard of
several cases, in which payment of this lax was flatly
refused. There are in your immediate neighbourhood men
—wadoneh who would willingly undertake that task ; why should
" you therefore look anywhere else? Nothing more natural
““than that we entertain o sentiment of respect and love to-
wards those great poets, such as Shakespeare and Goethe
whose works will remain instructive and delightful to man-
kind until the most distant periods, and with whose spirit
we can daily hold communion. What was the party of King
Charles the First of England called, and whal were the
supporters of Parliament called? Such noble, disinterested
minds are very rare, that is to say in real life; behind the
foot-lights they form a very necessary element on the boards
which represent the world. He was supposed to be the
cause of all her misery. Neurenberg which Gustave Adolph
called the apple of his eye, and which he defended with so
much exerlion against Wallenstein’s threatening sword,
resolved to erect a statue to his benefactor.

68

Have vou lately met our friend N.? No, Sir, [ have not
spen him these three months. [ am told?, he will leave
this place. I do not believe so, | rather think he has been
ill. I am going to ask him whether he will go with us to
Belgium lo visit the Ardennes. Or do you prefer a trip to
the Semois-valley? Both parts of Belgium are beautiful.
[ do not know either of them, Then let us go to our friend
and ask him which he prefers. What o'clock is it? It is
just half past two. Please go by yourself, I am very busy
just now, I hope you will be kind enough to tell me as soon
as possible all you have agreed with our friend. Have yon
any goides Lo Belgium? ﬁu, I have none. [ wrote to the
bookseller in A., but he has not yet answered. They zay?
that your ‘bookseller is a very lazy man, write to Mr, B,

! Tranalate: mij word! .. .
% L] men - zegt .
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the other day he sent me the books I ordered within three
days, Will you have another glass of beer before you leave
me? No, thank guu, I must go home, perhaps they are
wailing for me in the office. Have another cigar then. Thank
you. What a hot day this is! Yes, it is almost a summer
day. I hope we shall have such fine weather next month.
I hupe sd too, but they! say we are going to have n wet
SUMINer, Gondhy’e [mv] dear friend, I must go now.

Recapitulatory Exercises.
69,
North, East, West, South.

What o'clock is it, Henry? It is twelve o'clock. It
iz noon. Come to the garden then. Now, where is the sun?
Turn your face towards it. Look at the sun. That is South.
Always when it is twelve o'clock, and vyou look at the
sun, your face iz towards the Souath.

Now turn to your left. Look forward. That is East
In the morning, when it is going to be light, you must look
just there, and you will see the sun rise. Always in the
morning look there for the sun; for it rises in the East.

70.
The kettle and its friends.

I am a kettle. You have often seen me at work boiling
waler for your breakfast, dinner or tea. Do you know what
1 am made of? 1 will tell you. | am made of iron; because
iron will bear a great heat.

Here is my friend the coffee-pot. Do you know what
he is made of? No. Then I will tell you. My friend the
coffee-pot is made of tin, He sometimes sils beside me on
the hob. [ often pour water into him hot enough to scald
him, if he could only feel it

Now vou shall see a family of my friends, Without
them [ should not be so useful as [ am.

Here they are. In the middle you see the tea-pot, and
all around her the cups and saucers, just like a hen and
her chickens. The coffec-pot and the tea-pot are my two
greatest friends.

I have n6t so much to do with the cups and saucers
as my two friends have. Bul I often see them, and I
know of what they are made.

Cups and saucers are made of clay, and are baked in
an oven to make them hard.

1 Tﬂ.nslnta* men segd .
Dutch Grammar. 12
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I must bid you good afternoon, as [ am wanted to
boil the water for the tea,

71,
Light-houses.

What is a light-house? — A light-house is a house in
the shape of a tall pillar or tower. At the top there is a
little room, with windows all around, in which a light is
kept burning all night.

Who keeps the light burning? — A man lives in the
light-house, “'Eose work it is to keep the lamps clean and
bright. His wife and family often live there with him, and
help him in his work.

Sometimes the sea is so stormy that these people
cannot go on land for weeks together. Neither can any one
on land go to them.

Thirty-first Lesson. Een en dertigste Les.

Peter de Groote op de werf der Oost-Indische
Compagnie. (Slot.)

Doch dit moest niet te lang duren, of hij maakte hieraan
een einde, om het hem toevertrouwde hout naar het mal
of model te bewerken. Een zeer aanzienlijk man wenschie
hem eens onbemerkt le zien arbeiden en vervoegde zich
daartoe bij den baas. Deze beloofde, den Czaar door het
noemen van zijn naam te zullen aanwijzen, en het duorde
niet lang, of eenig werkvolk, een zwaar stuk houl dragende,

ing hen voorbij. De baas vroeg: , Pieter Timmerman van
ﬁldﬂm, waarom helpt gij die mannen niet?* Hij ge-
hoorzasmide aanstonds, zette er zijn schouder mede onder
en bracht het stok hout, waar hel wezen moest.

Men bracht hem hier zoowel als te Zogndam in een

oede Juim, wanneer men hem eenvoudig Pisterbaas noemde.

Eii keerde hun den mug foe, die hem Uwe Majesteil of
Mijnheer noemden, wanneer hij als scheepstimmerman
gekleed was.

In de cerste dagen, dat hij op deze werfl was, ontving
hij een brief van den Patriarch van Rusland ; hij antwoordde
dezen onder anderen, dal hij te Amsterdam het woord Gods,
tot Adam gesproken, volgde: ,In het zweet uws aangezichts
zult gij uw brood eten.” (Jac. Scheltemas)
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Yerhs.

1. Concord.

§ 434. In Dutch a verb always agrees with its
subject in number and person, and a collective noun
is followed by a singular verb.

De vergadering was censtemmig the committes were of
ong mind.

De vijand vluchtte naar alle kanten the enemy were
fiying in every direction.

Het vee graast in de duinen the cattle are grazing on
the downs.

II. Transitive and Intransitive Verbs.

§ 435. The verbs to appoint, to elect, to make,
to name, to proclaim which have an object in English
require a connecting word (als or tet) in Dutch.

People appointed, elected, made, proclaimed him king

hot volk benoemde, koos, maalkte, riep hem uit fot koning.
The general named him captain de generaal benoemds
hem ot kapitein.

Note. When the word added qualifies the subject instead
of the object, als is used in Dntch,

Hij keerde terug als een owd man he returned an old
man.

§ 436. Some verbs are transitive in English
whereas they are intransitive in Dutch:
to become passen, befamen toprefer de voorkewr geven (aan)
to displease mishagen to please behagen, berallen
to oppose sich verzetten fegen to resemble gelifken (op)
toindulge zich overgeven (aan) to resist weerstand  bisden

to obey gehoorzamen (aan) {aan).
Ik geef aan bier de voorkeur boven wijn 1 prefer beer
to wine,

Hij verzette zich fegen den wensch van zijn vader he
opposed his fapther's wish.
Gehoorzamen aan een wachbwoord to obey s watchword,
§ 437. When English intransitive verbs are used
in a causative sense they must be rendered in Dutch
by another verb or by a verb with a preposition.
Een vlieger oplaten (laten opgean) to fly u Lite,
Hij liet het hoofd hangan be bung his head.
Hij zwom met 2ijn paard over de yivier he swam his
horse across the river.
15
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III. Impersonal Verbs.

§ 438. Some verbs are impersonal in Duteh, but
personal in English.
Het beromet mij 1 repent.
Het beealt mij 1 like it, I am pleased with it.
Het gelukt mij 1 suceeed.
Het heugt mij 1 remember,
Het ontbreelt mij (ean) I am wanting in.
Het spijt mij 1 am sorry.
Het verheugt mij 1 rejoice,
Het verwondert mij 1 wonder, 1 am surprised.
Het walgt mij [ am disgusted.
Of.: Het dunkt, dacht mij or | methinks, methought or
wiij dunkt, dacht | it seems, seemed Lo me.

§ 439. Some impersonal expressions are rendered
by personal verbs.
Hoe gaat het how are yom?
Het gaat hem gosd he is doing well,
Zoo guat het in de wereld so the world runs.
Het is slecht reizen met eem leege bewrs it is bad
travelling with an empty purse.
Het is mist mrsc.ﬁl:jnﬁé‘k dat gij zult slagen yom &re
not likely to suceceed.
Het siaat w vrij you are free,
Het iy tot wwe dienst you are weleome to it.
Het gebeurde, dat ik thuis was | 1 happened to be at
1k was toevalliy thuis home.

IV. Reflexive Verbs.

§ 440. The following reflexive verbs are rendered
in English by a passive verb.
Zich bedroeven over to be grieved af.
Zich ergeren over to be vexed at.
Zich schamen over to be ashamed of.
Zich verbazen over to be astonished at.
Zieh vergizeen to be mistaken,
Note. Druk in de weer zifn to Bmﬁr, to busy oneself,
§ 441. The following verbs are reflexive in Dutch
and intransitive or (very few) transitive in English.
Zich agnmatigen to assume Zich baden to bathe
Zich aantrekken to take to  Zich begeven naar to repair to
heart # Zich beklagen over to complain
Zich afgeven to mix, to msso- of
ciate Zich bekommeren om to care for
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Lich bemoeienmet { :m:!nd?a"]v;ittz

Zich beroemen op to boast of

Zigh beroepen op to appesl to

Hieh bewegen to move

Zieh buigen to bend

Zich erbarmen to have mercy

Hich gedragen to behave

Zich moeite geven to take pains

Zich gevoelen to feel

Zich haasten to hasten

Zieh herinneren to remember

Lich heratellan to recover

Zich inschepen to embark

Zich kleeden to dress

Zich koesteren to bask

Zich gereed maken to get ready

Zich van kant maken to commit
suicide

Zich meester maken van to
seize upon

Zich neerleggen to lie down

| to sit down

| or to settle

Zich oefenesn in to practise

Zieh ombeeren to turn round

Zich enderhouden to converse

Hieh onderstaan to presume

Zieh onderwerpen to submit

Zich onthouden van to abstain
from

Zich opensn to n

Hich vﬁomﬂ tnnﬁamlva

Zich overgeven to surrender

Zich richten naar to conform
to

Zich voor den geest roepen to
eall to mind

Zich scheren to shaves

Zich sehikken naar to comply
with

Hieh sluiten to shut

Zich storen aan to care nbount

Zich terugtrelken to retire

Zich toebereiden to prepare o

s to prepara
Lich toerusten or to equip

Fich neerzetten

197

witstrefken to extend
rerbazen orer to wonder

Hich
AT

af
Zich
Lich
Zieh
Hich
ich
Zieh
Zich

in
Zieh
AT

verbeelden to faney
rerbreiiden to spread
veresinigen to nnite
rergewcizsen to ascartain
vergissen to be mistaken
rerhetgen to rejoice
verknenferen in to revel

verlaten op to rely on

verfustigen to debight

Hich vermengen to mix

Zich verrekenen to miscal-
culate

Ziek verschaffen to proeure

Hich veraclrijeen to make a
slip in writing

to disperse

or to spread

Zich verspreken to make a slip
in speaking

Zieh verstouten to make bold

Aich verstrooien to disperse

Zich verwaardigen to con-
descend

Zieh verwijieren to withdraw

Zieh  rerwonderen  over to
wonder at

Aieh verzamelen to assemble

Zieh verzetten fegen to oppose

Aich restigen to settle

Zich voeden met to feed on,
to live on

Zieh voegen bj to join

Zieh voornemen to make up
one's mind

Hich wachten eoor to beware
of

Zieh wagen to venture

Zieh wasschen to wash

Zieh laten welgevallen to put

up with
e | to tarn to,
Zieh wenden foty oo apply to
Zieh wilkelen to engage.

Zich versprei d'm{
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Note 1. Elkander ontmoeten = to meet. Wunneer hebt
gij elkander (elkaar) het laatst omtmoet when did you meet
Inst?

Note 2. Very few verbs are reflexive in English and
intransitive (transitive) in Dutch: to avail oneself te baat
nemen, to belake onesell zijne toeclucht nemen tof, to pride
oneself on roem dragen op.

Use of the Passive Voice.

§ 442, An active construction is made passive in
the same manner as in English, However the indirect
object (Dative) does not change into the subject of the
passive sentence,

A, Ik onderwees hem de Nederlandsche faal 1 tanght

him the Datch language.
P. De Nederl, taal werd hem (door mij) onderwezen
the D. lan e was tanght him or he was tanght &e.
A. Ik vertelde hem de geschiedenis 1 told him the story.
P. De geschiedeniz werd hem (door mij) verteld the
story was told him or he was told the story.
Emphatically we may say: Jem (not to another) werd
de geschiedenis door mij verteld. Mij wordt verteld T am
told.

Note also: A, Zj zorgden voor lem they took care of
him. P. Voor hem werd gezorgd he was taken care of,

§ 443. Er wordt (werd) may be translated in
different ways. Cf. also the translation of men, § 433,

When in Duteh the sentence has no subject er is
translated by there.
Er wordt aan de dewr gellopt there's a knock at the
door.
By wordt gescheld there's the bell,
Lir werd veel gepraat there was n great deal of talking.
When the subject of the sentence is a whole clause,
er is translated by it.
Er werd besloten om het huis te verkoopen it was resolved
to sell the honse,
Er wordt cermoed dat hij omgekomen is it is supposed
that he has perished,
Er is not translated into English, when the subject
of the sentence is a noun.
Er werd eene bijeenkomst %ehowden a meeting was held.
Er werd een huiz verkocht a house was sold.
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§ 444, After the verb #éfn an active infinitive is
often used, where a passive infinitive iz used in Engl

Zullee menschen zijn te beldagen such men are to be
pitied.

Mijn boeken waren nergens te vinden my books were
nowhere to be found,

Het is te vreezen, te verwachten it is to be feared, expected.

Note. Zijn is sometimes replaced by Blijven, staan,
vallen.
Dt staat fe bewijzen this is to be proved.
Het valt niet te onthennen it is not to be denied.
Het Blijft te bewijzen it remains to be proved.

§ 445. The progressive form of the passive voice
as used in English does not exist in Duteh.

Hij wordt geschoren he is being shaved.

Iht boek wordt geprezen this book is heing praised.
Het huis worde gebowred the house is, bili E‘ﬂ

Het veld wordt beploegd the field is pluughmg

De koeien worden gemolken the cows are milking,

S 446, If worden is followed by a substantive
or adjective it does not express the passive voice; in
that case it is a copula, answering to the French
devenir and to the Engl. verbs to become, to get, to
grow, to turn, &e.

Hij werd timmerman be became a carpenter.
Hij werd in eens rijk he became rich at once.
Het wordt duister it is getting dark,

(iroot, owd worden to grow tall, old.

Bleek worden to turn pale.

De melk werd zuny the milk tormed sour.

Ziek worden to fall ill.

Omicel worden to be taken unwell. ‘
Krankzinnig worden to go mad,

Exercises.
72,

The chief food of the horse are oats and hay. The
only clothing of the ancient Brilons were the skins of heasts.
I cannot blame you for going to sleep, who am myself
tired to death. Neither the emperor nor his generals were
convinced. One of the sailors had disappeared; he had
mixed among the crowd, without anybody perceiving it
The health of James the Sécond of England had been de-
clining for some years: and at last, on Good Friday 1701,
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he had a shock from which he never recovered. While
attending the ceremonial service of the day in his chapel,
he sank down, and remained senseless for some time. The
illness of the king seemed to be an attack of paralvtic apo-
plexy. Carnot was elected President of the French Republic
some years ago. Yesterday my uncle came back from the
United States, he returned quite an old man. [ do not
remember in what vear he left us, do you? I am sorry bul
I do not. Is he doing well? I thank vou, he enjoyed good
health all the time we did not see him. Will you kindly
ask him when I can visit him? You may rely on my
writing to him as soon as possible. It will depend on cir-
cumsiances, where and when we assemble. All at once the
natives rose against the colonists; a war broke out and
spreail to the neighbouring provinces. Whilst the troops
were embarking for Egypt, the commander-in-chief prepared
to reach the scene of war by way of France and Italy. As
we must prepare for a hard winter, [ have resolved on
having a thick overcoat made, Before I venlured into the
enemy’s country, I should first practise for some time the
handling of fire arms. He has applied himself with great
zeal to a special branch of architecture, which he likes
very much, viz, the building of castles in the air. [f this
is the case he is not likely to succeed,

73.

The town-hall of B. will be a very fine building, it
was still building, when I passed it three weeks ago. By
its insular secluzion England is secured from all altacks
of a foreign enemy. The ship was freighted with corn,
after the damage suffered had been repaired., While it was
being loaded, the caplain got leave to visit his relations.
After having thrown herself with a body of soldiers into
the city of Compiegne, which was then besieged by the
Duke of Burgundy, Joan of Arc was taken prisoner in 1430
in a sally she headed against the enemy, while the com-
mander of the city shul the gates behind her,/ The Duke
of Bedford had scarcely been informed of her being taken
prisoner, when he bought her from Count Vendome, who
had made her a prisoner, and commanded her to be
committed to close confinement. My friend left this country
six years ago and has been living since then in Pennsylvania.
John Huss was burnt alive in 1415 at Conslance for heresy.
This strange story was told him, but he took no great
interest in it. There was a great deal of talking when we
entered the concert-room. A meeting was held there, be-
fore the concert began. Have you read anything about the
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Austrian duke who left his country last vear? No, Sir,
they know nothing aboul him, it is suspected that he has
perished with all who were with him.,

74.

Dialogue.

Well, dear boy, I am glad to meet you in Paris. How
long have you been here? And you have been enjoying
yoursell, [ think? — Very much, indeed. Paris, the capital
of France, the centre of the world, is magnificent. [ have
been here these six months, and I am bound to say, not
a single day too many, Time does not weigh heavily on
a pleasure-loving man’s hands. All the time has been an
uninterrupted series of amusements and insiructive scenes.
Arg you in Paris for the first time? — Yes, and [ trust it
will not be my last visit, This is only a flying visil. Are
you quite alone? — At first I was, but by this time I have
made some acquaintances, and not long ago [ had the good
luck to meet a former college-friend of mine who is staving
now at the same hotel as mysell. He is of studions habils
and iz fond of attending scientific meetings and waiting on
learned men. — My only aim is to enjoy myself as much
as can be dene in a fortnight's absence from home,

Gesprek.

Zijn wij hier al in Amsterdam ?

Kunt u mij een goed holel
aanbevelen voor Amster-
dam ?

Is het hotel X. goed?
En het hotel . dan?

Welk hotel bezoekl u dan?

Het laatste is veel waard
voor een vreemdeling. Dit
is de eerste maal dat ik
A. bezoek.

De trein houdt stil; nu zijn
wij er zeker.

Neen, Mijnheer, dit is Haar-
lem.

Zeker, als u maar mel mij
mee wilt gann; ik ben te
Amsterdam zeer goed he-
kend.

Ja wel, maar vrij duur.

Dat ligt te wver wvan het
midden der stad.

Een klein hofel in de Kalver-
girant, Zeer aangenaam ge-
legen en gemakkelifk 1o
vinden.

Dan zult u zeker heel wat te
gien hebben, A. is een
cigenaardige stad,

Ja, Mijnheer, dit is Amsler-
dam. Wilt u mij . maar
volzen!
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Zeer paarne, maar ik moet
eerst  woor mijn  koffer
ZOrgen.

Dat gaat zeer gemakkelijk,
heb ik nu voor nieis te
zorgen ?

Wat cen prachtig station, is
het nog nieuw?

Wilt u maar voorgaan, ik
weet niet waar denitzang is.

Is de weg in A. gemakkelijk
te vinden?

Hoe heet deze straat, waar wij
nu door gaan? Moeten wij
nog ver loopen naar ons
hotel #

Lesson 22,

Hier staat een knecht van het
hotel, geef uw bewijs maar,

Volstrekt niet, als wij in het
hotel komen is uw koffer
er al.

Ja,Mijnheer, het is nogslechts
een paar jaren in gebroik.

Hier, langs degze trap naar
beneden en dan links om.

0 ja, als men maar eens een
beetje georiénteerd is, gaat
het vrij wel.

Dit is het Damrak, zoo dadelijk
komen wij op het Plein en
van daar zijn wij in weinige
minolen bij ons hotel.

Thirty-second Lesson. Twee en
dertigste Les.

Van Amsterdam nsar Batavia.
Beste Vriend!

Eerst gisteren aan wal gestapt, haast ik mij toch mijn
gegeven woord gestand te doen en u een verslag te zenden
van mijn reis. Daar ik het gaarne nog per eerstvertrekkende
mailboot verzenden wil, zal ik niet zeer uitvoeriz kunnen
Wezen.

Zaterdag, den B2 Oectober ging ik 's morgens tegen
tien uren te Amsterdam aan boord van de mailboot
Hollandia. Het was een fraai ijzeren schroefstoomschip,
twee duizend achthonderd ton metende, met eene machine
van vijfhonderd paardenkracht nominnal. Als een der
snelvarendste booten der Maatschappij, had deze reeds tal
van gelukkige reizen gednan. De kapitein, een bevaren
zeeman, was een allergezelligst mensch,

Na eenige minuten van heenen weergeloop, verward
gedruis en beweging, werden de kabels, die ons aan den
cever hielden, losgezooid en onder het spelen van de muziek,
wendde het stoomschip den steven westwaarlts om het [J
op te varen.

Links lag daar de stad, met hare kaden vol koopmans-
goederen, haar talrijke steigers, haar massa’s huizen, Een
menigle kleine stoombooten en schepen passeerden ons en
het water bood een allerlevendigst schouwspel aan. Maar
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spoedig gingen we het kanaal in en de stad verdween uit
ons oog. De reizigers waren vrij talrijk aan boord. De
meesten bleven op het dek om het schilderachtiz gezicht
op de stad te gemeten.

L Use of the Auxiliaries: Hebben and zijn.

§ 447. Most intransitive verbs (governing a genetive,
dative or a case with & preposition) are conjugated with
=ijn, see § 311.

Het kind is weggeloopen the child has ran away.
Zij zijn teruggekomen they have come back

§ 448. The following intransitive verbs usually

take #{jn, in English to have:

Aankomen to arrive Ocereenkomen to ngree
Afiwijken to deviate Orerlijden to expira
Afstijgen to descend Reizen to travel

Blijeen to remain Rennen® to run

Beraten to burst Rijden* to ride, to drive
Doordringen to penetrate Rijzen to rise

Dooryaan to continue Roesten to rust

Gaan to go Rollen* to roll [start
Gelukken to succeed Sehrikken to be frightened, to
Genezen® to recover Sluipen (in) to sneak, to steal
Geraken to get (into) (into)

Geschisden to happen Smeiltan® to melt

Inslapen to fall asleep Springen* to leap or to burst
Kilimmen to climb Sterven to dis

Homen to coms Stijgen* to mount

Landen to land Starten to fall

Loopen® to run, to walk Teruggaan to go back
Marcheeren® to march « Terughesren to return
Omkomen to perish Terugkomen to coms back
Ondergaan to perish or to set  Trebken* to wander
Ontgaan® to forget Uitglijden to slip

Onthomen to escape Fallen to fall

Ontlogpen to run away from  Faren to navigate

Ontewaken to awake Verbasteren to degenerate
Opgaan to rise Ferbleeken to torn pala
Opstaan to get up Verdrinken® to be drowned

! ffemezen with heblben means to cure.

2 Ik heb lang geloopen, gemarcheerd, gerend denotes an action.

' Het iz mij ontgaan = I forget, in D. also: ik ben rergefen;
ef.: ik heb eergeten = I have forgotten.

4 1f this verb is us=ed with hebben, it denotes action.

¥ Trangitive with hebben.
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Verdorren to wither Vikchien to flea
Verdwijnen to disappear Vaolgen® to follow
Verloapen to expire (of time) Wassen to grow
Ferrolten to rot Wegloopen to run away
Verschijnen to appear Wijken to yield
Vertrekken to depart Worden to become
Verwellen to wither Zijn to be

Viieden to flee Zinksn to sink

Fiiegen! to fly Zwemmen' to swim.

§ 449. In some expressions hebben is used where
in English to be may be found.

Darst fieblen to be thirsty.
@febrel hebben to be in want.
Gelijl: hebben to ba right,
Huast heblen to be in a hurry.
Honger hebben to be hongry.
(ngelijl: hebben to be wrong.
Tijd hebben to be at leisure.

§ 450. In many expressions to be is used, where
it must be rendered in another way in Dutch.

To be about op het punt zijn (stoan),

To ba at one’s wit's end ten einde raad zijn.

To be at stake op het spel staan.

To be early croeg komen.

To be going op het punt zijn.

To be in time bij tijds komen.

To be late loat kowmen.

To be on good terms op (een} goeden rvoel stoan.

To be under the necessity in de nosdzalelifbheid verleeeren.
My father is to start to-day mijn cader certrelt heden.

§ 451. Sometimes to be and to have in English
Enrmapnnd to the Dutch verb smoeten, cf. § 4567 and
4H3.
In the expressions had better (best, rather) the
verb doen is used in Dutch,
1% deed beter met onmiddellijk te vertrelhen 1 bad better
depart at onee.
Mij dunkt dat gij beter deedt thiis te Wijeen 1 think you
had hetter stay at bome,
I% zou liecer alleen gaan 1 had rather go by myself.

! Bee mote 4, pag. 308,
* As to oprolgen, see § 311, Note,
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II. The Defective wverbs.

gﬁ_ﬂ:ﬁﬂ. They are not only used in the Present

and Past tenses like in English, but also in the Infinitive

and in the Compound tenses.

§ 453. The Dutch Infinitive is often used, where

we find in English another verb, i. e.:

kunnen = to be able, to have the power of;

niet kunnen = to be unable, to fail to;

willen = to want, to be willing, to wish, to desire, to
intend;

niet willen = to refuse, to object, not to consent to,
to decline;

gaarne willen = to like, to choose, to have n mind;

moeten (= behsoren) = shonld, ought to;

moaten (= gedicongen =ijn) = to be obliged, forced, to
have to;

niogen = to be allowed, permitted, to be free to, to
have permission.

§ 454. The Dutch Future is usually rendered in
Euglish by the Present tense; the Dutch Perfect by
the Past tense.

Ik zal morgen niet kwnnen kowen 1 cannot come to-

mOrrow.
“ Waarem heeft hij het niet willen doen? Why would he
not do it?
& 455. Hunnen denotes:
A physical possibility, being able to do something:
Kan Mij al weer wandelen can be walk again?
A possibility granted by the speaker:
Kan ik naar huis goon may 1 go home?
Dat kan wel waar zijn that may be true.
Note 1. Zou kunnen = counld, might; zou hebben kunnen
or had kunnen -~ Infinitive = could bave or might have +
Past Part.
Hij had het kunnen tceten he might bave known it.
Wij hadden het kunnen doen we could have done it,
Men had het kunnen verwvachten S
Men kon het verwacht hebben I ;:'“n;'E:t :t:?
Men zou het hebben Funnen cerwachten | pectad;

Note 2. Ik kanniet nalaten = 1 cannot help or forbear,
Ik kon niet nalaten te lachen 1 could not forbear laughing.
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§ 456. Mogen expresses: :

The will of another person. Sometimes in a general
sense = to dare, venture,

Gij moogt heden uitgaan you are allowed to go out to-
day.

Men mag niet alles zeggen waf men weet people dare not

say all they know.

The will of the speaker.

Ik mag zulke boeken niet lezen 1 do not like to read

such books.

A possibility granted by the speaker.

Het mag waar zifn it may be true.

Mocht dat waar zijn, wess dan voorzichtiy should that

be truoe, be prudent.

A wish.

Moge hij steeds gelukkiy zijn may he always be happy!

A condition.

Moeht hij komen, roep mij dan even should he come,

just call ma then,

Note 1. Zou hebben mogen or had mogen + Infinitive
= mifght. bave + Past Part. or would have been allowed
+ Inf

Als ik dit geweten had, had hij niet mogen witgaun if T

had known this, he might not have gone out.

Note 2. May nie! sometimes answers to the English
must not.

Je mag hier niet rooken you must not smoke here,

Daar mag je niet binnengaan you must not go in there.

§ 407. Moeten denotes:

Necessity, duty or moral obligation, certainty =
cannot but.

Wij moeten ons aan de iwetten onderwerpen we must
submit to the laws,

Hij wmioet zeker nu al thuis zijn he surely must have

arrived by this time,

A report or supposition.

Hij moet naar Londen gegaan zijn he is said to have
gone to London.

Note 1. Moeten may denote s duty that is not done, it
then answers to onght.

Ik had een brief moeten schrijeen 1 ought to have written
& leiter,
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Note 2. Moest denoting obligation = bhad or was
obliged to.

Ik moet het doen 1 must do it.

Ik moest het doen I had to do it, I was obliged to do it.

Je moest beter schrijeen you should write better.

§ 458. Willen in its proper sense, denoting a
will or a determination, answers to the verb will,

Willen expressing a wish, a want answers to the
verbs to like, to want, to wish.

Wat wilt gij what do you want (like)?

Doe in alles zooals gif wilt do as you like in every

thing.
Willen may also mean to be going, to be about.
Hl:i'airf-’.'n's (won) juist vertrelken he was just going to

Ik wilde juist antwoorden T was sbout to reply.
resging an assertion it answers to the wverbs
to pretend, to say.
Willem wil het op straat gezien hebben William pretends
to bave seen it in the street.
Men wil dat de winter streng zal worden it is said we
are going to have a severe winter,
Note 1. Zou willen = would. Zou hebben willen or had
willen + Inf. = would bave + Past Part.
1k had het hem willen opdragen 1 wounld have charged
bhim with it
Note 2. The Infinitive willern is usually left untrans-
lated if another Inf. follows:
Zondt ﬂ_m}' dit eoor mij willen overschrijeen would you
kindly copy this for me.
Note 3. Zow groay willen = 1 should like to: 1% zou
het kindje graag swillen zien 1 should like to see the baby,
& 459. Zullen followed by another Infinitive is
not used in English.
Hij beloofde het te zullen zenden he promiszed to send it.
Tk hoop u spoedig te zullen zien 1 hope to see you soon.
Note. Zal = shall or will: zonfdt) = should or would.
Ik zal zorg dragen, dat hij zijn deel zal krijgen 1 will
take care that be shall have his share,
Zowdt gij berispt worden, indien gij gingt would (should)
you be blamed if you went?
Fij zeidet, dat gij morgen in de slad zowd! zijn you
said you would be in town to-morrow.
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4G0. Laten is often used as an auxiliary, when
joined to another verb; it requires the following Inf.
“’iﬂ'!ﬂut te.

It is used to form an Imperative Mood.

Laat ik het cens probeeren leb me try it!
Laat ons wat wandelen let us take s walk!

It signifies to let, to permit, to suffer.

Ik laat hem gaan 1 let him go,
Hij laat zich beleedigen he suffers himself to be insulted.

It answers to the verbs to canse, to get, to have,
to make.

Hij biet het huwis herstellen he caused the house to be
repaived.

Waar laat gij wic boeken inbinden where do you have
vour books bound.

1k zal mijn vriend wel het werl voor mij laten doen
I'll get my friend to do the work for me.

e zal hem het weerk over laten maken 1 will make him
do the work again.

It signifies to bid, to command, to desire, to order,
to tell.

Laat mijnheer binnenkomen bid the gentleman come in.

Hij liet den kostsier buiten wachten he told the coachman
to wait outside.

De rechter liet den dief aanhouden the judge ordered
the thief to be arrested.

Sometimes it signifies to leave, to let.

Laal mij met rust leave (let) me alone,

Laat dat liggen leave that alone.

Laat dat ( = houd op) leave off.

Hij ligt zijn paraplu in de gang staan he left his um-
brella in the hall,

Hij liet den brief op tafel liggen he left the letter on
the table.

~ With the reflexive pronoun sieh, it involves the
idea of it can be, it may be.
Dat laat zich wel hooren it may be imagined.
Dat laat zich gemalkkelijk verllaren this may easily be
explained.
Dat laat zich beter gevoelen dan beschrijeen this may be
better felt than described.
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In some expressions it is rendered by varions verbs;
see also § 4357,

lets lnten doen to have a thing done.
Een portret laten maken to have a portrait taken.
Binnen laten to let, to show in, to show into the room.
Laten halen to send for,
Laten vallen to drop,
Laten swachten to keep waiting, :
Laten weten or zeqgen to write (send) word, to let know.
Laten zien to show.
Laat w raden be advised.,

+ Achterluten to leave behind,
Een groot vermogen nalaten to leave a large fortune.
Laat dat toeh don't or have done!

Exercises,
7.

If you would have a thing done well, do it yourself,
If you should have done a thing well, never mind what
the world says. The youth said he should be of age next
month, but his father told him he would not derive much
benefit from that, and added that he should take precious
good care that the property should remain in the [amily,
It is not truth, says Lessing, which makes man happy, but
the aiming at trath. If God held in His right hand every
truth and in His left the one inner impulse to search the
truth, though on condition that I should err for ever. and
bade me choose — I would humbly incline to His left,
saying: "Oh Father, give me this; pure truth is for thee
only.” No man except one who felt a real love of truth,
could have said that; nobody but a man of a truly strogeling
sFirit of activity, could have pronounced such an idea.
Here's a fine situation! to be obliged to wait so long and
not to be able to do anything! Sigismund of Sweden lost
a crown, which he might have saved, if he would have
given up the catholic faith. The king restored on the throne
(Charles the Second of England), was better liked by the
people than any of his predecessors had ever been.” The
calamities of his house, the fatal death of his father, his
own long sufferings and his romantic adventures, had made
him the object of universal interest. Numa Pompilius, the
second king of Rome, is said to have been very peaceable,

T6.

Do not suffer yourself to be deceived by appearances.
I have ordered the said number of the Graphic, but the

Uuteh Grammar. 1
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picture was wanling. After this exhortation he'll take
precious good care not to do it. You need nol take the
trouble of posting the letters yourself, We must not suffer
ourselves to be deluded into the belief that the past was
better than the present. We gave orders to be taken over
to the other side, to see Amsterdam at a distance. [ shall
have the advertisement inserted in the Daily News. He had
a house built for his son. The old German Emperor was
nol the man to allow such an opportunity lo slip by. William
the Congueror was a very despotic ruler. He bereil even
the mightiest of his subjects of great treasures of gold and
silver, and compelled all to defend themselves against his
oppressions by building castles. He ordered every one
to have his eves pul out, who caught a deer or a boar, as
if he were the father of the wild animals; and to make
fresh woodland for huntingfields and game-preserves, he
ordered the villages and churches to be pulled down and
the inhabitanis to be expelled, In his absence he had him-
self represented by Normans; though their vehemence and
rapacity were pretty well known to him. There is no
denving the fact, that the Danes have generally fought very
courpgeously. Henry the Eighth allowed the great German
painter Holbein to paint his portrait. Henry the Eighth
had his portrait painted by the great German painter Holbein.

7.

Proverhs.

In for a penny, in for a pound. He who is afraid of
leaves must not come into a wood, Better to die a beggar
than to go a stealing. Often the deceiver is deceived. Do
not sell the bear's skin before you have canght the animal,
Set a thief to caich a thief. The bow cannot always be
bent, Remove an old tree, and it shall wither to death.
Rich people ean make a greal show. A man cannot serve
two masters. If yon want the end, vou must not stick at
the means. Say nothing but good of the dead. Much would
have more. Goslings lead the geese to water. A fool may
ask more questions in an hour than a wise man can answer
in seven years. You must not look a gift horse in the mouth,
Never put off till to-morrow what you can do to-day. Let
slecping dogs liel A staff is quickly found to beat a dog,
He who will not hear advice must soffer. Strike the iron
while it is hot. 1f youth had experience and old age ability,
It early pricks, that will be thorn, The lefl hand shall not
know, what the right one does. One must do the one and
not leave the other undone. That does not help to make



Anxilinries. m

the pot boil. A friend’s friend is well met. All truths are
not to be told. Where there's a will, there's o way. Nobody
can feed on air. One must do at Rome as Romans do.
Early sow, early mow. Seek and you will find. Foxes,
when they cannot reach the grapes, say they are nol ripe,
The most important is the most pressing.

8.
Rotterdam, April 12t 1912,
Messrs, M. & S., Franclort o. M,

Genllemen, — It is nol without sorrow that we observe
that there has been a long paunse in our correspondence
formerly so active; we cannot account for that fact, in as
far as we are nol aware of having given you any occasion
to be dissatisfied.

We, therefore, beg leave to bring ourselves to your
remembrance transmitting you our last price-current, the
perusal of which, we hope, will engage you to give us an
order; you may be sure that we shall take care of executing
it most punctually.

It is in particular a very beautiful Java Coffee distin-
guishing itself by its fine blue colour lo which we want
to call your attention; we herewith send a small sample
of that coffee, which, in consequence of an advantageous
purchase, we can let you have at the exceptional price
of M. 1.40.

Hoping this little incitation will be sufficient to revive
our correspondence, and in expectation of your orders, we
remain, Genllemen,

Yours faithfully
B. &5

Gesprek.
Wel, ben je heden nacht ook  Bij den brand vraag je? Ik
bij den brand geweest? heb van geen hbrand ge-
hoord,

Mijn hemel, hoe iz dat moge-
lijk ? Heb je dan de klokken
niet hooren luiden?

De brandspuiten waren ge-
lnkkig spoedig ter plaatse.

Vlak over de groote kerk, in
het meubelmagazijn van X,

Betrekkelijk niet. Door het
flinke optreden der brand-
weer i3 er veel gered.

Wanneer ik eenmaal vast in
slaap ben, word ik van zoo
iets niet wakker.

Maar waar dan toeh? Vertel
mij dat eerst eens.

Dal zal zeker een flinke
brand geweest zijn?

Is de brand dan niet in het
magazijn begonnen? Zijn
de menbels niet verbrand %,

14*
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Neen, de brand is op zolder
begonnen en daar is dan
ook alles wverbrand; be-
neden is alleen wat water-
schade geleden.

Dal niet, maar er ligzen veel
spaanders en krullen.

De oorzaak is alsnog on-
bekend, men vermoedt
echter  onvoorzichligheid
van cen der knechis, die

Lesson 23,

Hoe is dat mogelijk op
zolder, daar zal toch wel
niel gewerkt worden?

0, dan is er zeker weer een
onvoorzichtigheid in het
spel.

Zie je, ik dacht het al. Het
rooken moest echter op
zoo'n plants ten strengste
worden verboden.

daarboven gerookl heeft.

Gelukkig zijn er geen onge-
lukken te betreuren en was
alles verzekerd.

Dat is ten minste nog een
geluk bij hel ongeluk.

Thirty-third Lesson.
dertigste Les.

Van Amsterdam naar Batavia. (Vervolg)

Na te IJmuiden geschut te zijn, kozen wij s middags
het ruime sop, en weldra viloog de boot met volle kracht
over de Noordzee, zoodat het niel lang duurde, of wij
verloren de vaderlandsche kust wit hel gezicht. Gelijk de
meeste reizigers begaf ik mij nu naar mijn hut. 's Anderen-
daags ankerden wij op de reede van Southampton, van
waar wij den 10%m weer vertrokken na de Indische mail
aan boord genomen te hebben. Daar dit gedeelte van mijn
reis weinig bijzonders aanbood, zal ik u alleen maar ver-
tellen, dat we den 14den kaap St Vincent omvoeren en
den 184 te Marseille aankwamen. We bleven er net lang
genoeg om eenige reizigers aan boorid le nemen, die dit
gedeelte van hun overtocht over land hadden gedaan om
zich in die siad bij ons aan fe sluiten.

Den 245ten October waren wij eindelijk op de hoogle
wvan Port-Said, aan den ingang van het groole Suezkanaal,
Dit grootsche gewrocht van Ferdinand de Lesseps is, wat
er ook de gebreken van mogen zijn, van onberekenbaar
belang woor de Europeesche handelsvolken, want het
160 kilometers lange kanaal verkort den vroegeren weg
van Europa naar Indi# om de Kaap de Goede Hoop met
de helit. De geheele lengte van het kanaal en  zijne
wijkplaatsen, de reede en de invaarl worden goed be-
vaarbaar en op de behoorlijke diepte gehouden door op

Drie en



Infinitive. 213

bepaalde tijden vastgestelde uitbaggering en thans is men
ijverig beziz met aan de verbetering te arbeiden. Het blijkt
miettemin, dat hel kanaal niet meer aan de behoeften van
de scheepvaart en den wereldhandel, die een steeds aan-
gienlijker uitbreiding verkrijgen, voldoet. Men denkt er
dan ook ernstip over een bweeden zeeweg van de ecne
naar de andere zee te graven. -

Use of the Infinitive Mood.
1. The Infinitive used as a Substantive or an Adjective.

§ 461. The Inf, is sometimes used substantively,
where in English a gerund is used.
Het dansen iz sen amgendame beweging dancing i an

agreeable exorcise,
Het zivemimnen is een nuttiye kunst swimming is a usefal art.

Compsre: Het opgaan der zon } :
Zonsapganyg o T
Het ondergaan der zon
Zonsondergang } sunset.

Het oproeden der kinderen | the sducation of
De oproeding der kinderen children.
Of such donble forms the first denotes the action, the
Intter the fact itself.

§ 462. The Inf. is used adjectively:

As a Predicate with the verb zijn.

Dit boek is te lezen (= leerbaar) this book is legible,

Dit is gemakkelijl te verklaren this is easy to explain,

Note 1. Hel is niel f2 vinden it is not to be fonnd.

Het is op een afstand fe zien it is to be seen from a

distance.

Note 2. Sometimes staan and vallen are used in the

sense of zijin.

Dat zal te bezien staan it remains to be seen.
Het valt niet te ontlennen it 18 not to be denied.

Attributively as a gerund,
De te lezen boeken the books that are to be read.
De te verwcuchten gasten the guests that are to be expected.
Een gemakkelifl: te vervullen wensch a wish which may
easily be Mled.
Note. The Infinitive of tramsitive verbs only may be
used in this way.
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II. Use of the Infinitive without fe.

§ 463. The Infinitive without fe is used in
connection with the verbs gaan, komen, loopen,
blijven.

tia de courant halen go and fetch the newspaper.
Hij Twoam wmij bezosken he came to visit me.
Dat loop ik gaww vertellen T'll go quickly to tell this.
Hij bleef mij aankifien he kept looking at me.
Note 1. Blijren may also be used as an auxiliary.
Ik Blijf werken tot gij komt T'll stay at work till you
come.
Tk bleef eten tot hij kwam I kept eating till he came
Note 2, Komen may also be used in the sense of to
get into ancther state or condition.
Hij kwam te sterven, te overlijden, te vallen he died, he
lost his life, he fell.
Hij kicam alles te weten he found it all ont.

Komen is sometimes followed by an Inf. instead
of a Past Part.

Zij kwamen naar ons tosloopen they came running to us.
Er kiwam een vogel aanvliegen o bird came flying to-
wards ns.

§ 464. The verbs kunnen, moeten, mogen, willen,
zullen, durven and laten are always followed by an Inf.
without fe.

Gij moogt hier nigt spreken you must not talk here.
Hij durft dat niet doen he dare not do that.

§ 465. An Inf. without fe is used instead of the
Present Part. with the verbs: blijven, doen, gaan, hebben,
hooren, howden, laten, vinden, voelen, sien,

Zij bleven staan, zitten, praten they stopped, they kept

their seat, they kept talking.

fﬁ}j heeft mij miets doen iceten he has not sent me word,

Wij gaan wandelen, jogen, rijden we go out walking,
hunting, riding; wij gaan slapen we are going to sleep.

Tk heb hier wat geld liggen 1 have some money lying here.

Hoort qij hem nog niet komen do you not hear him
come yet?

Jemand staan howden to stop one.

Temand iets laten zien to show one something,

Wij vondan dit op straat liggen we found this lying in
the street.
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Tederen voelde den storm aankomen every one felt the
storm approaching.

De rechter zag hem blozen en verbleeken the judge saw
him blush and turn pale.

§ 466. An Inf. without fe is used instead of the
Past Part. in the compound tenses of the verbs:
Eunnen, mocten, mogen, laten, durven, willen; Mijeen,
doen, leeren, helpen, wesen, gaan, komen, loopen, staan,
zitten, liggen, vinden, zien, hooren, voelen.

De onderiwijeer heeft ons leeren icerken the teacher
tanght us how to work.

Ik heb mijn knecht dosn roepen 1 ordered my man-ser-
vant to be called.

Gij hebt lang zitten praten you have been talking &
long time.

Wat hebt gij daar staan kijken why did yon stand
looking there?

Ik heb dit hooren voorlezen I bave heard this read.

De dolter heeft zijn pols nog voelen slaan the physician

still felt his pulse beat.

III. Use of the Infinitive with fe.
§ 467. The Inf with te is used:
After some transitive verbs.

Aansporen to encourage Noodzaken to compel
Beletten _to hinder (Jrerhalen to persunde
Bewegen to persuade Verhinderen to prevent
Diwingen to foree Veroordeslen to condemn,
Hebben to have

TWij beletten (verhinderden) de jongens binnen te Fomen
we prevented the boys to enter.
Hij heeft u iets te zeggen he has something to tell you.
After some reflexive verbs.
Zich bedroeven to be sorry Zich verbuzen to be surprised

Zieh beklagen to complain Zich verheugen to rejoice
Zich beroemen to boast Zich verwonderen to wonder
Zich gewennen to nccustom Zich vleien to flatter oneself

oneaself Zich wachten to be upon ona's
Zich haasten to hasten guard,

Zich schamen to be ashamed
Tk haast mij w dit mede te deelen 1 hasten to com-
municate this to you.
Hij wacht zich wel het fe zeggen he is mpon his guard
to say it.
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After some intransitive verbs.

Aarzelen | . Sehroomen to dread
Dralen | * hasitate Voortgaan to continue
Ophouden to cease Leeren=tolearn by experience.

Sometimes after komen, see § 463, Note 2.

§ 468. The Inf. with fe is used with the verbs
liggen, loopen, staan, sitten to denote a simul-
taneous action.

Het kind ligt te slapen the child lies sleeping.

Hij loopt te zingen he walks and sings.

Wat staat gij daar te kijken what are you staring at?
Wij zaten gezellig te spelen we had s nice game together.

Note. In the compound tenses the Inf. is used instead
of the Past Part., of. § 471.

§ 469, The Inf. with e may be connected with
another verb by the words: door, met, na, om,
van, zonder, alvorens, in plaats (or in stede)
wan, ten einde.

Hij waarschwwede ons door hard te schreeuwwen he warned

us by erying very lond.

De koopman bagon met zich te verontschuldigen the merchant

began with excusing himself.

Na ons gegroet te hebben, ging hij wey after saluting us,

he went away.

Klop aan alvorens binnen te komen knock at the door

before yon enter.

Note. In English the gerund must always be used after
prepositions; in Dutch however this gerund is translated by
an Inf, + te. The preposition which has become an adverb
is preceded by er.

Hij denkt er aan te gaan reizen he thinks of making
4 journey.

De soldaten zagen er geen kwwaad in alles te vernielen the
soldiers did not seruple st destroying everything.

§ 470. After the following adjectives the Inf is
generally used with fe.

Bedacht mindful Verbagsd astonished
Bewnst conscious, sware Fersteld amazad
Bezig busy Waard worth
Getroost consoled Waardiy worthy
Gewoon acenstomed Heleer sure,

Ik ben verbaasd w hier te zien 1 am astonished at seeing
you here.
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Mijn broeder was beziy briecen te schrijeen my brother
was busy writing latters.

Note 1. In a few cases wnet fe or om te is used after
these adjectives: Wij waren bezig met alles in te pokken we
were occupied with packing up everything. FVader iz gewoon
om alles alleen te doen my father is accustomed to do every-
thing alone.

Note 2, After adjectives preceded by the adverhb =zee,
the Inf. with te is nsed: Wees zoo goed mij de bocken te zenden
be so kind as to send me the books.

§ 471. After the following verbs the Inf. with te
is used: a) in the simple tenses and b) in the compound
tenses, instead of the Past Part.

Begeeren to desire Trachten to try
Behoseen to need Verkiezen to chodse
Beligoren onght to Verlangen to desire
ren to try Vermogen to be able
Denken to think Wagen to venture
Dienen to serve, to snoit Wenschen to wish
ffelieven to please Weten to know
Meenen to think Zien to sea
Pogen to endeavour Zoeken to seek, to try.

(7if behoort beter te sehrijoen.
You should write better,
Men behoefde het mif wiet tiweemnaal e zeggen.
I needed no second bidding.
De soldalen wagen niel de vesting e bestormen.
The soldiers do not venture to nssault the fortress.
D soldaten zullen niet wagen de vesting te bestormen.
Tracht (zoek, beproef) hem gunstig te stemmen,
Try to get him well (favourably) disposed.
GFij moet nu cens trachien (zoeken, beproeven) hem gunsiig
fe etemmen,
Note. With the verbs pogen and trachten the Past
Part. may be used in the compound tenses as well as the Inf.
Wij hebben alles in het werk pogen, trachten te stellen
ar wij heblen gepoogd, getracht alles in het werk
e stellen we haye tried to do everything.

IV. Use of the Infinitive with om te.
_ § 472, Geperally an Inf. with om fe (in order to)
15 used to denote an end or a purpose.

Ik kom om w af te halen 1 come to fetch you.
Dit dient om w alles duidelijl: te malen this serves to

explain everything to you.
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§ 473. The Inf. with om te is also used:
After some adjectives, see § 470.

After adjectives or adverbs preceded by te or
followed by genoeg.

Het is fe laat om wit te gaan it is too late to go out,

Hij is te jong om alleen op reis te gaan he is too young
to travel by himself,

Het is warm genoey om fe gaon wandelen it 15 warm
encugh to go for a walk.

Zij is oud genoeg om te twefen woat zij doet she is old
enough to know what she is aboat,

V. The Infinitive in English.

8§ 474. The Inf. in English may take the place of
a dependent clause which must generally be expressed
in Dutch.
He was the first to tell me this Aij was de eerste, die
het mij vertelde,
475. The Inf. with to takes the place of a
conditional clause in sentences as:

To hear you, one would think him & learned man als
men  hoort, zou men denken, dat hij een geleerd
man is.

I shudder but to think of it ik ril al, als ik er slechts
aan denk.

§ 476. It takes the place of a dependent clause
beginning with that after so . . . as, such . . . as:

There is scarcely any evil so great as not to be rendered
tolerable by patience er iz nawwelijls eenig ongeluk
dat niet dragelijl gemaalkt wordt door geduld.

His interest with popular instruction was such, as to
render competition with him almost impossible zijn
belangstelling voor het volksonderieijs was 200 groot
dat het bijna onmogelijk was met hem te wedijreren.

§ 477. The Inf. with an Accusative used after
the verbs to desire, to know, to mean, to wish &ec.
must be changed in Dutch into a subordinate clause
with dat. I know him to be in Amsterdam is
mshtad az if it ran: I know that he is in Amster-

1 wish him to do the work slone ik wensch, dat hij zijn
werk alleen maakt,



Participles, 219

I knew the master to be a good pedagogue ik wisf, dat
de onderwijzer een oproedlundige 10as.

They will deny it to be natural =ij zullen onthennen,

dat hel natunrlifk is.

§ 478. After the verbs to believe, fo fancy, to
hope, to know, to think, to wish &c. the objective
sentence may follow in English without a conjunetion,
in Dutch dat is used.

1 know he will do it for me ik weet, dat hij het voor
mij zal doen.

I think his brother ought to go mij dunkt, dat zijn

broeder moest gaan.
We believed all was lost wij geloofden, dat alles per-
loren was.

& 479. The Inf. after the words how, what, where
must be completed in Dutch with a subject and an
auxiliary:

The poor boy does mot know, where to sleep de arme
jongen weet niet waar hij slapen moet (zal).

He does not know how to fire the gun hij seet nial
hoe hij het geweer moet afschisten.

Teach him how to do it leer hem hoe hif et moet doen.

Participles,
§ 480. The Past Part. of some verbs are used
as substantives.

De {een) afyeraardigde the (a) deputy.

De (ean) be?iewi'e the (an) aequaintance,

De fesn) beminde the (u) lover.

D (een) beschonkene the (a) drunken man.

De (een) eerstyeborene the (a) first-born.

De (een) yedaagde the (a) defendant.

De (een) oudgediends the (a) veteran.

Het gegecen (PL. de gegecens) the information.

De (een) gelastipde the (a) mandatory.

De (een) geleerde the (a) lewrned man.

De (een) geliefde the (a) beloved.

De (een) gevangens the (s) prisoner.

D¢ (een) gezworens the (a) jury-man.

De saamgezworenen (PL) the conspirators.

De (een) witgeicekene the (an) emigrant.

De (een) witverkorens the (un) elected.

De (eon) vertrowwde the (a) confident.

§ 481, A Present Part. is but very seldom used

as & substantive, i. e. de (een) razende the (a) madman.
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§ 482, Participles are also used as adjectives, if
the idea of a remaining quality has replaced that of
time or action. They may be used:

Predicatively, ending in end, if they are used
instead of an adjective, in ende if used instead of a
Present Tense.

Dit boek is vercelend this book is tedions,

Hij is bekrompen in zijn cordeel he is narrow-minded.

Deze teekening is witstekend this drawing is excellent.
Zijn broeder is erg bijziende his brother is very near-

sighted,

Zij zijn herstellende they are recovering.

Het water s wassende, vallende the water is rising, falling.
Wij waren slapende we were sleeping,
Attributively, with the endings of an adjective.
Een betooverend gezicht a charming view.

Loapend water running water,

Stilstaand water stagnant water.

Een beslissends slag a decisive battle,

Note 1. Buch Participles may also be used with the prefix
on: onbekrompen liberal, ongedicongen unconstrained, oHOp-
lettend inattentive; some of them are even used as adjectives
only: ondeugend mischievous, naughty, omwetend ignorant,
onbeduidend or onbeleckensnd  insignificant, onbefioueen un- -
mannerly.

Note 2. Compound Participles are used very seldom es-
pecially in prose or conversational langunge:

Blindgeboren blindborn. Hemelschreiend erying to heaven,
Hemeltergend most revolting. Jongstleden last, past.
§ 485. The Present Part. is sometimes wrongly
used as an adjective with a passive meaning,
Brelkende (instead of breelbare) waren fragile wares.
Roerende goederen movables,
Onroerende goederen immovables,
Llende koorts brain-fever,
Be vallende ziekte epilepsy.
Een zittend leven n sedentary life,
Eene stilzwijgends voerweaards an implied, a tacit con-
dition,

§ 484. In the same way the Past Part. is sometimes

wrongly used with an active meaning.

! As to the accent ses § 126,
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Een godvargeten (eervergeten) sehurk a wicked scoundrel.
Een gestudeerd man a learned man.

Een bevaren matroos an experienced sailor,

Een bereden gendarm u mounted policeman.

Een (on)belecfd mensch n polite (an impolite) man.

Een dronken soldaat a dronken soldier.

§ 485. In the rules given §§ 461—479 we have
already seen that the Inf. is often used instead of a
Participle. Very seldom a Part. is used instead of an .
Inf., properly speaking in old proverbs or proverbial
sayings only.

Het is boter aan de galy gesmeerd it i= labour lost.

Het is aan_eens dooven mans dewr geklopt it is preaching

to the deaf,

Het is den moriaan geschuwrd it is washing a black-

amoor white.

Note. BSuch Participles may be used ss a subject of a
sentence.

Beter hard geblazen dan den mond verbrand great talkers

are always the least doers.

Beler ten halve gekeerd, dan ten heele gedwaald the

shortest errors are the best,

§ 486. Participles immediately preceding a sub-
stantive are treated as adjectives.

The Present Part. preceding a masculine substantive
has in the Nom. Sing. e, in the Acc. en.

The Past Part. preceding a neuter noun is always
used without e in the Nom. and Ace. Sing.

Participles used predicatively have no inflexion
at all.

Zijn broeder was een boven allen Giitstekende man his

brother was a superior man.
Wij zagen eenen boven allen fiitstelenden man.
e pas gebowwod huis. — Uhe huis iz pas gebowed,

§ 487. In adverbial clauses and participial con-
structions the Present Part. may be used unchanged,
but generally it has the e of the weak inflexion; the
Past Part. is uninflected.

Hicilende en schreewcends ging hj near huis weeping

and erying he went home.

Dit gezegd hebbende, verwijderde hij zich having said

this he withdrew.

Ontiwaakt deelde hij zifnen makkers alles mede when

awaked he communicated sll to his comrades.
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§ 488. The elliptical Past Part. has no inflexion.
Dit vooropgesteld presupposing this.
Van sen anderen kant beschowed considered from another
point of view.
Alles bij ellaar genomen taking all together,
Eigenlifh yezeqd properly spesking,
Toegestaan dat dit waar is granting this to be troe.

In het algemeen genomen generally speaking.
(Hlobaal berekend calenlating roughly.

Exercises,
9.

Nolhing is so bad as not to be good for anything,
Richard Cromwell, whom all Europe believed to be firmly
established on the chair of state, disappeared at once from
the scene. The circumsiances were not so desperate as
to justify this violent remedy. It is not to be expected,
it is true, that anybody knows something without having
learned it, but on the other hand one must have o sort of
natural turn for every branch of stody, if one wanis to
make some progress worth mentioning. Worlhless flatterers,
whom Charles the Second knew to be deslitute of any
affection for him, and to be undeserving of his confidence,
could easily wheedle him out of titles, posts, estates, secrets
of state and remissions of guilt. He must needs have a
long spoon, who would eat with the devil. 1 believe he
would have done better by giving up the affajr, His reso-
Intion was too firm to be shaken by a slight opposition,
After many experiments the marquess of Worcester sue-
ceeded in constructing a rude steam-engine, which he called
a fire waterwork and which he pronounced to be an ad-
mirable and most forcible instrumen! of propulsion. But
the marquess was taken for a lunatic, and therefore his
invention did not meet with a favourable receplion. The
crusades opened a more extensive intercourse between the
Eazt and the West, by their leading great masses of men
from every corner of Europe into Asin. It was not the
desire of the Romans of enlarging their trade, but the
necessily of opposing their most {ormidable rivals, the
Carthaginians, which first prompted them to aim al mari-
time power.

BO.

Several months passed, without our having even an
2¥purtnnity of seeing him in the street. Though that quality
the magnet by which it draws iron, was known to the
ancients, its more interesting and surprising virtue of direct-
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ing to the poles had entirely escaped their observation.
Joseph the Second of Austria was earnestly infent on exter-
minating root and branch a number of abuses, but he was
not understood by his subjects. The enemy was prevented
from cccupying the heights. Julius Caesar made war on
Ganl, and he succeeded in conquering the whole country.
The defence of his empire having been provided for, king
Alfred devoted himself to govern it wisely. This point
being thoroughly discussed some time ago, there is no
occasion for making it once more a subject for debate.
William of Normandy declared, that he came to demand the
crown as his right, on account of its being bequeathed to
him by Edward the Confessor. Properly speaking, we had
not expected this opposition from that side. 1 remember
having often heard this song in my youth, bul remember
the first two lines only. Defending a bad cause is as dis-
graceful as the cause itself. Sir Humphrey, after having
begun his life as a chemist's apprentice, was al an age of
forty-two President of the Royval Society and the grealest
of English chemists. Whatever I said, the artist kept on
ainting without condescending to favour me with a single
ook. On hearing the book praised by every one, I could
not forbear ordering il from my bookseller. The manner
of living of the old Germans was very plain, their food
consisting in roasted corn, wild fruit, berries and roots, and
the meal of tame or wild animals,

81.
Bailing the boat.

John has come down to the pond to sail his new boatl.
He calls it the “Blue Bell”, because it is painted blue, and
has a little blue flag.

Look! the wind iz filling its sails, It will scon cross
to the other side of the pond. i

Then John will run round and start it again, so that it
will keep sailing from side to side. :

This is nice fun for a boy when he is careful not to slip
into the water and get wet,

Once John came to grief in this pond. Let me tell
you how it was, that yon may learn a lesson from his
mistake.

One holiday afterncon his cousin Fred came to pay
him a visit They went to play near this pond.

John saw a preity white lily so close to the edge of
the pond that he felt sure he could get it

“You must not try”, said his cousin Fred. “The pond
is very deep, and you may fall into it.”
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But John would have his own way. Taking hold of
a branch, he stretched out his hand to get the flower.

The branch broke, and John got a ducking. Bat it
did him good, for it taught him to be more careful.

82
My own head fits best.

Henry V1L, having quarrelled with Francis 1., King of
Franece, resolved to send an ambassador to him with a very
haughty and threatening message. For that purpose he made
choice of Bishop Bonner, in whom he placed great con-
fidence. The Bishop told him that his life would be in
greal danger, if he used such language to so high-spirited
a King as Francis . “Never fear!" said Henry; “for if
the King of France were to put vou to death, [ would take
off the heads of all the Frenchmen who are here in my
power.” 1 believe so", answered the Bishop: “but of
all those heads none would fit me so well as my ownl”

83.
., 164 January, 1912,
Mr. Th. Olifant, Eindhoven.

Sir, — The kind reception 1 mel with at your hands
when stopping in your town as a traveller of the firm of
Fallstaf & Co., a reception I still remember with pleasure,
encourages me to hope you will not take amiss my hereby
soliciting your custom and support, with reference to my
circular of the 1# January.

As you will have learnt from my circularletter, I
haye now established mysell keeping on the branch in

which I then wailed on you as a representative of the
aforesaid firm.

Though still a beginner, I am well assorted, and the
annexed price-current will convince you that my quotations
are low and my terms very fair,

In coffees I have made very advantageous h
at an auction held at Hut‘r.erdu.n? the ul.]:;:ég Eﬂﬂ.‘f, El:lfT lasnfisx
ready and willing to forward you samples of the coffees, in
order that you may convince yourselves of their being
pure and worth their price.

Hoping you will favour me very soon with
I remain, with unalterable esteem, L Yot oo

Yours truly
Konrad Koster.



Tenses. 285

Gesprek.

Waarde vriend, waar zijt gij
gisleren geweest? lk heb
u den geheelen dag niet
gezien.

Hoe jammer dat ik dit niet
geweten heb, ik was gaarne
meegpgann,

En hoe heeft het u bevallen
op Marken?

En de menschen dan, zijn die
allen zooals de weinigen,
die wij zoo nu en dan in
Amsterdam  zien?

Zoodra de gelegenheid zich

Ik heb gisteren een plezier-
tochtje meegemaakt naar
het eiland Marken.

Het spijt mij, dat ik geen
gelegenheid had u  een
boodschap te zenden, het
plan kwam onverwachts
bij maj op.

Het eiland ziet er zeer merk-
waardig uit met zijn ge-
bouwen op palen.

Ja, bijna zonder uitzondering
rensachtice menschen; de
kinderen gelijken veel op
oude mannetjes en ounde
vrouwijes.

Die gelegenheid hebt gij in

den zomer iederen Zon-
dag; zorg echier bijtijds
op de boot te zijn, er zijn
altijd  veel plezierreizigers
op Zondag.

weer voordoet, zal ik niet
verzoimen ook eens oen
kijkje te gaan nemen.

Thirty-fourth Lesson. Vier en
dertigste Les.

Van Amsterdam naar Batavia. (Vervolg.)

Des anderen daags, 25 October, van PorlSaid ver-
trokken, voeren wij langs de hooge, zandige oevers van het
kanaal, kwamen toen in het meer Timsah uit, waarin het
zoetwalerkanaal uitmondt dat, bij Cairo beginnende, de
gemeenschap onderhoudt tusschen den Nijl en het zee-
kanmal. Na de Bittere Meren te zijn doorgestoomd, kwam
de boot den 268 voor Suez aan. Een heele bende pakjes-
dragers en [ellahs schoot toe naar de kade. Een tiental
bootjes staken van wal en kwamen de Hollandia te gemoet.
Daar zij te Suez slechts zou stilliggen om de noodige kolen
in te nemen, had ik geen gelegenheid de stad te bezichligen.
Nog kort te voren een armoedig gehucht, heeft zij zich
thans werbazend ontwikkeld en alles voorspelt, dat Suez
een te toekomst tegemoet gaat. Het stoomschip ver
liet dien dag nog de haven en daar de vuren goed werden

Dutrh Grammar. 15
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opgestookt, vlogen wij met volle kracht over de Roode
Zee om den afstand (usschen Suex en Aden, namelijk
precies 1310 mijlen, af e leggen, een afstand, dien de boot
in ongever 150 uren duurlmgt,
De meeste reizigers hadden Batavia fot beslemming;
andere begaven zich naar Samarang, nog andere naar
Soerabaja. Onder hen telde men verschillende bugurlijke
ambtenaren en officieren, allen hoog gesalarieerd. Er werd
dus goed van geleefd aan boord van de Hollandia in dien
kring van ambtenaren, waarbij zich ook eenige jonge
Hollanders aansloten, die in de Oost handelskantoren gingen
oprichten. De hofmeester had alles op groote schaal in-
ericht. ‘s Morgens bij het onthijt, om twee uren bij het
ffiedrinken, om hall zes bij het diner en om acht uur hij
het souper bezweken de fafels onder de schotels wversch
vleesch en de tusschengerechten door de slachierij en de
voorraadskamers van de mailboot geleverd. De dames
verwisselden tweemaal per dag van toilet. Er werd ge-
musiceerd, gedanst zelfs, als de zee zulks toeliet.

Use of the Tenses.

§ 489. The Present Tense as a rule is used in
the same way as in English. Exceptions:

It is often used, where in English the Future
must be used, so in principal sentences followed by
adverbial clauses after when, before, till, after, d&c.:
also after such verbs as to believe, to expect, to fear,
to hope.

Tk vertel hem alles als hij hier iz 1ghall tell him every-
thing when he is here.

Wij wachten totdat de trein aankomt we shall wait il
the train comes.

1k hoop dat hij spoedig terug lomt 1 hope he will soon
come back,

Tk erees dat hij heden niet terug komt 1 fear he will
not be back to-day.

It is used instead of the Engl. Perfect Tense when
referring to a time not separated from the present.
Hoe lang szijt gij al in Saksen how long have you been
in Saxony ?
Wij wonen al drie jaar in deze straat we have lived in
this street these three years.

§ 490. The Past Tense is sometimes used even
when there is some relation to a past time.
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Hij kwam dezen morgen gan = he arrived this morning.

Hij is van morgen aangekomen = he has arrived this
morning.

Hoe lang was je al van huwis, toen de brand withrak how
long bad you been from home when the fire broke out?

Hoe lang was ww vader al dood teen wmce mosder stierf
how long had your father been dead when your
mother died ?

Note. Il wensohte = 1 wish: ik wenschie, dat Fet
altijd zomer was 1 wish it were always sommer,

§ 491. The Dutch Perfect Tense is sometimes
used for the Eoglish Past.

D¢ Franschen hebben vele oorlogen gecoerd the French
waged many wars.

Ben je gisteren naar de komedie geweest were yon at
the play last night?

Hij iz gebaren op het einde der vorige eeiic he was born
at the end of the last century.

§ 492. The Pluperfect Tense iz employed as in
English; the conjunction after, which in Dutch is
usually followed by this tense or a Past Infinitive,
may in English precede a Past Tense or the Gerund.

Nadat ik alle brieven gelezen had, N e

Na alls bricven gelezen fe lobben, } ging ik i,

After reading all the letters, I went out.

Use of the Subjunctive Mood.

§ 493. The Subjunctive Mood is but seldom
used in the spoken language. In general it is limited
to dignified etyle and has almost died out in ordinary
conversational language. It must still be used:

In prin¢ipal sentences expressing & wish or a grant.

Lang leve de Koningin long live the queen!

e wenseh =4 ingewilligd may your wish be granted!

In dependent sentences, not preceded by a con-
junction, an interrogative pronoun or an interrogative
adverb.

Men geloove het of niet, waar is hel toch peopls may

believe it or nof, yet it is true

Hoe koud het ook zifn moge, =ij gaan wil however cold

it may be, they go out.
~ § 494, In digpified style the Subjunctive Mood
is also used:

u’
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In deEEE'lEnt sentences, expressing a wish, a fear

or a possibility.

Wij hopen, dat hij slage (slamgt) we hope he may
suocead.

Sta mij toe, dat ik w dat zegge (zeg) permit me to

tell yon.

Het 15 beler, dat hij alleen ga (gaet) it is better that

be ghonld go alone.

In dependent sentences beginning with the con-
junctions opdat, dat, ten einde and expressing a
purpose.

Hij werkt ijoerig, apdat hij w inhale (inkaalt) he works

diligently that he may overtake you.

Ik riep den hond, dat hij w niet bete (beet or zou bijten)

I called the dog that he might not bite you.

In conditional sentences, in which the condition
is expressed as a wish.

Hij kan bij ons Wijeen, zo0 hij zich beter gedrage

(gedraagt) he may stay with us if he behaves better,

§ 495. The Past and Pluperfect of the subjunetive
generally denotes a past action: Ik riep den hond, dat
hij w niet bete,

In higher style however they may also relate to a
fuct of the present:

To express a supposition contrary to the fact.

Al kwame (lscam) hij nu ook, het zou toch te laat zifn

even if he came now it would be too late,

Al ware (was) hij rijk, kij zou wu toch niet Felpen

though he were rich he would not help you.

In adverbial comparative sentences, beginning with
the conjunctions alsof, als.

Hij leeft, alsof hij een rifk man ware (was) he lives

ag if he were a rich man.

§ 496. The Imperfect and Pluperfect may be
described by soude, except:

In the above mentioned conditional and compara-
tive sentences.

In dependent sentences, when the Imperfect of
}ha principal sentence denotes a wish contrary to the
act,

Tk wou, dat hij gekomen ware (iwas) 1 wish he had come.
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§ 497. Zou(de) must always be used in dependent
sentences, in which a doubt or an uncertainty is strongly
expressed.

Ik weet niet, of hij wel zow foegeven I do not know if
he feels inclined to yisld.

Grelooft gij, dat het lukken zou do you believe it will
sne ?

Note, Also if the principal sentence is omitted:

Zouw hij 't doen would he do it?
Zow hif terugkeeren will he return?

§ 498. To denote a wish or a supposition relating
to the future the Subjunctive of megen - Infinitive
is often used instead of the simple Subjunctive.

Moge God geven (= Geve (fod) would to God.
Hij moge zeggen wat hij wil enz. (= Hij zeq9¢) he
may say whatever he likes &o.

§ 499, Sometimes laten - Infinitive is used
instead of a simple Subjunctive, especially when a wish
or a supposition is denoted.

Laat ik niet te veel zeggen (= Zegge ik).
Laat hij komen, als hij kan,

The Government of Verbs.

I. Verbs followed by a Nominative,

§ 500. The following verbs have a predicate (a
noun or a pronoun) in the Nominative after them:

Blijven to remain Schijnen to sppear
Hesten (= geonoemd woriden)  Worden to become
to be called Zijn to be.

Alexander was aen groot veldheer,
Hij wordt de meest beroemds letterkundige in Europa he
is becoming the most celebrated suthor in Europe.

§ 601, Verbs governing a double Accusative, as:
heeten } b aall schelden to eall napmes
HoEmen tituleeren to title,
are used with two Nominatives in the passive voice.

Zij noemden (echolden) dezen man eenen bedrieger,

Deze man werd een bedrieger genvemd (yescholden),

§ 502. The verbs: to appoint benoemen, to elect
verkiezen, to make maken, governing in English two
nominatives in the passive voice, require in Dutch the
preposition totf, see § 254.
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Hij 1eerd bevorderd tot luitenant. Hij werd tot Roning
gelozen.

Kote. The verbs: to declare verllaren, to consider or

to think houden, require the prep. veor in Duteh:

Hij werd voor een dief veridaard he was declared a thief.

De minister werd voor een deslundige  gehouden the
minister was considered an expert.

Tk houd dit eoor verloren morite | consider this labonr lost.

IL. Verbs which in Duteh govern the Genetive.

§ 503. As the Genelive is not much wused in
Duteh, many verbs formerly governing the Gen. are
used differenily now. The following are etill used with
the Gen., especially in dignified and poetical language:
Zich aantrelken to take care of  Zich herinneren to remember
Zich bekommeren to concern  Zich schamen to be ashamed

oneself for o
Zich erbarmen | to have GGedenken to remember.
Zich ontfermen | merey on

Wellicht komen zij van tijd tor tijed wweder om wwer te
gedenken (Beets) perhaps they will come back now
and then to remember you.

Misschien herinnerde hij zich mijner nog (Van Lennep)
perhaps he remembered me still.

Dit schaap Behoort aan dengene, die zich zijner erbar-
men zal (Van Lennep) this poor creature belongs
to him who will take care of it

Uit medelijden trok i mij wwer aan (Vun Lennep)
out of pity I took eare of you.

Zoo zullen we Uwer onz novit schamen so we shall
never be ashamed of you.

§ 504. Some of the verbs which formerly governed
8 Genetive have become transitive now; but most of
them must be nsed as in English with o preposition ;
in ordinary proge and conversational language we say:
Ik kan mij siinen naam (Acc.) miet herinneren I
cannot remember hiz name,
Zich schamen over; zich ontfermen (erbarmen) over;
sich bervemen op to boast of fe.

III. Verbs which in Dutoh govern the Dative.

§ 505. Asin English many transitive verbs require
the person in the Dative having an Accusative of the
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thing. Jemand (Dat.) iefs (Acc.) geven, zeggen, toonen,
bevelen, verbieden, senden &c.

§ 506. The following

pronoun in the Dative:

Zieh oanmatigen to arrogate
to oneself

Zich getrossten to pat up with

Zich herinneren to remember

Zich ontzien to fear, to be
careful of

verbs have the reflexive

Zich wverbeelden to imagine,
to faney

Zich voornemen to intend

Zich rvoorstellen to imagine,
to think.

Note 1. Zich ontsien has always the pronoun in the
Dative, if the object (Acc,) is an Inf with te:

Hij ontziet zich niet iedereen lastig te vallen om geld.

Note 2. Zieh hevinneren (s German loan-word) must
not be confounded with the transitive verb herinneren:

Ik herinner mij (Dat,) die zaak (Acc.) zeer goed.

Herinner hem (Ave.) aan hunne belofte remind them of

their promise,

§ 507. The principal verbs which govern a Dative

are:

The simple intransitive verbs:

Baten to be of nse to one

Behagen to please

Behooren or tosbehooren to
belong

Bekomen to do (good or
linrim)

Helieven to plense

Bergwwen to repent

Betamen to be proper

Berallen to please

Blijken to be evident

Danken to thank

Dunken to seem

Falen to fail

Fehoorzumen to obay

Gelijlen to resemble

(Gelukken to succeed

Hewgen to remember

Invallen to ocour to (the
mind)

Lusten to like

Mangelen to want

Mankeeren to ail, to fail

Mishagen to displease

Mislwlkhen to miscarry

Ontbreken 1o be wanting

Passen to fit, to sunit

Schaden to damage, to hurt

Schelen to care for

Sehijnen  or toeschifnen to
appear, to seem

Schikken to agres

Slachten = qgelijken to 1o-
sembla

Smaken to taste, to like

Smarten to afflict

Spijten to grieve, to be sorry

Stagn to fit, to suit

Ferdrieten to grieve

Vleien to flatter

Voegen to suit

Foorkamen to appear

Walgen to loathe.
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Examples,

Het behaagt mij dit te doen 1 am pleased to do it.
Dit bekomt mij goed (slecht) this does me good (harm),
Bier bekomt hun slecht beer does not agree with them.
Het berowet hun they repent of it.

Hun ontbreekt alles they are in want of everything.
Het kan hun niet schelen they don't care far it.

Het smaakt hun niet they do not like it.

Het smart mij in mijn ziel it grieves me to the Very

heart,

Deze spijs walgt mij this meat turns my stomach.
The impersonal verbs (cf. §§ 438, 439), ns:

Mij hongert T am hungry. My dorst I am thirsty.

Many verbs with the prefixes ond, tegen, as:

Ontgaan to forget Tespenkomen to meet
Ontloopen to run away Tegenloopen to miscarry
Onteluchten to escape Tegenvallen to disappoint
Ontelieden to flee from &e,

§ 508. A dativus commodi et incommodi oceurs
In some standing phrases, as:
Temand te hulp komen (snellen) to run to the assistanca
of one.
Te pas komen to be of use, to come in handy.
Ter oore komen to come to one's ears,
Te staan komen to coms to, to cost.
Ten deel vallen
7o Beurt colion } to fall to one's share,
Ter rijde staan to assist.
Te doen staan: wat staat mij nu te dosn? what am [
to do now?
Temand goed (slecht) staan to suit well (ill).
§ 509. Sometimes the Dative is used with verbs
which do not govern the Dative as a rule:
Instead of an object in the genitive or instead of
& possessive pronoun.
Hij sloeg dezen man den arm stuk (= den arm dezes
mans) be bruised this man's arm,
Hij drukte mij de hand (= mijne hand) he shook
hands with me,
In phrases with a figurative sense, as:

Iemand den pols roelen to sound a man.
Temand aan den tand voelen to put 1o the test, to
examine,
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§ 510. An ethical Dative md{j or me and jou
or je is often used in conversational language to give
a more vivid description to a communication.

Dat is me daar een leventje what a pleasant life there!

Daar zitten je de bengels, als of ze geen drie kunnen
tellen these nanghty boys are looking as if butter
wouldn't melt in their months.

IV. Verbs with the Accusative.

511. As in English all transitive verbs may
be followed by an object in the Accusative.

In some phrases intransitive verbs or impersonal
verbs (used in a figurative sense) may be followed also
by an Accusative (a cognate object).

Den staap des rechtvagrdigen slapen to sleep the sleep

of the righteons.

Een ellendigen dood sterven to die a miserable death,

Temand zijn gang laten goan to let any one go his

OWD Way.

Het hagelds pljlen en steenen a shower of arrows and

stones fell down.

§ 612, The following verbs have besides the object
in the Accusative & noun in the same case, cf. § 501,

Zich (beltoonen to show, to  Doopen to baptize

prove oneself Aanstellen to appoint
Zich teekenen to sign Relenen to connt
Achten® to count Sehatten to esteem
Heeten or Nosmen to call Vinden to find.

Hij toont zich een grooten Kenner van muziek he
shows himself a jodge of mnsie.

Deze soldaat hesft zich een flinken vent getoond this
soldier has shown himself a gallant man (fellow).
Wij vinden, achien, rekensn dien jongen een grooten

gek wa think that boy a great fool.
Men heet, noemt Jiem eenen geleerde he is called a
learned man,
Exercises.
84,

Daniel de Foe.

Daniel de Foe was a nalive of London, a bulcher's son
in St. Giles, James Foe; Daniel first assuming the prefix de,

Y Achten als = to esteem: & acht w ols m{in weldoener
(benefactor).
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He was born in 1661 and was intended to be a Presbyterian
clergyman; but he entered into trade, He joined the insur-
rection of the Duke of Monmouth, but succeeded in coming
out of it ecot-free. He was successively a hosier, a tile-maker
and a wool-dealer, but without any success. As an author
he made a lucky venture in the year 1699. His "True born
Englishman', a poetical satire on the foreigners, and a de-
fence of Willinm [II. and the Dutch, had an unparalleled
gale. In the year 1719 appeared his novel, “The adventures
of Hobinson Crusoe”, which was already translated into
German in 1720 and into many other European la.ng'un;ﬁs
a few years afterwards. The extraordinary success of this
work induced him to write a variety of other fictitious
narratives, The troubled life of this highly remarkable man
came to a close In Apnl 1731.
85,

Did you see my friend William last night? How is
he? I hope he is improving. I wrole a very long letter
to him some days ago. How long had he been travelling,
when he became ill? Yesterday I forgot to tell you, when
and where the representation will come off. One of his ships,
I forget now which, has gone down with all hands on board.
If the advice be good, it is no malter who has given it.
Duchess Louise showed a real and noble friendship for
Charles August (of Saxony-Weimar), her consort; and he
was worthy of that friendship, however greatly she may
have tried his strange nature, opposite to hers in many
respects. However voluminous the book is, vet several
interesting details are sought in it in vain. He will find
himself disappointed, unless he exert himself to the wut-
mosl. She avowed, that she would never have done it
if her mother had not insisted upon her doing it. As long
as we have been at Heidelberz we go out every dary,
however cold it may be. Even if your friend came now it
would be too late, for the train starls at half past two.
He may say whatever he likes, I do not believe that he
will be back before thal time. I wish he had come before
the train started. Honour thy father and thy mother, that
thy days may be lengthened, and that it may go well
with thee in the country that the Lord thy God gives
to thee.

B6.

Next week my brothers will come back from Batavia,
Perhaps you remember them, for | am sure they visited
you before their leaving Lhis country. They are sorry that
they must come back, for this climate does not agree with
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them. Nevertheless they will be very pleased to see their
friends and old acquaintances again. — Are they not afraid
of the long voyage? — No, Sir, not at all, they do not care
for it, 1 suppose they travelled very much when they were in
Java. — The gassage will cost them very much, as it lasts
gix wecks. — I do not exactly know how much they have to
pay for it. — Are you going with me to Rotterdam to see
them arrive? — I do not know yet if time will allow me.
When do you expect them? — I believe on Wednesday
next but I cannot tell you exactly the day of their arrival.
I shall write to my friend at Rotterdam. — I consider this
labour lost, for you will see it very soon in the news-
apers. — Have you wrilten, to our [riend G. too? —
{0, for I am sure he does not remember my brothers, he
saw them but once before their departure, — I thank
you very much for your kind invitation and it would grieve
me very much if I could not go with you to Rotterdam.
In this case I beg you to welcome them in my name also
and to assure them that I shall come to visit them as
soon as possible. o

Dordrecht, 8t May, 1912,

Sir,

Herewith [ fulfil the painful duty of informing you

that on the 1% of May my dear husband,

Herman Willibrord,
was called away by the Lord from his earthly career.
Whoever was more closely acquainted or in correspondence
with the deceased, will be able to appreciate the loss | have
sustained; they will honour his memory and participate in
my SOITOW.

In order to preserve to my son under age the house of
his father, I have resolved on continuing the business as
heretofore. In this enterprise of mine I shall be aided by
Mr. Petrus de Winter, who has been for fourteen years
a zealous assistant to my husband, and whom [ have
entrusted with my procuration.

In all my actions, I shall go by the principles of my
late husband, and I hope, therefore, you will not withdraw
from the firm of H. Willibrord the confidence with which
you have honoured it hitherto. )

Requesting you to take notice of the signatures noted
here below, [ am, Sir, with great esteem,

Yours obediently
Anna Willibrord, née Verveen,
who will sign: H. Willibrord.
Mr. Petrus de Winter will sign: P. Proc. of H. Willibrord,
P. de Winter.
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Lesson 35.

Gesprek.

Waarmede kan ik uw wvan
dienst zijn, Mijnheer?

Die zijn op dit oogenblik nict
voorhanden, maar ik kan
ze onmiddellijk voor u be-
stellen.

Op zijn langst zal het drie
dasen duren. Verschillende
andere werken kunt u on-
middellijk krijren.

Die roode bandjes zijn de
werken van Van Lennep.
Hier zijn ook de gedichten
van Beets en van De Ge-
nestel in prachtband.

Heeft Mijnheer dit nieuws
werk over Oost-Indi al ge-
Zien ?

Ik zal eens zien. Mag ik u
ook eenige geschiedkundige
romans ter kennismaking
toezenden ?

Ik wenschte de pedichien van
Vondel en Bilderdijk.

Wanneer kan ik ze dan heb-
ben? Zij zijn bestemd voor
een verjpargeschenk.

Mag ik die prachtbanden daar
links in den hoek eens zien.
Zijn het romans of gedich-
ten?

Stuur mij maar eens eenige
prachtbandjes ter inzage;
ik zal dan morgen eene
keuze daaruit doen én het
niet gewenschie terugzen-
den.

Dit heb ik reeds. Hebt u
nog andere nicuwe uit-
gaven?

Ik dank uw, dan wordt de
keuze al te moeiclijk; wees
zoo goed mij deze werken
heden nog to zenden.

Thirty-fifth Lesson. Vijf en dertigste Les.
Van Amsterdam naar Batavia, (Vervolg.)

Maar de Roode Zee is zeer grilliz en hot kan er ge-
ducht spoken, zooals in al zulke smalle en lange golven.
Wanneer de wind, hetzij van de Aziatische, helzij van de
Afrikaansche kust woei, dan slingerde de Hollandia, van
ter zijde aangevallen, op eene vreeselijke wijze. Dan ver-
dwenen de dames, zwegen de piano's, en zang en dans
hielden tegelijk op. En toch ondanks den rukwind, ondanks
de deining liep de mailboot zonder toeven naar de straat

van Bab-el-Mandeb.

Gelukkizg had de zeezickte geen vat op mij, Ik at alg
een hongerige wolf, ‘t gevolg van de zealucht, zonder dat
0oit noch het slingeren, noch het stampen mijn uitstekend
werkende eetmachine van streek konden brengen. Waar

ik vreeselifk van te lijden had, dal was de

ondragelijke

hitte. Niets is dan ook minder zeldzaam dan dal een arme

stoker, flauw gevallen voor

de gloeiende haarden van de

machine, op het dek wordt gedragen, Men gooit hem een
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puts water over het lichaam, en langzamerhand komt hij
weer bij.

Intusschen kwam de boot snel vooruit. Den 305tn kregen

we Mokka in 't gezicht, dat te midden van zijn tot puin
gevallen ringmuuor, waarboven eenige groenende dadel-
boomen uitstaken, verrees. In de verte strekten zich in 't
gebergle nitgebreide koffietuinen uit,

Use of some Adverbs,

§ b13. Aan is often used in elliptical sentences.
De deur staal aan the door stands ajar.

Is de post (trein) al aan has the post(train) already arrived?
De kerk is nog wist aan the service has not yet begun.
Mijn cigaar (pijp) is aan my cigar (pipe) is lighted.
De famp is al aan the lamp burns,

Is het vuur ol aan? does the fire burn?

Daar ligt het aan that is the resson why.
§ O14. Achter = behind, slow.

ITij iz veel ten achteren he is far behind.

Mijn horlage loopt achter my watch loses.

Mijn horloge is 5 minuten achter my watch is 5 minutes

slow.

Daar schuilt iets achter there is o snake in the grass.
§ b15. Af = from, of, off.

Van jongs af aan from childhood.

Van meet af aan from the beginning.

Hun engagement is af their engagement is_broken off.
Ik ben er gelukkiq af 1 have fortunately got rid of it.
Hij is goed af he is in luck

Hij is slecht of he ia down in the world,

1% was dood af T was dead tired.

Majoor 8. af exit Major B,

Het woerk is af the work is done.

Het kan er bjj mij niet of I can't afford it.
§ 516. Al = already; al te = too.

Hij is al gekomen he has come already.

Hij iz al te goed he is too good.

Al sehrecwwende feam hij nader he approached erying.
Al lezende zag ik het when I was reading I saw it.
Al doende leert men practice makes perfect.

§ 517. Beneden = down, down-stairs,

Naar beneden vallen to fall down.

Naar beneden komen to come down-stairs.

Beneden wonen to live on the ground-floor.

Hier beneden in this world.
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§518. By = to, up.wh - Weaer by 4
Eindelijk kicam zij sweer bij at length she came to.
Men bracht haar weer bij they brought ber to.
Ik ben g!fu!l:i‘l'g weer bij 1 bave come up with yom
fortunately.
§ 519. Bijna - a &Eﬁt‘.’m adverb or pronoun
= hardly.
Dit is bijna niet fe gsi'ar:-:c!:r this éirlé:]lrdly mhﬂ;:it:
Bijna rEfer: bosken zijn verbrand ¥y any are
J

§ 520. Binnen = inward, within,
Van binnen en van buiten inwardly and outwardly.
Van binnen naor buiten from within into the open air.
Kom binnen, als het u belieft please, come in.
Hij iz binnen he 15 well-off.
Te linnen kewen (schieten) to recur to the mind.
Zich te binnen brengen to remember, to recollsct.

§ 521. Boven — up-stairs, up, alave
Naar boven gaan to go upstairs,
Nuar boven sien to look up.
Als boren ns stated above.
Te baven komen to overcome,
Te boven goan to surpass, to exceed.
§ 522, Buiten = abroad, out of town (doors).
Naar buiten gaan to go abroad, out of doors, to go into
the country.
Wij wonen buiten we live in the eountry.
Deze deur gaat naar buiten open this door opens without,
Te buiten gaan to exceed.
Zich te buiten gaan to be intemperate.
Van buiten kennen, lesren to know, to learn by heart.
Laat mif er buiten, als ’t kan leave me out of it, if
possible.

§ 523. Door, of. aan.
De taak is er door the thing is settled.
Hij is er van door he has bolted.
1k ben er door voor het Franseh T have passed my
French examination.
§ b24. Er = here, there.
Is er iemand is anybody here?

B zifn er velen, die dat niet 1efen there are ho
do not know that. .
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Waren er velen op het ijs? Were there many on the
ice ?

Ik ga er niet heen 1 do not go there.

Wat is er? what is the matter?

Ik denk er aan 1 think of it.

§ 525. Hoe = what':*;gut — how or what, wheltve/

Hoe noemt gij dit in het Ned.? what do you eall this
in Duteh?

Hoe iz wie naaom? what is your name?

Hoe, durft gij dat zeggen! what! dare you say this!

Wat regent het! how fast it is raining!

Wat is hij toch geleerd how learned he is!

Wat belieft u# what do you want? or I beg your pardon,
what did you say?

Neem wat w belieft take your choice.

§ 526. Immers is translated in different ways.

Uto broeder is immers witgegaan your brother has gone
out, has he not?
Ik kan *t immers niet helpen is it my fault then?
1k zou 't immers niet gezegd hebben, als ik er niet zeker
pan teas do you think I should have ssid it, if 1 was
not sure of it? = "
§ 527. Juist = just, very, correctly.
Tk was juist een brief aan 't schrijren 1 was just writing
a letter.
Dit is het juist wat wij noodig hebben this is the very
thing we want,
Als il mij juist herinner dan is dit juist weergegeven if
I remember rightly, this is rendered ecorrectly.
§ 528, Nog' = yet, still; nog + a negation —
as yet.
Is wwe broeder nog thuis? is your brother still at home?
Is wiw oom nog (or mog altijd) in L.¥ is your uncle still
ot L.?
Hij is nog niet aangekomen he has not yet arrived.
Ik heb vooralsnog mijne toestemming niet gegecen 1 have
not given my consent as yet.
Nog in het jaar 1870 s late as the year 1870.
Is er nog thee? is there any tea left?
Ja, er is er nog yes, there is some left.
Er is nog iemand hier geweest somebody else has been here.

! Nog is not to be confounded with noch: Noch de een
noch de ander neither the one mor the other.
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Nog heden gebeuren zulke dingen to this very day such
things will bappen.

Geef mij nog cen kopje, als het u belieft give me another
cup, please,

§ 520. Om = about, expired, turned.

Om en bij de twintiy about twenty.

Om en om round about,

Het verlof is om the furlough has expired.

De tijd is om time is up.

Dit is om, deze wey loopt om this is a roundabout way.

Om den anderen alternately, by turns.

§ 530. Onder(en) = under, down, downstairs.

De zon gaat ender the sun sets.

Onder in den kelder down in the cellar,

s hij boven of onder is he upstairs or downstairs?
Het was erap of eronder it was neck or nothing.
Hij komt ean onder(en) he comes from beneath,

§ 531. Ook = also, too, ever.

Wij waren daar ook we were also thers,
De Duitschers en de Engelschen ook the Germans and
the English too.
Wie ook, wat ook whoever, whatever,!
Waar ook, wanneer ook wherever, whenever.
Als is hif ook nog 200 eerlijk, ik vertrowse hem niet may
he be ever so honest I do not trust him.
§ 532. Op = up, upstairs, Fownbod.
Op en neer gaan to go up and down.
2k was op om acht wer I was up at eight.
Hij ging de frap op he went upstairs.
De zon gaat op the sun rises,
Mijn geld is op my money is spent.
Ik ben dood op 1 am quite knocked up.
Ze zeggen, dat hij op is they say it is all up with him,

§ 533. Ower = over, left.

Het gevaar is over the danger is over.

Wanneer is hij 't laatst over geweest when did he come
over last?

Er zijn er drie over thers are three left,

Mijn kiespijn is over my tooth-ache is better now,

Een kamer over hebben to have a room to spare.

' No compound words in Duteh.
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§ 534. Reeds, cf. al (§ b16), ™%
Wij zijn reeds 6 maanden hier we have been here these

six months,

Reeds de gedackte doet mij ijzen the mere thought makes
me shudder,

Reeds (Al) in de eerste eenw 8s enrly as the first
cantury.

Resds (Al) bij de Egyptenaren even among the Egyptians,
Reeds (Al) in den sanvang even at the ontset.
§ 535. Toch = pray, do, still, Sk,
Laat mij toch gaan pray, let me go,
Wees toch =til do be quiet.
Gij zijt toch nist bang ¥ surely you are not afraid?
Waar is (zit) hij toch? where can he be?
Wat is het toch fammer! what a pity it is!
't Is mogelijk, toch geloof ik het miet it is possible, yet
1 do not believe it
Ik heb het verboden, toeh heeft hij het gedaan 1 bave
forbidden it, but he has done it nevertheless.
§ 536. Toe = shut, to.
De deur is toe the door is shut,
Hij gooide de deur toe he flung the door to.
Hij trok de deur achter zich toe he pulled the door to
after him.
Op den koop toe into the bargain.

§ 537. Trouwens = besides, for the rest,
indeed, nor.

Tk heb geen lust om wit te gaan, 't is frowcens ook fe
laat T have no mind to go out, besides it's too late.

He! moet tromeens erkend worden, dat hij een geleerd
man iz for the rest it must be confessed that he is
a learned man.

De koopman had hem troméens altijd van oneerlijlheid
perdacht the merchant, indeed, had always suspected
him of dishonesty. 5

N, iz fallist gegaan; dit is trowwens niet te verwonderen,
als wij zifn leefivijze in aanmerking nemen N. has
failed: nor is this wonderful, if we consider his manner
of living.

§ 538, Uit = out, over, -f-wwld

Het vuur is wit the fire is out.
Vader is wit father has gone out.
De kerk gaat wit people are coming out of church.

Dutch Grammar. 16
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Iz de school al wit is school over yet?
Het is tusschen ons wit it's all over between ms.
Ik heb het boek wit T have finished the book.

§ 539. VFoor = fast, in front.
Mijn horloge loopt 5 minuten voor my watch is 5 minutes
fnst.

Mijn horloge loopt toor my watch gains.

Voor in het rijtuig on the front seat.

Laten wij voor omgaan let us go round in front,

Jemand vidr zijn to have the start of a person.

§ 540. Wel, wel? (= nict waar?). So, Yk

Dat dacht ik swel T thought so.

Dat lran wel zijn that may be.

Heb je wel gezien, hoe hij rondkeel did you notice bow
be looked about him ?

Lk blijf er bij, dat ze wel komen 1 still say they do come.

Geduld, de boeken zullen wel komen patience, the books
will be bronght yet.

Daar zijn z¢, en wel gawwer dan ik dacht here they are
and even sooner than I thought.

Ik zal het wel doen T will do it.

Er waren wel 20 pearden there were as many as
20 horses.

Het regent niet, wel? it does not rain, does it?

Dat kan in een paar minuten gedaan worden, niet waanr ¥
it may be done in a few minutes, may it not?

§ bil. Weliswaar = it is true, to be sure,

Hij is welisiwaar geen Napoleon geworden, maar hij leefide
ook in een anderen tiji to be sure, he has not turned
out a N,, but then he lived in another time.

Uie eriend heeft wcelisweaar zifn best gedaan, maar zijn
werk ds toch zeer onbeduidend it s troe that your
friend has dome his best, but still his work is very
insignificant,

§ 542. Some Dutch adverbs are expressed by
verbs in English:

Ik zou gaarne weten 1 shonld like to know.

Wij waren toevallig in de stad we happened to be in
town.

Mazht ik hem toevallig zien if T should happen to see

1.

Je lebt hot seker (= hoogst waarschifnlifh) verloren 1
dare say you have lost it.

Het Eind calt zeker (= zonder tieijfel) in slaap the
child is sure to go to sleep.
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Hij keek onz voortdurend aan he kept locking at us.
Je woogt de boeken gerust zoolang houden, als je wilt
ﬂu ara welcome to keep the books as long as you

8,
Zulke lui (= lieden) worden wel eens nijdiy such
people are apt to get angry.
Hartstochteliflee lieden vervallen Ueht in  overdrijoing
impnssioned people are apt to exaggernte.
Tk zou het dol graag hebben 1 shounld like it of all

things.
*t Beste zal wezen dat je naar huis gaat | youo had better
Ga Hever naar huwis , go home.

Use of some Conjunctions.

§ 543, Als = as, like, for.

Als -+ a substantive denotes the identity of two
persons, als -+ een - a substantive denotes the
similarity.

Hij ging als tooneelspeler naar 4. he went to A, as an

actor.
Hij gedroey zich als een tooneelspeler be behaved like an
actor.
Als sometimes answers to for:

Zij werd verbrand als een heks she was burnt for a witch.
Hij koos mij als zijn vriend he chose me for his friend.

Als = though or however:

; 7 | rich thongh he was;
Rijle als hij w08} yoever rich be might be.

Als is often not used in English (see § 254):

Hij viel als een slachtoffer van =ijn wiraak he fall a
viotim to his revenpge.
Zij stierf als wedwice she died 8 widow.

Compounds: alsdan or alsioen = then, at that
time; alsmede — likewise, too, also; alsnog = as yet;
alsnu now; als het ware as it were; als wanneer at which
time; alssok = as; alsof = as if.

§ 544. Daar — as, omdat = because,

Daar het regende, ging ik niet wit as it rained 1 did

not go out. !
Ik ging niet wit, omdat et regende 1 did not go out

becanse it rained.
1600
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§ 546. Dan = than, but.
Hij heeft meer dan zijn broeder he has more than his
brother.
Ik heb geen ander woordenboel: dan dit 1 have no other
dictionary than this,
De zuivere waarheid en niets dan de woarkeid the whola
troth and nothing but the trath.
§ 546. Dat = that, dat (torn) = when: dat
(opdat) = lest,
Weet gij dat hij het gedaan heeft do you know that he
has done it?
Op een oogenblik dat het kind allsen was at & moment
when the child was alone.
1k geloof dat hij komen zal 1 believe be will come,
§ 547. Dewijl (wiji) = because, since; — terwijl
= while, whereas,
Dewiji = daar, omdat, but only used in dignified
style.
Terwijl = daareniegen answers to whereas.
De eene broeder werd vifk lerwijl de andere arm werd
one brother grew rich, whereas the other became

poor.

Ik schresf brieven, tericijl mifn familic wit was 1 wrote
letters while my family had gome out.

§ b48. Hetzij — either, whether.

Hetzij vleeseh hetzij visch either meat or fish.

Hetzij gij eet hetzij gij drinkt whether you eat or drink.

§ 540. Noch = neither, nor; noch . . . noch
neither . . . nor.

Geld noch goed meither money nor goods.

Hij noch ik

Noch kij noch ik } neither he nor I.

§ 550. Nu (conjunction) = now that.

Nu wij alleen zijn, zal ik je eens alles vertellen now
that we are alone, I'll tell you all abont it.

§ bb1. g{, of- of may hem in differe
meanings: ; w&.yd, ni;u-l’; .‘[b-!-,?{ﬂ &-un

Zeg nu maagr ja of neen say yes or no only, A

Vraag hem ij komt ask him whether he comes,

Zij lag of (alsof) #ij dood was she was lying as_if she
were dead.

Niemand iz 200 oud gof hij kan wog wat leeren nobody
is 50 old but ecan still learn something,
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Hij 1was nmucelijls it het huis, of het stortte in elkander
E,e had scarcely left the house, when it tumbled
owWn.

Wie sweeet, of hij niet sen bedrieger is who knows buf
he may be an impostor?

Er zijn weinig bocken of er, zit altijd iets goeds in there
are few books but have something good.

Het dunrde niet lang, B&iﬂ begonnen te veclten it was
not long before they began to fight.

XNiet zoodra wwas hij vertrokken, of het huis werd verkocht
no sooner had he started than the house was sold.

Exercizes,
£8.

The officers of Fredrick the Great of Prussia were ex-
pected as long as they were in the field to practise abstinence
and self-denial. However high their birth was, however
high their rank in the army, they were not permitted to eat
out of anything better than fin. It was even a grievous
fault in a count and field-marshal to have a single silver
spoon among his luggage. As lale as the seventeenth cen-
tury only wood was used for melting ore, and the reckless
waste of wood began to excite the anxiety of the government,
Already in the reign of Queen Elisabeth loud complaints
had been [heard], that whole woods were hewn down for
the purpose of feeding the melting-furnaces; and Parliament
had interfered and forbidden the manufacturers to burn
timber. These wrilings will probably be read, as long
as the French language continues to be spoken in any part
of the world. You had better take a cab, if vou can
afford it; besides if your own purse will not reach so far,
you are welcome to dispose of mine, vou know! The
plan will certainly fall to the ground, if you take no better
measures of keeping it a secret; you think very likely,
that nobody ever hit on such an idea, and that the world
for centuries past has been wailing for you to realise it. If
I should chance to meet your partner in London, I shall not
fail to tell him, how you take your joint interesis to heart.

89,

1 know pretty well, what there is wanted in a family,
and | say that it is impossible for them, to live according to
{heir rank without running into debl. They do run inlo debt,
1 assure you. Do you know, how much they owe the milk-
man? Five-and-twenty guilders and forty to the butcher. —
You don’t mean to say sol | never knew that those people
gave so much credit. — Why, that depends; though you
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pay ever so irregularly if only you ride the high horse,
some shopkeepers think, that they must try to retain your
custom al any price. Well, let that be as it is. 1 was always
of opinion and 1 am so still, that it is one of our first duties
to cul our coat according to our cloth, and that we keep
up our station only, when we pay our creditors honestly
and may look every one boldly in the face. For the rest
I need not dwell any longer upon this, for I know that
you quile agree with me on this peint. In our days it is
difficult to be sure to give every one his due, but that does
not exempt us from doing our duty. It is your opinion too:
is il not?
a0,

William of Orange, King of England, showed a spirit
of indulgence, the more respectable, as il was so rarely
found at that time. Since the time that literature had
become a profession in England, it had never been a less
lucrative calling than at the time when Samuel Johnson took
up his residence in London. During the thirty years which
followed, his life was a hard struggle with poverty. Some
time appears to have elapsed, before he was nble to form
some literary connection, from which he could expect more
than bread for the day that was passing over him. David
Garrick the celebrated actor and Samuel Johnson remained
friends, till they were parted by death. It is impossible not
to be deeply intnu'a-a,lm%lI i a man, who was so brave and
S0 generous as Essex; in a man who, while he behaved
towards his sovereign with a boldness, as great as was
not to be found in any other subject, at the same time
behaved towards his dependents with a delicacy as was
very seldom met with in any other patron. After his return
from India, Alexander while drinking at a banquet in Baby-
lon, fell suddenly ill and died. The Greeks had entirely
lost their love of om, as well as the other virtues, which
had formerly characterized this heroic peaple. The house of
Commons had forced Charles to muke peace with the Re-
public of the Uniled Netherlands, and nlllmhut forced him fo
declare war against France,

91.

Philippus, King of Macedon, was ambitious as well as
ellicose. Scarcely had he marched his army inlo Greece,
when he resolved to make himself ruler of the whole
country. The man who gave Philippus more trouble than
anybody else, was Demosthenes, an Athenian, He wis
one of the greatest orators that ever lived, and he held
such fervent orations against Philippus, that the Athenians
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were incited to resist him arms in hand. From these orations
against the Macedonian king, violent diatribes have been
called Philippicae since that time. Tresham, one of the
conspirators at the Guopowder Plot, said that to his certain
knowledge, ‘they were all lost men, unless they should
save themselves by an immediate flight. Bul these in-
fatuated men would not flee, nor did Tresham flee him-
self, neither did he seek any shelter. My general impression
of this translation iz very favourable; not bul that 1 could
point out a number of minor fanlis, which however may
casily be expunged, should the work al any time be jud-
ged worthy of the honour of a reprint. Greal fears were
entertained, that the dykes would prove to be not strong
enough to resist the fierce impetus of the boisterous ele-
ments. He who stands, let him take heed lest he fall
When the iron is hot, it is time to strike it
92.
Dialogue.

I have come on purpose, my dear, to see the most re-
markable buildings in this town. Will you kindly be my
guide? [ suppose you will be the very man | want for
this. — Well, 1 shall be glad to help you, old boy. Bul
let me tell you beforehand that there are only few “sights
o see” here. — Previous to my departure I was told
that the Town-Hall and the Tribunal were worth seeing
above all things. — You are right. | shall at once take vou
there. Look here! This is our famous Town-Hall, First
observe the front of the building, from an architectural
and historical point of view it is very interesting, it will
remind you of the Middle-Ages. Come along now to see
the inside. You will be astonished at the fine-pictures and
statues. — Indeed, they are beautiful. I never get tired
of looking at such masterpieces. They are the delight
of my eyes. — [ heartily concur with you, dear friend.

Gesprek. .

Hebt gij nog niet aan onzen Neen ik heb nog geen tijd ge-
vriend N, geschreven? had, maar ik zal het nu

gaan doen.

Vergeel niet hem te vragen, Hij zal waarschijnlijk niet
wanneer hij komt logeeren, bij ons kumr.:gl logeeren, ik
en of hij de heele vacantie geloof dat hij deze vacan-
bij ons blijft. tie bij xijn oom te X. door-

brengl.

Hoe jammer! Het spijt mij Nu ja, weten doe ik het ook
zulks niet cerder geweten niel, maar ik vermoed

te hehben. zulks.
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Vraag hem dan, of hij in de
zomervacantie koml en of
hij dan zijn jongste broer-
tjie wil meebrengen.

Dat is een zorg van lateren
datum (tijd)! Wie dan leeft
dan zorgt! Schrijf maar!

Ik heb hier ook nog een post-
pakket voor K. dat zoudt
gij te gelijk kunnen ver-
zenden.

Is er nog meer aan hem te
zenden ? Ik geloof dat hier
alles bij elkaar gepakt is,

Lesson 36,

En waar wilt gij hem bergen,
wij hebben nn al ruimte te
weinig, sinds Willem in de
lozeerkamer slaapt.

Mij goed, als het u goed is;
later zal alles wel in orde
komen.

Ik loop even op het kantoor
pen en inkt halen, dan
zullen wij spoedig klaar
Ziju,

Er zal weinig aan onlbreken;
mocht er nog iets zijn, dan
zenden wij het later.

Thirty-sixth Lesson. Zes en
dertigste Les.

Van Amsterdam nasr Batavia. (Slot.)

Den volgenden nacht stoomde de Hollandia de straat
van Bab-el-Mandeb door, welke Arabische nanm de Poort
der Tranen beteckent, en 's anderendaags, den 81:=tes, deden
we Steamer Point aan, ten noordwesten van de reede van
Aden ; dadr moest zij nieuwen vooraad van brandstof opdoen,

Dat is cen ernstige en gewichtige zaak, die voeding
van den vuurhaard der mailbooten op zulke afstanden van
de centra van voortbrenging. Men heeft in verscheidene
havens voorraadschuren moeten vestigen en in die verre
zeefn komt de steenkool op 40 gulden de ton.

's Avonds om zes uur zweepte de stoomboot met de
vinnen van haar schroef de wateren van Adens reede en
liep spoedig daarna de Indische Zee in. Deze was ons
gunstig; de wind bleef noordwest en de zeilen kwamen
den stoom te hulp.

Het schip, dat nu vaster lag, slingerde minder. De
dames verschenen weer in luchtige kleedjes op het dek en
's avonds vingen zang en dans weer aan, zoodat de reis
verder in de beste omstandigheden werd volbracht. Den
16%n November kwamen wij op de reede van Batavia aan.
Doch hier moet ik eindigen; in mijn volgenden brief meer.
Doe mijn beleefde groeten aan uw vader en moeder en
vele complimenten aan uwe overige huisgenooten. Geloof
mij stecds

Uw toegenegen vriend

-



Use of Prepositions. 249

Use of Prepositions.
1. On the Use of some Dutch Prepositions.'

§ 552. dan = at, by, from, in, near, of, on, to.
See also Lesson 27. IL

Aan de denr Koppen to knock at the door.
Aan het hoofd des legers at the head of the army.

Aan zifne zijde by his side.

Th e ot i rasiant ¥ e tall W his e

Ik herken hem aan zijn gang I recogmize him by his
gait.

Aan hoofdpijn lijden to suffer from headache.

Aan het hoofd gewond wounded in the head.

Tien" qulden aan klein geld ten florins in change,

Aan den hemel in 1 .

Aan den waterkant he water's edge.

De slag aan de Boyne the battle of the Boyne.

Londen ligt aon e Thames London is situated on the
Thames. g :

Aan land gaan to go on shore.

Aan boord wan een schip on board ship.

Aan den drank addicted to drink.

§ 553. Achter — after, behind.

Dl een achter den ander one after the other
Zijn bediende reed achter hem his servant was riding

behind him.
Achter de woarkeid komen to discover the truth.
Achter het fifne zijn to the thing.

§ 5d4. Bij = about, /¥ by, in, near, of, on, to,
with. rg

Geld bij zich hebben to have money sbout one.

Bij deze woorden at these words.

Bij het scheide parting.

Hij zijn dood is death.

Rij nacht in the might.

1% ontmostte hem bij Mijnheer N. 1 met him at Mr. N's.
Ik heb bij mijn oom gegeten 1 bave dined at my uncle’s,
Dicht bij mijn huis bard by my bouse.

Bij wijze van by way of.

Bij toerval by chanee.

Gia bij mij ziften sit down by me.

Bij kaarslicht by candlelight.

1 Ag to verbs and adjectives followed by prepositions, see
§ 579, (IIT) List of verbs and adj. used with prepositions.
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Bij zijn nagm nocmen to call by one’s name.

Bij dag, bij nacht in the day-time, in the might.

Bij slecht weder in bad weather,

Bij zijn lecen in his life-time.

Bij iemand staan to stand near a person.

Bij de kerk wonen to live near the chureh,

Inlichting vragen bij to inquire of.

De slag bij Leipgig the battle of Leipzig.

Zijne opwachting malken bij to attend on, wait on (upon).
Bij deze gelegenheid on this occasion.

Het is bij zessen (zes wnr) it is elose on six o'clock.
Hij iz bij de dertig (joor) he is close on thirty.

Kom eens bij mij just come to me.

TJ: zweer het bij mijn ziel T swear it upon my soul.
Ik sas bij hem 1 was with him.

Bij demand wonen to live with one,

Bij het baden while bathing.

Je bent er bij, mijn jongen you will cateh it, my boy!/

§ 5065. Buiten = beyond, out of, outside.

Dat is buiten ons bereik that is beyond our reach,

Buiten zijn orders gaan to go beyond orders.

Buiten kijf beyond all question.

Het is buiten fwijfel thers is no donbt of it,

Buiten zich zelf zijn van woede to be beside oneself
with rage.

Buiten en behaloe zijn salaris besides his salary.

Buiten adem zijn to be out of breath.

Temand buiten de kamer brengen to lead a man out of
the room,

Buiten de stad outside the town.

Builen den waard rekensm to reckon without one’s host.

Het gebeurde buiten hem om it was done without him,

Buiten mijn weten withont my knowing of it.

Buitenshuis without doors, out of doors,

§ 636. Deor = hy, out, through. W
Door een Engelschman geschreven writtenby an Englishman.
Geruineerd door den corlog ruined by the war.

Door veortdurend roeien by dint of rowing.

Door het venster zien to look out of the window.

Door de stad marcheeren to march through the town,

Door geheel Engeland throughout Englan

Het .ﬁedi Jaar door throughout the year, all the year
roun

Tk heb het door den gezant gekregen 1 have got it through
the ambassador, L b



Use of Prepositions. 251

Door ongeluk ioijs toorden to become wise throogh
misfortune.

Zijn heela leven door through life.

Duwars door het kreupelhout athwart the thicket.

Doar de vingers zien to connive, to look through the
fingers.

Door de bank (= band) commonly, generally.

one with another,
Door elkander { o e neae

§ 557. In = in, into, at, by, of, to, on.
In de hoop w te zien in the hope of seeing you.
In 't geheim in secret,

In ijs veranderen to turn into ice,

In wreds lecen to live at peace,

In het kein verkoopen to sell by retail,
I geenerlei wifze by no means,

In de veertig =ijn to be turned forty.
In stukken scheuren to tear to pieces.
Integendeel on the contrary.

In het groot eerkoopen to sell wholesale.
In de twintig twenty and odd.

§ H58. Met = with, at, by, in, of, on. fr{

Met gencegen, met vrewgde with pleasure, with joy.

Met een griffel schrijeen to write with a slate-pencil.

Met het lericken van den dag at early dawn,

Met &én slag ot a blow.

Zijn voordeel doen met to profit by.

Met de post verzenden to send by post.

Met den trein gaan to go by train.

Met geweld nemen to take by force.

Met dat all for all this,

Met een sehip witzeilen to sail in a vessel.

Met groote trospen in great troops.

Bezig zijn met lezen to be engaged in reading.

Wii b j there were tem of ms,
G swaren mei ons HENER | oo wore ten.

ﬂ:: z;dl bedachien rade : on purpose.
Geluk wenschen met to congratulate on, upon.
Zijn middagmaal doen met to dine on, off.
Overeenkomst (gelijkenis) met resemblance to.

Een aanvang maken met to enter upon.

Hat is wit met hem he is done for.

Hoe gaat het met wo broer# how is your brother?
Met het micaard in de hand sword in hand,
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Laat mij met erede let me alone.
Met leien gedelt slated.
Hij is nawckeurig bekend met het Nederlandsch the Dutch
language is familiar to him,
§ 5569. Na (originally = maar) is generally used
now to denote time, in a few expressions it denotes
also rank.

Na het ontbijt, middagmacl after breskfast, dinner,
Na de Paascheacantie after the Easter holidays.
Nu dezen in future, afterwards,

Hij kwam na u he came after you.

De laatste op éfn na the last but one.

Op keee na all bot two.

Op weinig no within s trifle;

Op dit na, is alles juist this excepted all is right.

§ 060. Naar generally denotes direction; it is
often used instead of volgens = according to,

Nuar de Inditn reizen to go to the Indies.

Naar Londen gaan to go to London.

Naar bed gean to go to bed.

Naar hartelust to one’s heart’s content,

Alles werd naar beider gengegen geschikt all was arranged

to their mutual satizfaction,

Naar owd gebruil rding to ancient costom.

Naar zifn twil according tp his will.

Nauar verdienste Beloond worden to be rewnrded sccording
to one's merits,

Naar een model gemaakt made after o model,

Zij werd Marie genoemd naar hare tante she was called
Mary after her aunt,

Natr iemand's gezondheid vrggen to inquire afier a
person's health, I
Temand een steen maar het hoofd govien to throw a stone

At & person's head.
Naar rosm dorsten to thirst for glory.
Vurig verlangen noar to havée an ardent desire fgr.
Naar ltalié vertrekken to set out for Traly.
Naar den schijn oordeelen to judge from appearances,
Nuar zijn witerlijk te oordeclen jndging from his exterior,
Noar de natuwr schilderen to i‘:ﬁ% natore.
Naar zijn gevoelen in his opinion.
Naar buiten gaan fo go into the country.
Naar deze zijde towards this side.
Temand noar den 10eg eragen to ssk one's way of a persomn.
Dat iz er naur that depende,
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§ 561. Naast' denotes place and occasionally

Ik zat naast wie suster | sat beside your sister.
. woont naast ons A. lives nest door to us,
Naast God, ben ik alles aan mijne owders verschuldigd
next to God, I owe all to my parents,
§ 562, Om = about, at, for, on, round., Q\M", .
De arme vrome had hare kinderen om sich the W
woman had her children abont her.
Boos =ijn om iets to be angry about (at) a thing.
Om Puschen about Easter.
Om de zestiy about sixty.
Om twaalf uur at twelve o'clock.
Om iemand lachen to langh at some one.
Iets Ia.t;n om_gde mosite to leave a thing because of the
trouble,
Thuis Wijoen om het slechto weer to stay at home because
of (on account of) the bad weather.
Ohm iels trewren to mourn for a thing.
i {,MM spelen to play for money.
Om s keizers baard spelen to play for love.
Half am niet half for nothing.
Om der wille van for the sake of.
Om mijnent wil for my sake.
Ik doe het alleen om w 1 do it for your sake only.
Om ’s Hemels wil for Heaven's sake,
Geacht om zijn dengden esteemed for his virtues.
Om dden dolier zenden to send for the doetor.
Ik zow dit souveniv om den dood niet graag verliezen 1
would not lose this keepsake on noy aceount.
Om het hooge gewicht on account of the high importance.
Om den hosk dezer straat round the corner of this street.
(hn ons heen round about us.
Fen doel: om het hoofd s wrapper round his head.
[Eene reis om de wereld a voyage round the world,
Het is om mijne eer te doen my bhonour is at stake.
Tk wed om honderd gulden T will bet you a hundred
guilders.
Eens om de drie weken once in three weeks.
Om den anderen dag every other day.
Om het wur, om de maand every hour, every month.
Om het hardst loopen to vie with another in running

1 Naast is also sn adjective:

De naaste blosdverwanten the nearest relation.
De naaste prijs the nearest price.
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Om het leven brengen to kill.
Om hals raken to be killed, s
§ 563. Onder = undey,
during, in, on, over; sk, 3

Hij ging onder een boom zitten he sat down ander a tree,
Onder dak zijn to be under cover.

Onder een ziwaren last under o heavy load.

Onder den schijn van under pretence of.

Fen roos onder brandnetels n rose smidst nettles,

Gij zijt onder vijanden you are smidst enemies,

Gij 2ijt onder vrienden you are among friends,

De grootste onder de lecende schrifeers the greatest among

living authors.
Wij zijn onder anderen (0. a.) in het museum getcesst
amongst other places we visited the musenm,
aan den brief ot the foot of the letter.

Quder in de boekenkas At the bottom of the book-case,
Onder het eten st dinner,

Onder ons gezegd between you and me,

Dit Wijft onder ons this remnins between us.

Onder de presk during the sermon,

Onder den kerktijd during the church-hour,

Iets onder handen hebben to have a thing in hand,
Tets onder zich hebben to have a thing in one's keeping.
Onder den blooten hemel slapen to sleep in the open air.
Onder het woeden van den storm in the midst of the storm.
Onder de regeering van Karel V in the reign of Charles V,
Onder vier vogen in private.

Onder voorwaarde on condition.

Onder eede boloven to promize on oath.

Het is onder weg it is on the way.,

De troepen zijn onder weg the troops are on the way,
Quder: een flesch wijn over n bottls of wine,

Onder zeil gaan to set sail; to fall aslesp,

Onder den voet vaken to be trodden down,

Alles lag onder elkander all lay pell-mell,

Onder de 100 pond sterling short of 100 pounds sterling,
Onder het lezen van den brief while reading the letter.
Wij zitten hier onder ons vieren we are here four together,

§ 564. Op = after, at for, in, into, on, to, ta-
Wﬂl‘dﬂ. ‘up(}n' wxod ﬁ-h,. } L] ' '
%u 2ijn Fransch after the French fashion,
Zij 00m i% op zee his uncle is at sea.
Op een bal, concert st u ball, concert,
Op zijn aanstoken at his instigation,

midst, among, between,
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Op zijn verzoeh: ot his request,

Op school at school.

Het feest is op handen the feast is near at hand,

Op dit gezegde werd hij boos at these words he grew angry.

Er .-.En op er op zijn best vijf there are five st most.

Een blik werpen op to glance at,

Op sterven liggen to be on the point of death,

Op studie liggen to be at the aniversity.

Op vrije voefen at liberty.

Op zwlk een wsr nt such an hour.

Op het loatst at last,

Op eens at once.

Op zevenjarigen lesftijd at seven years of age.

fp mijn horloge by my watch.

Op alles voorbereid zijn to be prepared for everything.

(p het land swonen to live in the country.

fp een eiland wonen to live in an island.

Op straat spelen to play in the strest.

Op het markiplein spelen to play in the market-place.

flp zijn kaomer zitten to sit in one's room.

Op den Sﬂw wc:if:en] to work in the field.

Op den dwwr in the long run. -

+0p ziin Engelscf®in the English way, Wl UuBrgub &

Op deze wijze in this manner (way).

Op hoop lecen to live in good hope.

{]’P ilen ‘WF toe qeren to E'i.?ﬂ into the b”g‘in-

Het boek Iigt op tafel the book lies on the table,

Hij wierp gd op tafel he threw it on the table.

Alles viel op den grond all things fell on the ground,

Zij kampeerden op de vlakte they encamped on the plain.

Is hif op weg is he on his way?

Hij is op reis he is on a journey.

Hoelang zijt gif op de been geweest how long have you
been on vour legs?

Dit dier leeft op het land this animal lives on (the) land.

Op een eiland landen to land on an island,

Op verlangen on demand,

Op sprong staan om te vertrekken to be on the point of
departing.

Op hooge pooten on one's high horse, in a fit of indignation.

Op Zondag on Sundsy.

Olp de proef stellen to put to the test.

Een jongen op school doen to put a boy to school.

Een ‘witzondering op den regel nn exception to the rule.

Aanspraak hebben op to be entitled to.

Op den avond towards the evening.

Op zijn laatst towards the end.
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Hij gooide den bal op het dak be threw the ball upon
the roof.

De jongens Elimmen op het dak the boys climb upon the
rook

Iij is ap de jacht he is out hunting.

Op een ambacht gaan to learn a trads. ‘

Op welken dag gaat gif what day are you going?

Op een Zondagavond one Sunday-svening.

Op zekeren avond one evening,

Op het lnatste loopen to approach the end.

Op zijn best hardly, ot best.

Op zifn fraaist the finest.,

Exercises.
a93.
The hawk and the birds.

One day I was out in the woods, and as | was looking
around [ saw a large hawk hovering in the air.

The hawk had seen two little birds hopping about on the
ground, and it made ready to pounce on them.

After some time, | saw it spread out its wings, bend
down its head, and then darl away through the air, Oh,
the poor little birds!

But they had caught sight of it before it reached
them. Do you see them as they fly screaming away to
the woods to hide themselves?

I was glad that the hawk did not get them! but they
must have got a sad [right, and I dare say they did not
venture out again that day.

The hawk is a bird of prey. It has a hooked bill and
sharp claws, and with these it calches birds and mice
in the fields.

When it is hunting, it flies up in the air, looking
about to see if anything is moving on the ground.

If it sees a litlle bird, or a mouse, it hovers over the
place, till it is ready to dart down and pounce on its prey,

Can you tell me the name of another bird of prey ?
Yes; the eagle. It is king among birds, as the lion is
the king of animals.

9.

The old Soldier and the Violin-player.

A poor old soldier used to play on the violin every
evening in the public gardens of a great city, Beside him
sat his faithful dog, holding in his mouth his master's cap,
for the coppers of the Ppassers-by.
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One evening the poor man, who was bowed down
with age, was sadly grieved. No one had stopped to listen
to his music. There was not a single coin in his cap.
He sat down on a stone and covered his face with his hands.

Jusl then a gentleman came up to him, and taking pity
on the poor old man, he said: “Let me play on your violin
a little while.” He then tuned it with great care, and added,
“While 1 play, LE'u;u.l will take the money.”

And he did play! A crowd of eager listeners soon
gathered around the player. Not copper only, but silver
also was freely dropped into the old soldier's cap. Indeed,
the dog began to growl at its great weight.

“Who is he?" was asked by cvery one. He was one
of the most famous violin-players in (he world, who was
thus using his skill to help a poor old soldier.

When this became known, the crowd cheered the
violin-player. The old man locked up in wonder, and asked
for God's blessing on his kind friend.

It would be hard to say who was the happier that
night, — the old soldier, placed for many a day above
the reach of want, — or the great violin-player, who felt in
his heart the joy of baving done a good deed.

96,
Kampen, 9% April, 1912,
Mr. P. Wessels, Zaandam.
Sir,

I have informed you, by my circular of the 1% insl.,
of the establishment of my Cigar-Manufactory, and the
purpose of the present is to request you once more fo
favour me with your confidence.

In my factory I have made arrangements suitable to the
newest manufacturing methods, and affording the possibility
of meeting all the expectations of my customers. Cheap
hands and advantageous purchases in raw tobaccoes enable
me to supply my customers at very fair prices with first
rate merchandise carefully manufactured; and 1 should be
happy if, by a small order on frial, yon gave me the
opportunity of convincing you of the exact truth of my
assertions.

1 should attach a very great value to a connection with
your respected house, and, for all the orders of some im-
portance, be able to ]prupase vou such conditions as none of
my competitors will grant you. :

In hopes of being very soon favoured with an order
from vou, | remain, Sir, with great respect and esteem,

Yours obediently,
B. Loodsman.

Dutch Grammar. 17
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Lesson 37,

Gesprek.

Hoe ben je toch op het idee
gekomen, om dat huis te
nemen ?

Maar het huis iz in slechten
stant, en de tumin is een
wildernis.

Laat de huisheer alles in
orde brengen?

En welke voorwaarden heb
je gemaakt? Heb je ook
aan overplaatsing naar eene
andere stad gedachi?

Wat ben je van plan in den
tuin te zetten?

In het middén moest je een
of anderen mooien boom
laten zetten, b. v. een
bruinen beuk.

Later, na heel wat jaren, ja;
maar dan zult gij wel niet
meer in dezen tuin werken.

Zondt gij daar achter niet
wal maandroosjes planten,
die bloeien bijna het heele
jaar.

Als je tuintje klaar is, kom
ik eens kijken.

Deze woning bevall mij en
mijne vrouw tamelijk goed.

Yoor een en ander zal weldra
worden gezorgd.

Neen, ik zal het laten doen,
maar de buisheer draagt
de kosten.

Ik heb voor drie jaar ge-
hourd. In geval van over-
plaatsing eindigt de huur
met  de  loopende drie
maanden.

Langs de muren wat leibooim-
pjes aan den zonkant en
cenige heesters aan  den
anderen kant.

Daar heb ik ook al over ge-
dacht, maar zal die meat
te veel schaduw werpen?

En wat zal ik op deze ronde
bedden zetten? Mij dunkt
wal vioolijes en vorgeet-
mijmietjes.

Dat is een goed idee, dan
zal ik eens naar Boskoop
schrijven.

Doe dat, je zult me steeds
welkom zijn.

Thirty-seventh Lesson.

Zeven en

dertigste Les.

Waarom wordt men klerk?

Gij hebt zeker wel eens eene school zien uitgaan, —
eene burgeravondschool, meen ik, eene armenschool zelfs,
en u vermeid in het weergaloos schouwspel, dat de jeugd
aanbood? Welk eene gelijkheid en welk eene verscheiden-
heid tevens! Een wereld in het kleinl Houdt er oogen
op als gij kunt. Soldaatjespelen, — de eerste stok de beste
15 een generaalsstaf voor dien flinken borst; panrdenmennen,
— wie denkt gij dat het spoedigst moe zal zijn, de koetsier
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of de rossen? — scheepje zeilen, — de klomp gaat te water,
als zij maar een touwlje vinden om hem aan te vieren, —
wij hebben het nauwelijks opgmerkt, of de woeligsten
zijn al unit ons gezicht; er st en matrozen, voerlieden,
krijgslui in. Daar plaagt een“krullebol een aardig meisje,
— maar dat zullen zij eens allen doen, dat is het algemeen
menschelijke, — ik wilde u tot den bijzonderen aard,
blijkbaar uit de keuze van het een of ander beroep, bepalen.
— Welnu, wij zien arbeids- en handwerkslieden in menigte ’
— toekomstige meiselnars, die paar dat half voltooide
gebouw kijken, of zij de evenredigheid der zwaarte tusschen
balken en muren berekenden; — toekomstige hoveniers,
die gadeslaan, of de lentezon de knu&%ﬂn van het geboomite
sedert gisteren verder heeft doen uithotten; — toekomstige
kastenmakers, die een voorbijgedragen meubel begluren,
of het open moest springen voor hun nienwsgierigen blik;
— maar er zou geen einde aan zijn, zoo wij alles wilden
bespieden, wal hier in den dop te zien valt

Use of Prepositions. (Continued.)
I. On the Use of some Duteh Prepositions. (End.) X
§ b6h. Over = about, above, across, at, by, {\'\J-«;
beyond, in, of, on, opposite, over, upon. -

(dper iots denlen, spreken to think, speak sbont a thing.
{Jcer wat hebben zij het what are they talking abbmt?
Een brug over de rivier a bridge e river.

Over ismands hoofd hangen to hang above one’s head.
Ovar de zestiy jear owd above sixty years old,

Over de honderd booten sboVe s hun vessals,

Wijn over tafel drinksn to drink wine at table.

Zich bofs maken over to be offended at, with,

Wij gaan ooer Amsterdam we go by (via) Amsterdam.
Over land reizen to travel by land.

Over de Alpen beyond the Alps.

Ocer dag reizen to travel in the day-time.

Zij verirekken over acht dagen they depart in eight days.
Voogd over minderjarigen guardisn of minors.

Berpww hebben over to repent of. p

Een gesprek over den oorlog n conversation on (the) war.
Een boek orer Rusland a book on Russia.

(eer de kerk swonen to live opposite the church.

De ketel hangt ocer het cuur the kettle hangs over the

fire.

Orer een sloot springen to jump over s ditch.

Hij woant over de rivier he lives beyond the river.

Hij woont over ons he lives over the way.

17e
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lets den winter over houden to keep a thing over winter.
Over de zaak praten to talk the matter over,
Lewes hesft over G'J’w geschreven Lowes has written
upon Goethe.
Over het geheel upon :ﬂ whale.
In verrulking zijn ovér to be encBanted with.
Heden oter ocht dagen to-day week.
Oeer sen woeek { :ﬂff; ::;ﬁe .
Het iz oeer twees it is past two.
De trein is over gifn fijd the train is overdue.
Hij is tion minuten over zijn ¢ijd be iz ten minutes late.
Over de brug komen to come down handsomely.
§ H66. Sedert may denote a duration, whereas
since denotes a point of time only. . and
Hij is mijn compagnon sedert 15870 he has been my
partner sinee 1870,
Sedert Paschen, Pinksteren since Easter, Whitsuntide.
Sedert mijne komst since my coming.
Sedert onheuglijie tijden from time immemorial.
Hij iz sedert tien joar dood he has been dead these ten
Ears.
Sedert wanneer: 2ijt gij hier how long have yon been here?
& b67. Te = at, by, in, on, to.
Te Viissingen ot Floshing,
Wij sullen morgen fe huis (thuis) zijn we shall be at
home to-morrow. d
“erzelfder tijd at the same time.
¢ 1wen koste at your expense.
femand te voet vallen to fall st one's feet,

Hier zijn er drie te gelijl here thers are thm{ at once,

at a time,
Te land en ter zee by sea and land.
Te Londen in London.
Ts zijner eere in his honour,
Hier te londe in this mnntry..w
Te vechter tijd in dne time.
Te bed liggen to lie in bed.
Te voet reizen to travel on foot.
1e pagrd zitten to sit on horseback,
Te kerk goan to go to church,
Ten hemel opzien to look up to heaven.
Te bed gaan to go to bed.
lemand te gemoet gaan to go to meet o person.
lets te gemoet zien to look forward to.
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Een schip te water laten to laun vessa),
1k wmoet n fwaaleen te hypis (theis) zifn 1 muost be
home by twelve a'n!oek%
Te niet guan to go to wgeck and ruin,
e _met doen Eg annal.
e Tz Tiggen 1o lodge. g
Te scheep abonrd, »
V'Te koop, ¥ hunr for sale, to le
Te weten iz, [}

§ 568. Tegen — igli[lﬂt, out, at, by, in spite

of, to, towards.

ok
Seheur het niet tegen den draad in do mot tear it against
the grain. v
Togen den muur leunen to lean against the wall.
Tegen alle cerwachting ngainst all expectation.
Het gebeurde tegen’ den avond it happened about the
evening hour.”
een miatigen prijs at o moderate price.
JT"gg: dien tijd, ﬁg_g_u elf wur by that time, by eleven.
egen wil en dank in spite of cneself.
Tets tegen iemand zeggen to say something to one.
Tegen iemand spreken to speak to one.
1k heb nicts tegen dit voorsted 1 have no objection to
this proposal.
Het is honderd tegen een it is o hundred to one,
Tegen den avond towards evening.
Tegen het einde van de maand towards the close of the

month.
T heb iots tegen mosterd 1 dislike mustard. ¢
Ik kan niet tegen bier beer F ;T. agree with me,
§ b69. Tt = to, tilIPl‘a ong, into. ¥ "W Tot ame

Van Gouda tol Rotterdam from Gounda to Rotterdam.
Tot op den bodem down to the bottom. ‘T’q.!"u-t‘-ﬁ'lu
T-.-}'.f_ne den grond afgebrand burnt to the ground.
het dak up to the roof. '
Zij stonden tot aan de armen in het iwater they were
up to their arms in water.
Tot op het hemd nat wet to the skin.
Wt een cent toe to the last farthing.
Van dag tot day from day to day.
Van zes tol zeren from six to seven.
Zijn naam is niet tot ons gekomen bis nsme has not come
down to us.
Zij werden tot den laatsten man lo¢ gediod they were
glain to a man,
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Van mrdm‘lmam het tot slagen from words they got
to blows.
Niet in staat fof ing8pable of.
Tot zijne eer to his ur. ]
Tot 1830, tot in dien jd toe till 1830, till then,
O Tot één uur till one o'clock. '

Tot en met bz, 20 page 20 included, )
Het behoort ijne hoofdverdiensten it is among his

’ chief meri
4.* - {"‘ " Toegang tot de Spreekkumer entrance into the parlonr,

Wij wandelden tghgWickear wewalked a3 Tar as Wickwar,

Ao~ 7ol aan den top'Wan den berg, as high ss the top of the

& ~mountain,

§ 570. Uit = out of, by, for, from, in, of, with.
Vader is wit de stad father is out of town.

Uit den weg gaon to go out of the way.

Uit het r’::’;ny:aﬁm to drop out of the window.

Uit een glas drinken to drink out of a glass,

Uit het lid zijn to be out of joint,

Uit de mode zijn to be out of fashion.

Uit beleefidheid out of politeness.

Uit het oog, wit het hart out of sight, out of mind,
Uit ervaring weten to know by experience.

Ik zie wit zijn brief dat . . . I ses by his letter that . . .
Uit Lracht van de wet by virtne of the law,

Uit de hand verkoopen to sell by private contract.

Hij deed het wit de grap he did it for fan,

Uit vriendschap for friendship's sake.

Uit gebrek aan geld for want of money.

Uit erije keus from one’s own choice,

Zijde wit Duitschland silk from Germany.

-!.-'nrhdm grond van mijn hart from the botiom of my

eart.

Tk acest het wit de niewseshladen 1 know it from the

. bapers.
Uit vrees voor straf from fear of punishment.
Hij is wit Parijs be is from Paris.
Uit maam van ww owders in name of your parents,
Hij is wit edel blosd he is of noble blood.
Uit een oud geslacht geboren born of an ancient race.
Uit kei gemaakt made of clay.
Iemand wit het oog verliezen to lose sight of one,
/it hoofde van on account of,
Uit alle macht with might and main,
Jaar in, jaar wit year after year.
Ten voeten wit full length,
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_ § 571. Fan = of, about, at', by, for, from?,
in!, on!, out, of, with; see also Lesson 27. L

Dy vensters van het huis the windows of the honse.

Dit komt van wie witstellon this comes of your delaying,

Dat was dom van hem that was stupid of him,

Dit is vriendelijk van u this is kind of you,

Hij keam van zelf be came of his own accord.

Van zelf spreken to be a matter of conrse.

Rijk van het woekeren rich by usury.

Eene les van buiten leeren to learn s lesson by heart,

Fen roman van van Len 4 novel by van Lenmep.

Van zijn arbeid Teven to im& by one's wirh

Van crengde schreewcen to shout for joy.

Drinken pan hartzeer to drink for grief

Rekenschap geven van to account for.

D pﬂEﬂﬂH vielen cun het dak the tiles fell from the
roo

Van den morgen tof den avond from morning till night.

Zij kwamen van cerre they came from afar.

Al het goede kom¢ oan boven sl blessings come from Heaven.

Tk heb van mijn vriend gehoord 1 bave heard from my
friend.

Van hwis gaan to Eo from home.

Van zijn leren in his life.

Ik heb er van gehoord I have heard of it

Van water en brood lecen to live on water and bread.

Mishruil: maken van to trespass on.

Zich meester maken van to seize upon.

Zal er van zijn kant niets tegen zijnf will there be no
objection on his part?

Van ganscher harte with all my heart.

Alles ging van zelf all was done with the least difficulty.

Verklewmd van kou benumbed with cold.

Komt hij? Hij zegt van jo. Will he come? He says
he will.

Van daag, van avond to-day, to-might.

Van margen, van den zomer this morniog, this snmmer,

Fan noode hebben to want.

Wij vericachten hem van wur tol wur we expect him
avery hoor.

Wij zijn van plan te vertrekken we intend to start.

i Fan -+ an adverb = at, in, on.

Van boven at the top; van boren komen to come down-stairs;
ran achieren at the back, from behind; van roren in front;
ran binmen on the inside.



264

Lesson 87.

§ 572. VFoor = before, for, against, at, by, in

front of, to; see also Lesson 27, II. &

Ik stond voor hem 1 stood before him.
Het kicam voor Paschen it came befors Easter.
Ik zal het guarne voor w doen 1'll do it willingly for yon.
Lk geef er een gulden voor 1 will give a guilder for it.
Ik voor mij 1, for one.
Voor (= gedurends) acht dugen® for eight days.
Foor wien houdt gij mij whom do you take me for?
Hij vreesde coor zipn leven he feared for his life.
Jemand voor een Duitscher howden to take one for a German.
Het is goed voor kiespijn it is good against tooth-ache.
1k koop het voor dezen prijs I buy it at this rate.
Stuk voor stuk verkospen to sell one by one.
De troepen waren voor het paleis opgesteld the troops
were drawn up in front of the palace.
Van aunbelang voor important to (for).
Iemand voar een eerlijken man howden to take one to be
an honest man,
Wat voor een man zijt gij who sre you?
Voor den dag komen to come forth, to appear.
Tets voor omcaar houden to consider a thing as not true.
§ 578. Zonder = without, but for, of. oA,
Hij ontoing ons zonder complimenten he received us without
Beremony.
Zonder eenigen twijfel without any doubt.
Zumider u ware ik verloren geweest but for you I should
have been lost,
Dit papier iz zonder woarde this paper is of no value.

II. On the Use of some English Prepositions.
§ 574. Across = dwars door, dwars, over, lruisel ings.
He travelled straight across the country hij reisde dicars
tdoar het land.
He handed me the paper across the table hij orerhandigde
mij de courant dwars over de tafel (over de tafel heen).
The boys were sitting across the bench de jungens zaten
kruiselings over de bank,
They talked across us zij spraken voor ons heen.

§ 575. Beyond — aan gene zijde van, verder dan,
. orer,

' Do not confound this with: Védr acht dagen = acht dagen

geleden eight days ago: ridr zes maanden six months ago.
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The wood lies bevond the river het bosch ligt aan
zijie Ide‘ rivier. 9 Ogh gone
Beyond this I cannot go cerder dan dit ken ik niet gaan.
Thn!:; is beyond my comprebension idat is boven ﬂﬁ;m
rartting.
We ware ﬂept beyond the usual time iwij werden over
den gewonen tid gehouden,
Beyond dispute buiten kijf, onbetwistbaar,
§ 576. By = door (s. § 056), met (s. § 5OR), van
(s. § 571).
Sometimes it answers to the loan-word per (= met).
It was sent by rail, by steamer, by post, by express
het werd per spoor, per stoomboot, per post, per extra
post verzonden,
To Qﬁ‘ by the hour per uwr betalen.
To by the dozen per dozifn verkoopen.
To learn a lesson by heart eeme les van buiten leeren,
§ 577. Off = van .. . weg, van, voor, op de hoogle van.
Get off that chair ga wey van dien stoel.
To be off one's legs van de been zijn.
Of hand voor de cuist, op het eerste gezichi
Off duty buiten dienst.
The vessel sunk off Flushing de Boot zonk op de hoogte
van  Vlissingen.
§ H78. Of the Prepositional phrases we may
mention the following:
As to = met betrelling tof, aangaande, befreffende,
wal befreft.
As to the German novels, I'll send you some of the best
1 possess wat de Dheitsche vomans aangaat (befreft) &e,
By means of = door middel van, met behulp van.
The thieves got into our room by means of o master-
key de dieven cverschaflen zich loegang in onze kamer
door middel van een looper.
By way of = bij wijze van.
He said so by way of joke Ajj zei het bij wijze van
iipheid.
By way of apology bij wijze van verontschuldiging.
For want of = bij gebrel aan.
I wse this term for want of a better ik gebruil deze
witdrukking bij gebrel aan een belere,
For want of money bij gebrek aan geld,
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W
In consequence of = fen gevolge van, uithoofde van.
It is all in consequence of the war dat iz alles ten gevolge
van_ den ocorlog.
In favour of on behalf of = fen gunste van, ten
behoeve van.
In favour of his children fen gunste van zijne Minderen.
On our own behalf ten befioeve van ons zeif.
In the middle of = in het midden van; in the
midst of = fe midden van.
In the middle of the street in kel midden ran de straat.
In the middle of December in het midden van December,
Betwean these two extremes truth lies in the middle
de waarheid ligt in et midden van deze tiwee uitersten.
In the midst of the desert fe midden can de woestifn,
In the midst of peace fe midden van den vrede.

In (de)spite of, in defiance of = in (fen) spijt van.

We got wet to the skin, in spite of our nmbrellas wij
werden doornat, in (len) spijt van (or trots) onze
praraplis,

Instead of = in plaats van.

He was appointed secretary instead of onr friend N.
hij swerd tot secretaris bensemd in placts van onzen
eriend N. :

Note. In plaats van may also answer to the English
in . . . stead:

N. was appointed secretary in his father's stead Aij toerd
tot secretaris benoemnd in plaats van zijn vader.

Thanks to, owing to = dank zij.

Thanks to his investigations, we know all about this
important matter dank zij zifne onderzoekingen, weten
wij nu alles omérent deze belangrijke zaak.

Exercises,
96.

We used to sit there of a Sunday. Upwards of a
hundred years have elapsed since that memorable dav. Of
late years the traffic has considerably increased. He was
made free of the City on this memorable occasion. They
were married out of hand. I am out of all patience with
him. His spirits were sadly out of tune. Here's to our kind
hostess; more friends to her, and less need of them!
Would to Heaven, this were our only ground of com-
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plaint. Speak little, but let that little be to the purpose.
I cannol possibly enter into that subject just now. Many
a man warms into kindliness with the hiuzin.g hearth of
Merry Christmas. If you knew yvour instructions, why did
you not act up to them? What's up now? I find he is
well up in Grammar. English ministers often go about the
+|:u||mt.r{J speechifying, when the house is up. Hol tears ran
down his cheeks. The catchpolls were down upon him before
another week had gone by. A family likeness prevailed
through all, and properly speaking, they had but one
character. This is a rule that will hold good through life.
The most extraordinary thing is that I should Live to be
brought round through you. What | like above all things.
is a ride ncross country. I feel rather stiff about the legs.
He's the mosl expert swordsman about town. He went to
town to see about a new piano for his brother.

97,
The house stood within a few vards of the city gate.

To my knowledge, | never saw him in my life. I can tell
rou to an hour, how long it will last. 1 have tried to talk
Lim into reason. They tried to get round me, but soon found
I was one too many for them. There's a fund of good feeling
about him, which crops oul where we should least have
expected it. Against ill chances men are ever merry: But
heaviness foreruns the good event. He wore a feather in his
hat. Compliments are entirely lost upon our friend. We
have been al great pains to find out the truth. The hounds
were at fault. [ confess I am not good at deseriptions of
female beauty, [ believe the postchaise is ready by this.
It has always been a maxim with me that one man's money
is as good as another’s. We had but half a dozen shillings
between us. So at last we were persuaded to buy the two
gross of green speclacles belween us. For shame, you a
sailor, and carry sorrow aboard? The writer will do what
he pleases in spite of me. A parrot who, for any signs of life
she had previously given, might have been a wooden bird.
To keep corn over winler. They quarrelled over their liquor,
When a man is on business, he should be above such
trifles, He has leflt us evidence under his own hand that
he was of a very different opinion. There were some houses
of the original settlers standing within a few yards.

98.

Dordrecht, 4% January, 1912

Mr. H. Schermmeester, Gouda.
Sir,
Mr. L. Stole of this place has informed us thal a short
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time back you established a business in Hardware, and as,
without doubt, you are inclined to deal also in our articles,
we ber to send vou our last pricelisl, requesting you at the
same time to examine it and, eventually, give us vour orders,
which we shall deem it our duty to dispatch promptly and to
your entire satisfaction.

Confining ourselves to manufacture one particular kind
of wares, viz. Nickeled bindings, we may flalter ourselves
to be able to produce articles unequalled as to their quality
and for which, as you will see from our price-current, we
nevertheless quote prices as low as those noted by any
of our competitors,

We hope shortly to receive an order from your respected
house, and are ready to transmit you a collection of patterns
upon your demand.

Yours respectfully.

De Erven Binnendijk.

99.
Proverbs and proverbial sayings.

He does not know a B from a bull's foot. He is always
harping upon the same string, To buy a thing for an old
song. To quarrel about nothing. Bitter pills may have
sweel effects. To have several strings to one's bow. A
tree is known by its fruit. An oak is not felled at one chop.
Home was not built in a day. To confess to the devil.
Every man for himself, and, God for us all. A word is
enough to the wise. One must take time by the forelock.
To take the food out of one's mouth. Every cock is proud of
his own dunghill. Between hawk and buzzard. Thev live
from hand {o mouth. To blow hot and cold with the same
breath. He that ate the cow must not worry on the tail.
When two dogs are over a bone, a third will snatch it away
from them. Pride goes before, and shame follows after.
To throw the helve after the hatchet. To hit the nail
on the head. In the absence of water one must make
4 shift with wine. To a rude ass a rude keeper. Tit for
tat, A cobbler should stick to his last. He has got out of
bed the wrong foot foremost. Cunning is better than force,
Every man may meet his match. This is a rule that works
both ways. Early to bed and early to rise, makes a man
healthy, wealthy and wise, To add fuel to the fire. Out of
sight, out of mind. To put the cart before the horse,
Out of the frying pan into the fire. To seek for a needle
in a tll:ﬁ-stack. You must cat your coat according to
your cloth. This is grist to his mill.” All roads lead to Rome.
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Gesprek.

Kent gij een goed Engelsch
werk over Nederland en de
Nederlanders ?

Zeker een beschrijving van
de provincies Holland en
de groote steden, die aan
het spoorwegnet liggen?

En hoe heet dat boek? Kan
ik het van u niet eens to
leen krijgen ?

Zoo, dus niet nitsluitend over
de Friesche meren! En hoe
is het oordeel van dezen
schrijver over ons land?

Dat verheugt mij, want som-
mige vreemde schrijvers
weten vaak gekke dingen
van ons land en zijne be-
woners te verfellen.

Maar zulke bosken wornden
zeker niel veel gekocht en
stellig nog minder gelezen ?

Morgen kom ik Doughty's

werk halen.

Tot mijn spijt niet; wel heb
ik een vri) goed werk pge-
lezen over een gedeslte
van ons land,

Vaolstrekt niet; het grootste
deel van het werk is gewijd
aan eene minder bekende
streek van Friesland.

Met alle genoegen. 1k bedoel
Doughty's Friesland Meres
and through the Nether-
lands.

Over het algemeen  vrij
gunstig; de schrijver heeft
in korten tijd veel gezien,
en wat meer zegi, door-
gaans goed gezien.

Soms maar al te gek, vooral
voor zoogenoemde oni-
wikkelde menschen, die in
weinige uren of in een
paar dagen door het heele
land reizen.

Helaas moar al te veel! Som-
mige menschen zien gaarne
hun eigen land ophemelen
tenkoste vaneenanderland.

Goed, het ligt te uwer be-
schikking.

Thirty-eight Lesson. Achten dertigste Les.

Waarom wordt men klerk? (Vervolg)

En echter, het is aardig naar het gindsche groepje te
kijken: een der jongens heeft een stuk krijt gevonden, en
zie eens, hoe hij teekent, hoe hij karikatureert! Hij hinkt
aan hetzelfde euvel, waaraan wij allen lijden; hij over
drijit! Die neus van den meester steekt den draak met
alle proportie. Doch, geen nood, er zijn critici om hem
heen, recensenten voor ieder, die zijn werk der beschouwing
van het algemeen prijsgeeft; wat is billijker? — Indien gi
uw aanstaanden timmerman vindl in de drie voet hooge
wijsheid, die diir een stroowisch tol passer bezigt, vergun
mij op te hebben met den v]ui , welke een weinig verder
een vlinder naloopl: hij zal blaken van lust om te onder-
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nemen; hij zal koopman worden; hij zal wagen én winnen.
Winkeliersgeest, die te huis blijit zitten en verbeidl, ik zie
hem te over bij dien knikkerenden hoop. ,Valsch doen
hoor ik roepen. Arme jongen! die u zoo boos maakt over
't gepleegde onrecht; die den kleinen bedrogene de hand boven
y %uold houdt; die, nu ge hem hebt gewroken, zoo ernstig
naar den blauwen hemel opziet, tockomstige dichter] wat
deedt ge bij het spel? Hij heeft geen antwoord, verloren
als hij is in de beschouwing eener bloem, die aan den
weg groeil; liefde wvoor het schoone bij zin voor het
edze, ik mag dien jongen. — Toch verlies ik hem uit
het oog, om den wil van gindschen manke; gebrekkige
jeugd is zulk een deerniswaardig schouwspel! — Maar
ge hebt gelijk, hij kan kleermaker of schoenenflik worden,
en als hij geld en geest heeft, zoo goed een graad aan
eene der drie faculleiten verwerven, als een van deze
rechisgeleerden, geneesheeren of leeraars in ape. —

Use of Prepositions. (Continued,)
IIL List of Verbs and Adjectives used with Prepositions.

§ 679. The following list of verbs and nd{ectivea

will give further assistance in the

of the prepositions.
Aandringen op insist on, upon
aangaan bij call on, at
aangenaam voor pleasant to
aankaomen fe arrive at
aanspraal hebben op entitled to
agneangen met set about
aarden naar taka after
adresseeren aon direct to
af hangen van depend on, upon
af hankelijk van dependent on
af keerig van averse to
afleiden wit infer from
afpersen van extort from
afreizen naar depart for
afstammen can deseend from
| nbstract from
Gftreldeen ean | subtract from
aficeziy van nhsent from
afiwijlen van depart from

arm aon poor in,

Bang voor, van afraid of
barsten van burst with

proper application

beantwoorden aan answer to
bedelen om beg for
bedrecen in skilfal at, in
beducht voor apprebensive of
bedwelmd door stunned with
begaofd met possessed of
begaan met concerned for
begeeriy naar eager of
hehoeden roor preserve from
behooren aan, bij, tot belong to
bekesren tof convert to
zich beklagen over complain of
zich Delommeren orer trouble
about
bekommerd orer concerned at,
abont

| charmed with
ORR00FG Do0K S o shantad wikh
belacaam tot qualified for
benoemd tof appointed
bepalen op fix upon
berekenen op compute ut
berispen wegens blame for
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beroemd  door, om, wegens
famous for
zich beroemen op boast of
zich beroepen op appesl to
deprive of
lierooven ean { rob of
strip of
berowte hebben orer repent of
berucht door, om,  Wwegens
notorions for
beschermen voor screen from

beschermen tegen {

beschikken over dispose of
besliszen over decide on
: determine on
besluiten tot resolve on, upon
bealuwiten wil conclude from
bestaan in consist in
bestaan wil consist of
betrolken in concerned in
tremble with
Bberen can { shake with
shiver with
bevoeqid fot qualified for
bevarderen tot make (s. § 354)
feoreesd voor, pan afraid of
bevrifd can rid of
bevrijden van deliver from
bewaren voor preserve from
bezig wan ocenpied with
bezwwaard mef oppre:mg;ﬂl with
. u
bijdragen tot { Seenu
bijten naar bite at
ek van pale with
Waffen naar bark at
blijide over glad of, at
Blind aan (een oog) blind of
Wind van blind with
blind voor blind to
blozen van, over blush at, for
boos op angry with
orer angry at
branden van burn with
brigen voor bow to,

protect against

271

Candoleeren, ismand  condo-
leeren met condols with a
person for.

Deelnemen aan partake of

denken aan think of

denken over think about

dienen tot (niets) be of (no)
use

doelen op aim at

dol van mad with

doaf aan deaf of

doof van, met deaf with

doof voor deaf to

doordringen in penetrate into

dorsten nagar thirst after, for

drinken op drink to

dronken van intoxieated with

drommen ran dream of

duizeliy van giddy with,

Eerzuchtiy waar ambitious of

eischen van require of

be offended
at, with

be vexed at

ervaren in skilfal at, in.

be eager for
Gebrand zifn ap;ha fond of

zich ergeren nn‘rl

mad of
gebruikelijl bij usual with
gekweld door tormented with
gelegen aan sitnated on
gelosven aan (iets) to believe

in

gepast roor suitable to
gerust over, omtrent easy about
geschiki tof, voor it for
yetroffen door{ :E::kd :rtith
getroww aan faithfnl to
geven agn give to
geven om care furm
gevoeliy roor sensible of
gevoelloog eoor insensible to
glimlachen orer, om smile at
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glinsteren van sparkle with

gloeign van glow with

gluren naar pesp at

goed voor (iemand) kind to
(one)

gooien naar throw at

grenzen aan border on, upon

gretig naar greedy of

grijpen nar | SR

grommen orer grumble at

grootsch op prond of.

Handelen  overeenkomstiy act
up to

hangen gan hang on

happen nagr suap ot

heilig door, van sacred from

herinneren aan vemind of

herkennen aan know by

herstellen van recover from

hifgen naar pant for

guard against
| hear from
| hear about, of
hopen op (femand) place one's
hope in one
hopen op (iets) hope for
hudeeren van shudder with,

hooren van

Lldel op vain of
ingenomen met pleased with,

Jaloersch op jealouns of.

Kiezen tot { elinose’ for
Eﬁm naar look at

7en over complain of
kleven aan stick to
om0 | e
kloppen van palpitate with
knabbelen aan nibbla at
knielen voor kneel to

] tegen mod to

Lesson 32,

koken van boil with

koopen van buy from, of
kwellen door (iets) worry with
kwijnen om pine for.

Luchen om langh at

lam aan lame of

landen aon land on

lastig (veor) troublesome to
leenen van borrow of, from
feed on, npon
live on

letten op attend to

lijden aan suffer from
losmaken wit disentangle from
luisteren maar listen to.

leven wvin {

Merkwaardig  voor,
remarkable for

mikken op aim at

m:'s:w;gd mef, over displeased

ogens

wit
sick of
moede pan : weary of
tired with, of

mompelen peer mutter at,

ponder on
Nadenken opver { reflect on, upon
naijoerig op jealous of
nat van wet with
neergedrukt  door oppressed
with
noadlottiy voor fatal to
noodzakelijk voor necessary
for, to.

Ombcomen van perish with
omringd door surrounded by,
with

ma;ﬁanﬂﬂ.{ﬂ: van independent

o

onafscheidelijk van inseparable
from

onbelend met ignorant of

onderheviy aan lisble to [of
enderrichten van inform about,



Use of Prepositions.

onderscheiden van distinguish
from
ongerust over uneasy abont
ongeroeliy voor insensible to
onschuldiy ann innocent of
ontbloot van void of
ontheffen van relieve from
zich onthouden van abstain
from
ontkomen aan escaps from
ontlast van discharged from
onitrukken man tear from
absolve from
onéslaan van : release from
ontslayen van exempt from
onistaan wit arise from
ontolamd van inflamed with
omverschillig voor indifferent to
omwetend van ignorant of
onzichthaar voor invisible to
gordeclen naar judge from
decide on
Jjudge of
opgetogen over overjoyed at,
with
oplomen bij (iemand) ocear
to (one)
apmaken wit gather from
oprecht jegens true to [about
overeenkomen omirent agree
overesnkomen met agres with
overeenkomstig met agreeabls to
orereeistemmen meé agree with
overstelpt  door overwhelmed
with
overtuigen van convince of
J oppressed
overtceldigd door] with, over-
1whelmad with

oordeslen over {

Passend gan suitable to
peinzen oper reflect on, upon

pikken naar peck at
pochen op boast of

praten over talk about, of
preeken tot, voor preach to.

Dutch Grammar,
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RBechteaardiy jegens just to

redden wit mm_fmm
regearen over | T2 o¥er

rekenen op depend an, upon

savonr of

smell of

rijk wan rich in

rijl zifn aan abound in, with
z | shiver with

rillen van | shodder with

roemen op glory in

rukken wit snateh from,

Samengesteld wit composed of
schadelijk voor hurtful to
schatten op estimate at
scheiden ean part from
sehenken aan bestow on, upon
schertsen over jest at
t at
at
zich schikien naar comply with
schappen naar kick at
schreewwen om
schreien om } ery for
schreien van ory with
schrilken bij, op start at
kﬁuﬁﬂ% m.-i fom? with
sehuddig ann guilty o
aidrimi ] qnnk{ with
slaan naar strike at
slingeren naar Iurl at
smaak voor taste for

savour of
smaken noar taRialior
smartelijk voor grievous to
smijten naar throw nt

J:mutl:ar with
stifle with
luuli‘onta with
snakken naar gasp for
spotten met { it
spreken aver speak about
spreken tol speak to

13

rieken naar {

: | shoo
schieten op \ fire

smarendoor, can



274

staren nagr stare at
aren op gaie on
slerven aan die of, from
sterven van die with, of
stijf van stiff with
smother with
stikken door, van stifle with
}suﬂfout.a with
stoolen aan push ot
strekken tof tend to
aim at .
aspire o
strive after
strijden tegen contend with
strijdig met opposite to.

slreven naar

Telewrgesteld in disappointed in

ferugdeinzen voor to shrink
from

contended
with

satisfied
with

fevveden met, over

tikken a&un tap ntd ]
toegevend jegens indulgent to
toekijken g;?lmk after
foestemmen in consent to
trachten naar nim at
treuren over mourn for
trotech ap prond of
trowcelooy jegens false to
tiijfelen aan doubt of,

- exhansted with
Uitgeputvan | gyint with
uitgesloten van excluded from
titoaren tegen Tail ot, against
descanton, npon
wibweiden orer | dwell on
letpal,inta on
witzonderen van except from.

Valsch jegens false to
vathaar voor liable to

. safe from
eeiliy voor { - i
veranieren in convert into

Lesson 88,

rerbaasd orer amazed at

verbannen wit banizh from

congceal from

hide from

zich verbérgen voor hide oneself
from

verbergen voor

| embittered at,
verbitterd op against

| irritated against
verblinden door dazzle with
verdedigen tegen defend from,

sgainst

verdeelen in divide into
verdenlen van suspect of
verdiept in intent on
verdoofd door stunned with

vereenigen met | o to
gy unite to, with
vergelijken me! compare to,

with S
zich cerhetgen over rejoice at
cerhit door inflamed with
verkiezen boven preler to
verklewmd von benumbed with
verlirikl door refreshed with
| long for
| wish for
zich verlaten op rely on, upon
verleid door (iets) | templed
verlokt door fietz) | with
| amorons of
| in love with
verlosgen wil release from
verlossen van deliver from
vermaard om, icegens famons
for
cermaken met amnse with
zich vermaken oper make merry
Over, enjoy
vermoeid van fatigued with
zich  verontschuldigen  ceqens
apologise for
verrast door surprised af
rerre van far from
verrukt over delighted with
eerschillen van  differ from,
with

verlangen naar

verfiefd op
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rerschillend van different from
verscliconsn ran excuse from
verschrilken van frighten with

verfrekken naar { se% ot for

start for
verlrowicen op .
neﬂrorrwen#ﬁ{madp}mnﬂdﬂ aE
" istant from
verioijderd van ]' remots from
eericonderd door surprised st
cerwonderd oper astonished at
zich vericonderen over wonder
at
vestigen op fix upon
vlichten voor iy before, from
zivh vaeden met feed on, upon
voegen bij annex to
voldaan over satisfied with
volharden in persist in
voorkomend jeyens kind to
voorstellen amn, bij introducs
to
voarivlosien wit result from

J fornish with
voorsien van | provide with
| snpply with
vorderen van require of
S Gl { sk after
4 inquire after

vragen om ask for
vrafen onifrent inguire about

275

oragen over question on
ereezen voor fear for
vriendelijk jegens kind to
o, | exempt from
oY P | free from

ricren op fire at,

Waarschucen  voor
against

wachien op wait for
; f beware of

zich wachten mrl guard against

wanhopen aan despair of

tweenen om, van weep with,
for

ICeeien ober weep at

weergalmen van resound with

toekhen wit rouse from

ich wenden tot apply to

werpen naer throw at

toifzen naayr point af

tronen aan live by,

wWarn

Ainspelen op { ;i:ﬂiﬂitm
) | lock for
sueken naar | seek for

zondigen tegen trespass against
corgen roor provide for
sorgenldiy voor careful of
suiversn ean cleanse from,

IV. List of English Words with Prepositions,
§ DRO. The following words of frequent occurrence

have a preposition in English

» Whereas the corresponding

words are used in Dutch without any preposition,

bifvoegen
Add to { vermeerderen

admit of toelaten

o to aannemen

aﬁ on bepalen

amonnt to bedragen
answer for verantiwoorden
apply to toepassen
approve of goedkenren
attend on, vpon bedienen,

: duliden
Bear with { verdragen
bestow upon, on eerleenen,
sehenien.,

Call for bestellen, of halen
eall to forroepen
charge for (bejrekenen
charge with opdragen
cheat of afzeiten

15
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confer on, upon { :ﬁ;‘fm

Deal with behasdelen

deprive of ontmnemen

be disappointed in tegenvallen
dispensa with ontheren,

Exclusive of witsluifend

. uithelpen
extricate from { witredden,
Fit on aanpassen
fit out witrusten
fit up in orde Brengen.

Gape at | aangapen

gaze at | aanstaren

gate on, upon strak aansien

glance at vluchtiy aansien
betrewren, grieven

s | o
guess at gissen, verfmoeden.

Hesitate at aarzelen

hinder from beletten, hinderen
Adjiyen

hunt after P T

hunt down entdellean, opsporen,

Impose upon bedriegen

inferior to minder dan

inform  sgainst  (iemand)
aanklagen

inquire into onderzosken,

Langh at witlachen
lay hold of aangrijpen

Lesson 88,

look abont rendkijien, rond-
Zien

look after magaan

look at aonkijlen

look into onderzosken.

Meat with ontmosten.

Object to tegenicerpen, ergens
ap tegen febben

oppose to legenoversiellen

opposite to tegenaver.

Part with wegdoen

persist in volhouddn

play at (eards &e.) (kaart)
spelen

ponder on orerdenkan

prevent from verhinderen,

Seize upon aangrifpen

send for laten halen

shuke hands with (femand)
da hand schudden

smile on (iemand) vriendelifl
toelachan

snarl at fossnawicen

snateh from ontruklen

sneer ab minachtend glimlachen

stars at agnsiaren.

Trespass on overtreden,

Wait on bedienen

weep for beweenen

wink at cogluikend toelaten
worthy of waardig.

Exercises.
100,
The Shark,

A dreadful instance of the ferocity of the shark once
occurred at the Soviety Islands in the Pacific. Upwards
of thirty natives were passing from one island to another
in a large vessel, c:umisﬁl;iﬂnf two canoes fastened together

side by side. Being overt

n by a storm, the canoes were
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torn aparl, and singly they could not be made to float
uErighL In vain the crew attempted to balance them.
They were every moment overturned.

The men then formed a hasty raft of such loose boards
and spars as were in the canoes, and thus attempted to
drift ashore. The raft was so deep in the water that the
waves washed above the knees of the poor islanders,

Tossed about thus, they soon became exhausted with
hunger and fatigue; and at last the dreaded sharks began
to collect around them. Soon these terrible creatures had
the boldness to attack the men, and to drag one and
another from the raft. The men had no weapons of de-
fence, and they thus became an ¢casy prevy.

The number and boldness of the monsters every mo-
ment increased. The forlorn wretches on the raft were
one by one torn off, until only two or three remained. The
rafl, lightened of its load, then rose to the surface, and
thus placed the survivors beyond the reach of their terrible
foes. The tide at length bore the men to one of the islands,
where they landed, and told of the fate of their companions.

101,
Catching Sharks.

Once the sailors on board a ship were allowed by their
captain 1o try to catch a shark that had been following them
for several days. A strong iron hook was fastened to a chain,
and a piece of meat was fixed on it. Then a long rope was
attached to the chain,

When all was ready the bait was lowered into the sea
in sight of the shark, which was seen gliding along near the
surface of the water. In a moment there was a quick mo-
vement on the part of the fish, Down, down it sank in the
clear water, and swam right below the ship. Turning on
its back, it opened wide its jaws and swallowed both bait
and hook,

A strong pull at the rope by the sailors fastened the
hook deep in the shark’s body, At once the creature strug-
gled desperately to gel free. But the rope was strong, and
the men held fast and pulled with a will. The shark was
caught at last, and killed. Then once more the ship spread
her sails lo the breeze, and bounded on her,way across the
sed. This method of catching the shark is often practised on
board ships sailing in the Tropics.
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102
Utrecht, 294 May, 1912.
Messrs, Hermans & Co., Leiden.
Gentlemen,

The 10 Bales “Java-Speck-Coffee” invoiced in your
favour of 21 ult, arrived here yesterday, and were
examined by myself at once.

To my regret I must inform you that the said coffes
does nol by any means come up to the said sample, and
that 1 cannot understand how you were able to recommend
that merchandise as something remarkably good. The colfee
lies before me, which is rather calculated to drive away
than to attract customers, and 1 have judged it superluous
to examine the coffee respecting its laste; for even in case
that its taste is excellent, it is scarcely merchantable on
account of ils poor appearance, in particular in a recently
established house,

Although 1 am very sorry to be obliged to write to you
such things in managing the first business in which we have
engaged, I cannot help requesting you to dispose of the
coffee in another way; I should not be able to accept it
even at a lower price,

In order that you may convince yourselves of my
having grounds to complain, | send vou one half of the
sample you sent me and, besides, a sample taken from the
bale No. 201; even without being a connoisseur, any one
mugL observe immediately that the two coffees differ very
much,

The affair is disagreeable to me, inasmuch as I am just
in want of the sort in question, and [ request yvou im-
mediately to send me:

1 Bale Java Coffee fine blue No. 26 at 63, by the fast
train. If it suits my turn, I shall order greater quantities.
Expecting your early answer, I am, Gentlemen,

Yours faithfully
P. J. Meunlenaar,
103.
Leiden, 4t May, 1912,
Mr. P. J. Meulenaar, Utrecht.

We are very sorry that you are not satisfied with our
“Java-Speck-Coffee”, and musl admit that the sample which
you sent us logether with your favour of the 2% inst., is of
quite another quality than the original sample, Considering
that, to our knowledge, we have no coffee agresing with the
sample which you have sent ug, we cannot account for the
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fact than by supposing that one or several bales of inferior
quality have found their way into the lot bought by us;
and it appears that unfortunately il is just to your sbore
that such bales have fallen; we are very sorry for it

As we could not understand from your letter whether
it is the bale 201 alone or all 10 bales that you have
opened we request you to open them all, in case that you
have not yet done so, and to let us know what you have
found. It is not likely at all that the 9 other bales should
differ from the original sample. If such is not 'the case, we
shall dispose of the whole parcel, and at once send you
the quality you have desired. Bul in order to supply you
for immediate wants, we send you a bale “Java-Speck-
Coffes” No. 27, to-day by the mail-train, free of charges.

Looking forward to your informalion, we subscribe
ourselves, Sir, Yours respectiully

Hermans & Co,

104
Utrecht, T4 May, 1912.
Messrs. Hermans & Co., Leiden.
Gentlemen,

[ am happy to inform you Lhat the presumption you
expressed to me in vour favour of the 4 of May has
turned out to be well founded, inasmuch as we have found
no more than 2 bales of inferior quality, N°® 201 and 206;
the 8 other bales come up to the sample, and I keep
them, — asking you at the same time to dispose of the
2 bales of inferior quality.

Awaiting the rectification of your invoice, I am, Gent-
lemen, with great esteem, Yours truly

P, 1. Meulenaar,
Gesprek.

Welk Nederlandsch  werk
wordt wel hel meest ge-
lezen?

Is Hildebrand niel ecn psen-
doniem ?

Hoe weet gij, dal dit werk
het meest gelezen wordt?

Dat wil wal zeggen voor een
klein land als Nederland!
En in den vreemde wordl
het zeker nanwelijks ge-
lezen ?

Zonder twijfel Hildelbrands
Camera Obscura (1839).

Ja, de schrijver is de in 1903
overleden Nicolnas Beels.

Omdat er thans reeds wijf
en twintig drukken zijn
verschenen.

Het oorspronkelijke  waar-
schijolijfk zelden, maar er
zijn verlalingen wvan in
hel Fransch, Duitsch en
Engelsch.
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Mij dunkt, dat het geen ge-
makkelijfk werk moel zijn,
de Camera Obscura te ver-
lalen.

Sommige nitdrukkingen zal
men wel in geen andere
tnal kunnen weergeven;
maar is dat niel met elk
boek het geval?

Dan zou de Camera den
vreemdeling  zeker  een
goed kijkje geven in onze
pigennardige levenswijze,
althans in  die onzer
ouders!

Beginl men thans de Neder-
landsche taal in het buiten-
land meer le beoelenen
dan vroeger?

Zoo, dat wist ik niet, dal
onze taal van zoo groot
wetenschappelijk belang is.

Lesson 89,

Zeker niet; zelfs de besie
verlalingen laten te wen-
schen over; soms zijn ge-
heele zinnen weggelaten,
omdat de verlalers ergeen
raad mee wisten.

Ik geloof, dat een gewone
roman weinig verliesl, als
hij goed vertaald is, maar
e Camera is een schilde-
ring van echt Hollandsche
zeden en gebruiken.

Stellig is dit werk meer daar-
voor geachikt dan een half
dozijn beschrijvingen van
menschen, die  slechis
eenige uren of dagen in
Nederland geweest zijn.

Zeker, men begint in te zien,
dat het Nederlandsch on-
mishaar is voor eene welen-
schappelijfke  studie  der
Germaansche talen,

Zij vormt een schakel van
ilen keten, die Duitschland
mel Engeland verbindt.

Thirty-ninth Lesson. Negen en
dertigste Les.

Waarom wordt men klerk? (Slot.)

Doch, zeg mij, hebt gij in die bonte wemeling van
standen, in die wereld in het klein, ergens een tockomstigen

kantoorbediende gezien? Helaas, neen! Er ligt te weinig
pofzie in dien toestand, dan dat hij den onbevangen blik
der jeugd zou kunnen aanlokken. Stel u de jonkheid vodr,
zoo als ge will, onder den invlioed van begrippen, aan den
natuurstaat verwant, of alreeds beheerscht door den zin,
die onze hamhaﬁﬂi kenschetst. Het werktuigelijk beroep
belooft zoomin geluk als genot; het waarborgt even weinig
vrijheid als de schadeloosstellingen voor deze : weelde, gezag,
roem. Denk niet, dat ik der volksjeugd zoo groote wijs-
begeerte toeschrijf, dat zij zich van die oorzaak bewust is,
dat zij er zich reden van geeft. Verre van danr. Maar des
ondanks moet gij als ik dikwijls hebben opgemerkt, dat
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zij slechts sympathie over heeft voor alles, waarin kracht
schuilt, dat de populairste beelden tevens de onaf-
hankelijkste zijn. Het iz of in den boezem des volks het
bewustzijn der oorspronkelijke bestemming van het mannelijk
karakter wordt omgedragen: ontwikkeling aller krachten,
aller gaven. — Knecht — klerk — hofmeester — hoveling —
hebt gij ooit een jongen ontmoel, die u zeide, dat hij een
dier vier dingen worden wilde? Allen leercen spoedig genoeg
— in de laagste kringen het spoedigst, — dat er jets, dal
er veel van de vrijheid moel worden opgeofferd, om den
wille van het geld; — maar er geheel afstand van te doen,
maar zich zeliverloochening ten taak te stellen, en dat wel
een gansch leven lang, dit is eerst in lateren leeftijd het
gevolg of van nooddwang, of van dweeperij, of in excep-
tioneele toestanden, van deungd. (E. J. Prigiefer,)

Construction. Woordschikking [vortszilig].

§ 581. Dutch construction differs very much from
English, as the student may have observed already in
some of the foregoing exumples. Attentive reading of
the best authors will be a good help in learning this
part of the Duteh grammar, as the principal rules only
can be stated here. See also Lesson 5, 23, 25.

I. The Prinecipal or Simple Sentence.

§ 582. In the regular order, the subject stands in
the first place, the verb (in simple tenses) in the second,
and the Rimct object in the third.

Mijn broeder (Ik) onteing een brief mwy brother (I)
received o letter.

§ 583. With compound tenses the complement
of the auxiliary, be it an Infinitive or a Participle,
stands at the end of the sentence.

1k zal een brief onteangen 1 shall receive a letter.

1k heb een brief ontoemyen 1 have received a lstter.

§ 584. When there are two objects in a sentence,
the dative object precedes the accusative object.

Hij heeft mijn broeder een langen brief geschreven,
Wij hebben hem (D) het wiewws (A.) medegedeeld.

§ 585. When both objects are pronouns, the
smaller comes first; when both are monosyllabic, the
Accusative precedes the Dative.

Ik heb hem (D.) alles (A.) medegedeeld.

Zeg het (A.) hem (D.). Hebt gij het hem geschreven?
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§ 586. The indirect object follows the direct object.

Ik heb de boeken aan mijn vriend gezonden.
Hij roadpleegde zijn broeder bij alle gelegenheden.

§ 587. Adverbs of manner follow the direct object.
Hij ontving mij zeer vriendelijk.

Hij heeft mii zeer vriendelijf: ontvangen.
Hebt gij het hem beleefd gecramyd 2

§ H88. Adverbs and adverbial expressions of
time!, take the third place, immediately after the
predicate or auxiliary.

Wij zifn onlangs naar Amsterdam gegaan.
Wij zullen in een wnr terug zijn,

Except when the object is a personal pronoun
without a preposition.
Hebt gij hem gisteren gezien? Neen, ik zal hem morgen
gaan bezoeken.

§ H89. Adverbs and adv. expressions of place
are put at the end of a sentence, with compound tenses
they precede the Participle.

Waar waart gif toch? Men zocht w overal,
Men hesft w overal gezocht.

§ 590. The negation niet follows the direct
object, but precedes the adverbial adjuncts.

Mijn broeder wint het proces niet, zal hel proces niet
winnen, heeft het proces miet gewonnen,
Ga niet wit in zulk ceer.  Zij gaan niet naar A,

~ § 591, In questions niet sometimes precedes the
direct object: Hebt gij niet Jet recht zoo te spreken?
But: Heeft wic broeder het proces niet gewonnen?

§ 592. When prefixes of separable eompound
verbs are detached from the verb, they are placed at
the end of the clause,

Hij nam zijn hoed af en deed zifn handschoenen wif,
Sehrijf dezen brief nog eens over!

* A simple adverb of time always precedes an adv. ex-
pression of lime,

Hm.'ﬂ} morgen om 4 unrd  Neen, ik ga nooit 's middagn
Wity maar wel "s avonds,
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Inversion.

§ 593. As in English the regular arrangement of
words is often inverted by removing one of the paris
of speech from its usual place.

The inversion of the subject and verb appears
almost as in English,

Gelaoft gij het? Was hij maar hier!

Iniussehen was de lente gangebrolen.

§ D94 The object is inverted to lay more stress
upon it; the subject is then placed after the verb or
after the auxiliary, Cf.:

1k kel dezen brief niet geschreven, — dezen brief heb

ik nist geschreven.

Hij heeft dew brief, maar niet de boeken ontvangen —

den brief heeft hij onteangen, maar de boeken niet.
~ § 595. When adverbs or adv. expressions are
inverted, the verb (or auxiliary) precedes the subject.

Langzaam ging hij naor huis ferug.

Onder een herige hagelbui kwamen wij in de stod.

_ Note. As in English a sentence may be expressed in

varions weys, according to the stress laid upon the words. COf.:

N\ Wij hebben nog nooit zulke wonderlifke dingen hier gezien,

1+ Zulke wonderlijke dingen hebben wij hier nog nooit
gesien.

Y Hier hebben wij zulle wonderlifie dingen nog nooil gezien.

y Nog nooit lebben wij zulke wonderlifke dingen hier
gezien.

II. The Compound Sentence.
A, Co-ordinate compound sentences,

§ 596. Co-ordinating sentences (nevenschilkende
zinnen) may be placed beside each other without any
connection or connected with other words: demonstrative
pronouns and conjunctions. The place of the different
parts of speech will be seen from the following
examples.

GGa maar langzaam door, ik voly zoo dadelijk. De stoom-
fluit weerklonk, de trein zette zich in bewoging, — Voltaire en
Napolson waren linee berosmde mannen ; deze streed mel ket
swaard, gene met de pen.  Rijkdom en gelul gaan niet altijd

samen, dit zien wij vaok in het dagelifeseh laven. — Do zon
rerdiceen van den horizon en de duisternis viel plolseling in.
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Hij kon niet komen, want er was geen boot meer om dien fijd.
1l verwacht noy bezoek; daarom moet ik thuis blijren. Deze
leerling is niet lui, maar integendeel zeer viijtig. Het is waar
of het is niet waar. Ik was wel op hare Romst voorbereid,
desniettegenstaande voelde il mif bij haar verschijnen eenigszing

verleqen,
B. Compound sentences with subordinate clanses.

§ 597. Compound sentences with subordinate
clauses (ondergeschikie zimnen) consist of a principal
sentence (hoofdsin) and a subordinate eclause (bijzin).
They are connected by relalive pronouns, relative or
interrogative conjunctions or adverbs and subordinate
conjunctions. .

§ H98. The subordinate clauses are characterised
by the following particulars:
The verb stands at the end.
Dit 43 de man, waarmede (mel wien) e vader sprok,
Er was reeds veel gebeurd, toen de revolutie withrak.
In cnmi:rouud tenses the auxiliary generally follows
the participle.
Dat is de man, van wien ik gesproken heb.
Dat iz de reden, dat (veaarom) hif geswegen heeft,
Hier is de eigenaar van hel hotel, waarin i mijn intrek
hel genomen.
Wij gaan naar het koffiehuis, waar ik gisteren geweest
ben (ben geireest),
The verbs willen, mogen, moeten ete. are placed
before the infinitive.
Gelooft gij, dat hij zou kunnen Uegen?
Hij vroeg mij, of ik met hem mee wilde gaan,
In separable compound verbs the prefix is not
separated.
Hij vroeg mij, of ik met hem meeging,
Weet gif, of hif lang zal withlijoen ?
The objects are placed between the subject and
the verh.
Hij wist niet, of gij deze bocken nog aan wuw broeder
moest verzeniden.
Zij hebben ap ons verzoek vergeten te antwoorden, 'tgeen
wij hun altijd kwalifk genomen hebben.
§ 599. The subordinate sentence may be the first
member as well as the second; if it comes first, the
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subject of the second (the principal sentence) is placed
after the verb.# Cf.: :
Hij kon niet komen, daar hij Daar Wij geen tijd had, Kon

geen tijd had. hif niet komen,
Hij wist niet, of sifn broeder  Of zijn broeder hedsn nog zou
n nog zou vertrellen. vertrekken, wist Rij niet,

*§ 600. The subordinate sentence may also be
inserted between the words of the principal sentence,
without affecting the order of the latter.

Hij vond, toen hij thuis lkwam, al zijn papieren in
weanorde.
Ik awist, voordat Jri; lang nagedacht had, de oplossing van
het ragdsel,
& 601. The conjunction als or indien is often
omitted ; in this case the verb is not removed to the end.
Had ik alles geweten, ik zou niet geleomen zijn.
Waren alle menschen wijs, het lecen zou veel aangenamer
zijn (or dan zou het leven veel aangenamer zifn).
§ 602. Objective clauses are generally preceded
by dat, whereas in English this conjunclion is
frequently omitted.
Ik orees, dat gij fe laat zult komen.
1k geloof, dat hif naar de West gegaan is, (Bests,)
Ik hoop, dat gij het ondercinden zult, (Beets,)
Jonathan Kon het niet gelooren, dat zijn rvader een
meineedige (a perjurer) =zijn zow. (Van der Palm.)
§ 603. Sometimes dat is omitted, i. e.:

Tk zeqg w: het zal dooien. (Beets.)

Het is de aangenaamste tijd van hel leven, zeqt men.
{Beets.)
Geloof mij, hij zal het zwanrd trekken. (van Lennep.)
Hij is, hoop ik, welvarends,

Dit is, meen ik, niet onbelangrijk.
§ 604, Dat is always omitted, when the words
of another person are quoted just as they were used.
Mijn vader zegt altijd: ,men moet maar gelukkiy zijn.*
Fader uﬂah zei: Gtroeg rifp vroeq rof, vroeg wijs eroef

zal.
Exercises,

106.

He carefully noted the prices. He did his work care-
fully. She saw at onve the cogency of this reasoning. He
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had, in general, a landable confidence in his own judgment,
He heurd agdin the language of his childhood. Putling in his
hand a small token of my gratitude and goodwill, 1 departed.
This sirange occurrence brings to my mind a marriage
gsermon of the famous Bishop Taylor, in which he thus
alludes to ill-assorted matches. They cherished in their
breasts all that they had heard of their valour and Roble
lineage. But what was my delight, at beholding on'ils
cover the identical painting of which I was in quest. He
looked to his friends for protection. His story agrees with
yours on all points. He immediately complied with my
request. They condoled with the father on his sad loss.
His account differs from yours in geveral important parti-
culars. He refrained from personal interference on this
occasion. Yesterday | wrote him a letter. In that way
he will never succesd, Hich he will never be. This letter
ghe showed to her father. Them also had he'shielded from
tyranny., Seven times did this intrepid general rensw the
attack. In vain did he endeavour to make the.egg stand on
its end. In a few months there remained not a trace of it

106.

Nol less strange to us seemed the garb and manners
of the people, their language and religion. Shortly after,
there happened another accident more terrible yet than the
first. We did not procesd on our journey, because there
arrived a massengi:: who brought evil tidings., This state
of things might have lasted for n l:ﬂﬂﬁt‘rﬂhlﬂ lime, if
there had not arisen new complications. Here [ was inter
rupted. Then [ saw my mistake. Happy is the man that
findeth wisdom. So great was the irritation, that no mes-
sengers could be found to carry the tidings. Poor he was,
but honest too. Indignant as the officers were, they did
not show il. It is not gold that I demand. IL was to him
that we looked for support, It was not such men I was
taught to look up to. I can't tell you what is my name
and who [ am. Besides, I know what were her feelings,
and what they are now, He demanded what wasthe moral
of the story, and what it went to prove.: Never has greator
impudence gone together with more ignorance. No sconer
h._u.ﬂ I given way, than he put in another claim. Never
did he show greater presence of mind than on this me-
morable occassion. His plan, they said, would have suc-
ceeded but for some unforeseen circumstances. A fatal
accident, he told them, had just occurred. This, my father
answered me, is the real state of affairs. Never, | replied
to this taunt, shall I suffer myself to be thus made a fool of.
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| 107,
Wolves.

The wolf has a hungry, skulking look, He is very
fierce and very cunning; but he is al the time a greal
coward. His ncule sense of smell enables him to scent his
prey far off. His speed iz not very great; but he never tires
in the chase; and he steadily follows even the fleetest of
his vietims till he has wearied them out and run them down.

In the great and gloomy forests of Russia, where the
snow lies on the ground for al least eight months of the
vear, wolves roam about in vast troops; and it is a fearful
thing for the traveller, especially if night has overlaken
him, to hear their howlings in the distance,

An English gentleman, who lived for some time in
St. Petersburg, tells the following story: — At no great
distance from St Petersburg a Russian peasant, when
one day in‘ his sledge, was pursued by eleven of these
fierca animals. He was only aboul two miles from home,
and as scon as he caught sight of the wolves, he urged
his horse homeward at the very lop of its speed.

On reaching the gate at the entrance to his house, he
found it closed. But the frightened horse dashed it open,
and carried ils master safely into the court-yard. They
were followed by nine out of the eleven wolves; but most
fortunately, at the very instant thal the wolves entered,
the gate swung back on its hinges, and thus they were
caught as in a trap.

In 2 moment the cowardly creatures, when they found
escape lo be impossible, became completely changed. So
far from attacking any onme, they shrank into holes and
corners, and allowed themselves to be killed almost without
making resistance!

Gesprek.

Hoe wordt Nederland ver- | In arrondissementen en deze
deeld ? in kantons.

Het Koninkrijk der Neder- | Welke is de hoofdstad van
landen bestaal uil de elf het land?
provineiin: Noordbrabant, | Amsterdam.
Gelderland, Zuid-Holland, | En welke de residentiestad?
Noord-Holland,  Zeeland, "s-Gravenhage ('s-Hage, den
Utrecht, Friesland, Over- Hang).
ijsel, Groningen, Drenthe | Hoe is de regeeringsvorm
en Limburg. van Nederland ?

Hoe worden deze provincién | Hel opperbestuur is  in
verder verdeeld? handen van een erfelijk




vorst (_Eeue vorstin), die |
den titel wvan Koning
(Koningin) voert.

Wie regecrt er thans?

Koningin Wilhelmina, dochler
van den overleden Koning
Willem [

Is de macht des Konings (der
Koningin) onbeperkt?

Neen, zij is onderworpen aan
deGrondwel ; de Koning(in)
gaat te rade mel eenen
Raad van Slaten en be-
noeml de Minisfers, die
varantwoordelijk zjn voor
de nitvoering der wetten.

Hoe wordt het volk vertegen-
woordigd ?

Door afgevaardigden, die ver-
deeld zijn in eecne Eerste
— en Tweede Kamer, le
samen de Staten-Generaal |
uitmakende,

Wie vertegenwoordigt den
Koning (gde Koningin) in
iedere provincie?

De Commissariz des Konings,
(der Koningin), die tevens
toezicht hondt op de ver-
rchiingen der Provineials
Staten.

Wordt in iedere provincie
het Nederlandsch op de-
zelide wijze gesproken of
zijn er ook tongvallen?

In Holland en Utrecht hoort
men het Hollandsch, in
Zeeland het Zeeuwsch, in
Noord-Brabant en Limburg
het Brabantsch en Lim-
l:urgqn_:h. in Gelderland,
Overijsel en Drenthe het

Lesson 89,

Nederrjnsch, in Groningen
het Groningsch.

Welke taal wordt er nog ge-
sproken, behalve het Ne-
derlandsch ?

In Friesland het Friesch, ge-
woonlijk Boeren- of Land-
Friesch genoemd; het is
van denzelfden sinm als
het Friesch in Noord-
Duitschland,

Welken munistandaard heefl
Nederland 2

Den dubbelen standaard.

Welk goudgeld wordt er ge-
munt ?

Slechts ¢ene soort: het Tien-
euldenstuk of de Gouden
Willem (f. 10. —=17 s.}

En welk zilvergeld?

De Rijksdaalder (E 2. 50 =
4 5 24d),

de Gulden (f. 1, — =1 s
8 d.),

de Halve gunlden (£, 0, 50 =
10 d.},

het Kwartje §i. 0.26=34d.),

het Dubbeltje (£.0.10 =24.),

Zijn er ook nikkelmunten?

Slechis ééne: hel nieuws
stuiversink (f. 0.06 =14d.),

Welke zijn de bronzen mun-
ten?

De halve stuiver (£ 0. 022 =
halfpenny),

de Cent (f. 0. 01); 5 cent

de Hulve cent (L 0. 00%);
10 halve centen = 1 d,
Welke iz de munteenheid?
De Gulden = 100 centen.



Fourth Book.
Word-Formation.

Fortieth Lesson. Veertigste Les.

De poppenkast.
Herinnert ge u nog wel die vroegere vertooningen in
dat linnen theater en de poppenkast — van — — schande

over mij, dat ik dien naam vergeten ben!—ik geloof, dat
het Van den Ham was of zoo iets. — Die kast was omkleed
met het klassieke bonten overtrek, blauwe en witte ruiten,
en 't mocht toen ter tijd niets anders wezen; de eenige
%aduldn afwijking was, dat de ruiten soms lichtrood waren.

gt theater zelf was niet groot, misschien zelfs wel wat klein,
vooral als het huis opgezet was, of als de kist op het tooneel
stond., Maar toch, er was voldoende ruimte, vooral omdat
er slechls twee personen tegelijk op het tooneel waren. In
zeldzame gevallen een derde, die dan door de beide anderen
moest worden vastgehouden; want fen gevolge van het
mechanisme, waardoor de poppen in beweging gebracht
werden, konden er maar twee tegelijk in beweging zijn: —
een mensch heeft toch maar twee handen! — En wat waren
die coulissen eenvoudig! Rechts één en links één — eene
streep lichtgrijs behangselpapier, en 't achlerscherm dito.

Formation of Nouns.

1. By means of vowel-change.

§ 605. Many nouns are root-words; they have
the same form as the root of the corresponding strong
verb, generally with vowel-change. Some of these
original root-words now occur in derivations and
compositions only, as will be seen in the following
examples.

I. Class. Bergen: borg (m.) bail, burg or burcht (m.)
castle; bersten: barst (m.) burst; binden: band (m.) tie, bende
(£.) troop, bond (m.) confederation, bundel (m.) bundle; dringen :
gedrang (n.) crowd; drinken: drank (m.) drink, dronk (m.)
draught; dwwingen: dwang (m.) force; gelden: goud (from gold)
gold; helpen: hulp (£.) help; Minken: Hank (m.) sound, fink
() lateh; krimpen: kramp (£) cramp; springen: sprong (m.)

+ Dutch Grammar. 19



280 Lesson 40,

leap; vinden: vond (m.) or vondst (£) find; werpen: worp (m.)
throw; =singen: zang (m.) song,

IL. Class. Beren: baar (£) wave, bier, bar, gebaar (n.)
gesture, besr (m.) buttress, berris (£) barrow, bewrt (F) turn,
geboorte (f.) birth; breken: brok (m.) piece, brewk (f.) fraction,
gebrek (n.) fanlt; helew: halm (m.) blade, helm (m.) casque,
hel (£) hell, kol (m.) cave, hewl (n.) aid; bomen: komst (f)
coming; spreken: sprack (f) speech, sprookje (n.) tale, spreui:
(f.) saying, gesprek (n.) conversation; steben: staak (m.) stake,
stok (m.) stick, stuk (n.) piece, stekel (m.) sting; sereken: wraak
(m.) revenge, wrok (m.) grudge.

I Class. Bidden; bede (f.) request, gebed (n.) prayer;
geeen: gaaf or gave (L) gift, gift () donation or (n.) poison;
liggen: laag (f.) Inyer, gelag (n.) share?, leger (n.) army ; meten:
maant (L) measure, ran meet of from the beginning; wegen:
swoaag (f.) balance, gewicht (n.) weight: wecen: wafel (f) wafer:
zitten : landzaat (m.) native, z¢f (m.) move, zefel (m.) seat.

IV. Class. Bijten: bijt gap made in the ice, beitel (m.)
chisel, beet (m.) bite, gebit (n.) set of teeth; Mijken: bijk (n.)
token, Wik (m.) glance; grijpen: greep (m.) handle; knijpen:
knip (m.) cut, kneep (L) pinch; krijten: kreet (m.) ery; lijden:
leed (n.) grief; rijden: rit (m.) drive; rijgen: rij (f) row, rei
(m.) chorus, regel (m.) rule, reeks (f) series; rijlen: rest (f.)
split; schrijden: schrede (f.) step; slijpen: slip (£) skirt, sleep
(m.) train; smijden: snit (m.) cat, smede slice, edge; .s'pl'lg::u:
split (n.) slit, spleet (L) split; stijyen: steiger (m.) scaffolding,
steeg (£) lame; strijien: streek (£) line, region.

V. Class, Bedriegen: bedrog (n.) deception, gedrocht (n.)
monster, dirogreden (m.) sophism; bieden: bod (n.) offer, bode
(m.) messenger, gebod (n.) commandment; Buigen: boog (m.)
bow, bocht (L) turning, beugel (m.) ring; genieten: genot (n.)
enjoyment, gemoof (m. or f) fellow; liegen: logen or leugen
(L) lie; rwiken: rewk (m.) smell; schieten: schot (n.) shot,
schoot (m.) lap, scheut (m.) shoot; sluiten: slot (n.) castle,
lock, sloot (f) ditch, slewtel (m.) key; stwiren: stof (n.) dust;
ticn (obsolete): fwiy (n.) tackle, gefwige (m. or f.) witness,
tocht (m.) expedition, draught, toom (m.) bridle, teug (f)
draught, tewgel (m.) rein, tucht (L) discipline; (rer)liezen:
verlies (n.) loss, lews (L) device, te loor gaan to be lost, te
leur stellen to d.i.::ﬁapuint; vliegen : clieg (£) fly, eleugel (m.)
wing, clucht (f) ¥; olieten: vliet (m.) rill, clot (n.) raft,
vloot (f) fleet.

VL Class. Dragen: dracht (f) load, eostume; graren:
gracht (L) canal, groece () furrow; malen: mol (m.) mole,

! Gelaghamer (f) bar-room, het gelag betalen to for 1
voor het gelag blijren zitten to be the sufferer. g 8
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mesl (n.) meal, wolm (m.) mould, mud () dust; varen: vaart
(f.) canal, veer (n.) ferry, voer (n.) eart-load.

II. Formation of Nouns by means of Suffixes,

& 606. The suffixes, by means of which nouns
have been formed, are:
aar, de (te), e, egge (ei), el, em, en, er, ig, ik,
in, ing, nis, 8 (es, is), sel, sem, st, ster;
the diminutives: el, elijn, je (pie, tje), ken;

the foreign suffixes: aan, age, eel, es, iev, iet, ist, ij.

§ 607. Derivatives in -aar denote persons, animals
and things; sometimes n has been inserted between
the root and the suffix.

Redenaar orstor, leeraar teacher, oreriinnaar congueror;
Eyyptenaar Egyptian, Parijzenaar Parisian; geweldenaar
usurper, kunstenaar artist, wedwenaar widower; duikelaar
divar, lepelaar spoonbill, rammelaar buck-rabbit; appelaar
apple-tree, haselanr hazelnut-tree, rozelaar rose-tree;
boezelaar apron, ecenaar equator, lessenaar desk.

§ 608. After an accented syllable the suffix
-aar has been weakened to -er; sometimes d is
inserted, especially after 7.

Balker baker, jager hunter, vertalsr translator; dooper
baptizer, visscher fisher, zanger singer; diender police-
man, hoorder hearer, rerhunrder landlord; Nederlander
Datehman, fgstenrijker Aunstrian, Zieilser Swiss; doffer
male pigeon, kaler tom-cat; boender scrubbing-brush,
gieter watering-can, passer pair of compasses.

& 609. The suffix - oceurs in a few words only,
as in all other derivatives -de (generally changed into
-te) has been used to form nouns from adjectives.

Koude cold, sonde sin; lisfde love, breedte breadth, diepte
depth, hoogle height, lengte length, clakte plain; groente
greens, vegetables,

§ 610. The suffixes -egge (-ei), -ster, -in, -&
(-es, -is) form names of females from names of male
persons (animals).

Disvegge thief, kappei or labbei gossip, bedelaarster beggar-
wm, Sﬂﬁﬂ:ff:f?:t anthor, fuimierster gardener's wife,
koningin queen, godin or godes goddess, leetein lioness,
wolpin she-wolf, diemares servant, kunsfemares artist;
ef.: zangerss = singer (artist) and zangster = muse
or female singer, songstress.

160
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‘Remark. The ending -es (-is) bas been added also to

words of foreign origin.

Abdis abbess, prinses princess, profefes prophetess.

§ 611.  All words ending in -em or the compound
suffix -sem and nearly all words ending in -em are
names of things,

Adem breath, bezems broom, bloessm blossom, bodem bottom,
deesem leaven, wasem vapour; leugen (f) lie, reden ()
veason, vasten (£) lent; — lijfeigene (m., f.) serf.

§ 612. The suffix -ing (seldom -ig) originally
denotes origin of persons, afterwards it was also used
to form names of animals and things. As the final 7
of such words as end in 7 was considered part of the
ending, a new suffix -Zing or -eling proceceded from
-ing. With names of persons derived from Adjectives
by means of -eling, el has a diminutive meaning
and then generally expresses contempt. Contempt is
also connected with some words derived from verbs,
although generally denoting persons doing or suffering
the action expressed by the verb.

Karoling (from Carolus) Carolingian, Meroving (from
Meroveus) Merovingian, Viaming Fleming, koning king,
hemeling inhabitant of heaven, bokking red herring,
haring herring, honig or honing honey; dorpeling villager,
kloosterling monk, nun, lieceling darling; duisterling
obscurant, stommeling stupid person, woestaling  wild
man; drenkeling drowned or drowning person, huurling
hireling, kiceckeling pupil, simeckeling supplicant, zicerveling
wanderer.

Remark 1. Names of things ending in -ing or -eling

denote origin or have & diminutive ssnse,

Ketting ehain, krakeling eracknel, penning medal or farthing,
vliering garret, zileerling silverling, zwring sorrel.

Remark 2. A few nouns in -ling are formed from
numerals; they have a collective meaning.

Ticeeling twin, drieling one of .three children st a birth do,

§ 613. By means of the suffixes -ing or -st
feminine substantives are formed from verbs.

Belegering siege, Meeding dress, wandeling walk; Junst
art, vangst catch, winst gain,

_§ 614. The names formed by -ik, -erik have a

derisive or contemptuous meaning.
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Botteril: or stommerik blockhead, wwilid or riezerik s filthy
person.

Remark. Formerly there was another ending -rik, which
does not exist any longer; it had the meaning of lord, ruler
— 6. g.: Diederik = lord of the died (people), Hendrik
originally Heemrijk = lord of the heem home, place; also
in names of animals and plants: ganzerik gander, draverik tare.

& 615. The suffix -nis is placed after verbs and
adjectives.

Beeltenis image, vergiffenis pardon, vuilmis dirt.

§ 616. The suffix -ef and the compound suffix
-gel are put after verbal roots to denote: tools or in-
stroments and products.

Sleutel key, teugel bridle, clewgel wing; deksel cover,
schowisel boots, stijfsel starch, boksel baking, schepsel
creature, saagsel saw-dust.

Bemark. A few Dutch words — i e howwesl pick-axe,
tooneel scene, have taken -eel instead of -e! through the in-
fluence of words borrowed from the French langunge, as:
kasteel castle &o.

617. Diminutives, which are much used in
Dutch, are generally formed by the suffix -je: boek
book, boekje; huis house, huisje; kat cat, Fatje.

If the noun has a long vowel, occurring in the
plural only, which has become short in the singular,
the diminutive generally has the long vowel: pad path,
paadje; slot castle or lock, sloofje; tred step, freedje.

Final »g in an unaccented syllable becomes nk:
koning king, koninkje: woning dwelling, woninkje; but
if the syllable ending in mg i= not entirely unaccented
-etje is added: verzameling collection, verzamelingetje;
wandeling walk, wandelingetje.

This ending is also used if the word has a short
vowel with final 7, % or »: bal ball, balletje; kam comb,
kammetje; kan jug, kamnetje; kar cart, karrefje. Also
after final g: big (or Bigge) young pig, biggetje (or
bigje). — If such letters are preceded by a long vowel
e is dropped: pual stake, paaltje; schaar pair of
scissors, schaarfje. This ending (-fje) must also be
used after words ending in a vowel or in w: mama
mamma, mamaalje; knie knee, Inietje; moww sleeve,
mowutctje; vroww woman, vrousrije.
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After m the suffix -pje must be used instead of
-tje: boom tree, boompje; raam window, raampje.

The diminutive suffix -el is obsolete; the poetical
suffix -elijn has very likely been borrowed from the
German, The suffix -kem or -ke (originally -kijn :
kindelijn baby) is used very seldom: after guttural
consonants # is inserted: doel book, boekske(n); Jongen
boy, jongske(n); penning medal or farthing, penningske(n)
or penninkskein).

Remark. Some words are contracted in their diminutive
form: Broeder brother, broertje; meid girl, meisje ; moeder
mother, moertje or moedertje; vader father, oaartje or vaderfje ;
weder weather, weertja; zuster sister, Zukje,

§ 618. Some suffixes have been borrowed from
foreign langnages and added to Dutch words; such
are: -aan, -ier or -ender, -iet, -ist or -enist.

Bloemist florist, drogist chemist, herbergier innkeeper,

hotenier or tuinier gardener, kokkenist chimer, krvidenier

grocer, — Amerikaan American, Arabier Arab, AziFr
or Aziaal Asiatie, Batavier Bata vian, Kuropeaan European,

Indinan Indian, Lutheraan Lntherian, Darwinist, Ger-

manist, Romanist,

§ 619. The foreign suffix -age may be added to
substantives with a collective meaning: bosschage grove,
paklage baggage; also to verbal roots: lekkage leakage,
stellage scaffolding, vrijage courtship.

§ 620. Words ending in -if, -erij or -ernij
are derived:

From names of persons:

Bukker buker, bakkerij bake-house,

Bedelaar beggar, bedelarij beggary, begging.
Bedrieger impostor, bedriegerij imposture,

Burger citizen, burgerij eitizens,

Dief thief, dieverij theft, robbery.

Heerschap masier, heerschappiy rjvominion.

Huichelaar hypoerite, huichelarij hypoorisy.
Maatschap partnerskp, maatschappij society. protambih
Rijmelaar paltry rhymer, rifmelarij dnggm;L

Ruiter borseman, ruiterij cavalry.

Schelm rogue, schelmerij rOguery.

Schilder paintar, schilderij picture, painting.

Voogd guardian, voogdij or vosgdijschap guardianship,
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From names of things:

Boek book, boekerij library.

Kleed dress, Meedij clothes, toilat,

Koopraart commercial navigation, ksopraardi).

Cf. also: hoovaardij pride, lekkernij dainty.

§ 621. The foreign suffixes -ef, -ment and -teit
oceur in very few words only.

Dreigement threat, flanwiteit silliness, helmet helmet.

Exercises,
108.

Which substantives are formed from the roots of the
following verbs:

bedriegen, beren, bergen, bersten, bidden, bieden,
bijten, binden, blijken, breken, buigen, dragen, dringen,
drinken, dwingen, gelden, genieten, geven, graven, grijpen,
helen, helpen, klinken, kluiven, knijpen, komen, krijten,
krimpen, liegen, liggen, lijden, malen, meten, rijden, rijgen,
ruiken, schieten, schrijden, schrijven, slijpen, sluiten,
snijden, sphjten, gpreken, springen, steken, stijgen, sirijken,
stuiven, tieén, varen, verliezen, vinden, vliegen, vlieten,
wegen, werpen, weven, zingen, zitten.

109,
Which diminutives are formed from the following sub-
stantives:
bal, big, hoek, boom, broeder, gat, huis, jongen, kam,
kan, kar, kat, kind, knie, koning, mama, man, meid, moeder,
mouw, paal, pad, penning, raam, schaar, slot, tred, vader,
vat, veder, verzameling, vrouw, wandeling, weder, woning,
zoon, zuster. i

Which names of animals and things are derived from
the following words or verbal roots:

appel, bakker, bedelaar, bedrieger, beelden, belegeren,
boek, boenen, bosch, breed, dekken, dief, diep, dreigen,
duif, duikelen, even, flauw, gans, gieten, groen, hazel,
helm, hoog, houwen, huichelaar, kat, kleed, koopvaart,
koud, kunnen, lang, lek, lekker, lepel, les, lief, pak, passen,
rammelen, rijmelaar, roos, ruiter, schelm, scheppen, schilder,
schoeien, smid, stellen, stijven, toonen, vangen, vergeven,
vlak, voogd, vrjen, vuml, wandelen, winnen, zagen,
zilver, zuur.

111,

Which names of persons are derived from the follow-

ing words or verbal roots:
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abl, Amerika, Arabig, Azi#, bakken, bedelen, bloem,
bot, Darwin, dief, dienaar, doopen, dorp, drenken, drie,
duister, Egypte, Europa, geweld, god, hemel, herberg, hof,
hooren, huren, Indi#, jagen, klok, klooster, koning, kruid,
kunst, kunstenaar, kweeken, leeren, leeuw, lief, Luther,
Nederland, Oostenrijk, overwinnen, Parijs, prins, profeet,
schrijven, smeeken, stom, tuin tuinier, twee, verfalen, ver-
huren, vies, visschen, vuil, weduwe, moest, woll, zanger, zwerven,

112

The Royal Carpenter.
Seene 1,

Peter. The year is past already, and now I must leave
this place. [ have become attached to these simple in-
dustnious people. That Stanmitz is a good, honest fellow,
I am half inclined to put confidence in him.

Enter Stanmilz. Halloo, Peter, are vou still here?
What was that I heard you saying as [ came near?

P. Well, comrade, | am about to leave this place,

S. What? leave Saardam? Where are you going?

P. Back to my own country, — our country, I may
say; for you know, Hik¥ yourself, I come from Russin. |
came here to learn shipbuilding, and now it is time to
return home. I have been away a whole year.

S. Must you go? Our master will be sorry to loge you,
He says you are the steadiest workman in the yard; and
he holds you up as an example to us all,

P. I am glad to think of leaving u good name behind
me. But won't all you workmen be glad to have me out of
the way?

S. No, Peter; I for one, at least, shall be sorry lo miss
you. We have been friends all along. [ have really a
liking for you.

P. And so have I for you. Why should we part? Why
not return with me to the old country? Is there no one
who would be glad to see you there?

- Why — yes: there is iy poor old mother, always
wishing me back; and a good, pretty girl too, who, I am
afraid, thinks oftener aboal me than I deserve. Still, 1
h:mil; dare. — Peter, why must you leave us?

- Because I have duties that call me home now. Dty
first, you know, is the rule for every true man,

S. Yes, so the priest says,

: every brave man will say. You, I think, have
no absolute duty here. Let us hope 10 mest again,

S. Before you go, Peter, [ think [ may venture to tell
You a secret.

Translate:
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P. Do not tell me if it iz anything you are ashamed of,

5. No, no, niot ashamed ; but it is what makes me afraid
to go home, | was born at Moscow.

P. Well, there is no crime in being born at Moscow;
besides, that was no fault of yours.

S, That's not what I mean. Listen! It happened one
day that & party of soldiers halted near my mother's cottiage.
The commanding officer presently took notice of me, and
assured me that the Czar Peter had a particular need and de-
sire for my services. In short — in shorl — there was plenty
of schnapps going round, and before [ well knew what he
was doing, the officer clapped a gun on my shoulder, and
marched me off.

P. In short, you were enlisted.

S. 1 suppose so; but really I did not comprehend it at
the time..~

Forty-first Lesson. Een en veertigste Les.
De poppenkast. (Vervolg.)

Op zij van het tooneel stak een kromme ijzeren arm uit
met een verroest blakertje aan het uiteinde; als ‘'t donker
was, werd dat mel een dun kaarsje er op naar voren ge-
draaid, en dal was verlichting genocg. Ik weet ook niet,
waarvoor meer licht noodig was: wij wisten allen ten naasten
bij, wal er komen moest en konden °t desnoods in hel donker
wel volgen.

Wat was die Jan Klaassen een kercl! Welk eene ge-
makkelijkheid en losheid in zijne bewegingen! Wat kon hij
die twee slappe beenen met klompen met een onnavolgbaren
zwier over den rand van het tooneel gooien! En die vlug-
heid en gevatheid, waarmee hij aan alle gevaren ontkwam!
Of was het geen gevaar, als Katrijn in den hoogsten aanval
van hare woede haar hoofd vooroverboog tusschen de lwee
stijf overeindgezetle poppenarmen en als een woedende bok
op hem aanrende? Maar zie dien vluggen zel, waarmede
hij jmist bijtijds op #zij weet te springen, zoodat ze met de
hersens tegen den muur loopl

Formation of Nouns. (End.)
III. Composition.
A. With ebsolete particles, now prefixes,
§ 622. The prefixes: af, ant, et, ge, on, oor,
wan and the foreign aarts were formerly particles;
now they are inseparable prefixes.
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§ 623. Af denotes a distance or a negation.
Afdak penthouse, afdruk printed copy, afged idol, afgrond
precipice, afgunst envy, afweg by-way.
5 § 624. Ant and et occur in the following words
only:
Fun!mrd answer, elgroen after-growth, efmanl space of
twenty-four hounrs.
§ 625. Ge' (= together) forms names of persons,
also with a collective meaning,
Gemaal husband, genoot fallow, gezel sompanion.
Substantives which are formed from verbs denote:

A continuing action: geloop running, gepraat tattle,
geschreeww cry, ado.
A product: gebak pastry, geboww building.
Fitness: gehoor hearing, geduld patience.
Remark. If the suffix e is added to words with ge,
they denote collective names of animals and things: gedierte

beasts, gevederte fowls, gewormte vermin; gebladerte foliage,
gebeente bones, gebergte chain of mountains.

§ 626. On and wan express the contrary of the

prineipal word.

Onbruik disuse, ondewgd vice, ondienst bad SErvice,
ongenvegen  displeasure, onmin disagreement, onraad
danger; wanbedrijf erime, wanbetaling non-payment,
teangaluid or eanklonk dissonance, wankoop despair,
wanovde disorder, wantromeen distrost,

§ 627. Oor denotes the beginning or the conse-

quence of an action.

Oarkonde charter, oorlog War, esrsprong origin, corzaak
causs.

§ 628. The foreign @arts is conneoted with Duteh

as well as with foreign words.

Aurtshisschop axchbishop, aartsgel: first-rate fool, aartseader

patriarch, aartsvijand archfiend, aartswoekeraar arrant-
usurer,

B. With obsolete words, now suffixes.

. §620. The following particles are used now as
Whle suffixes: aard (erd), dom, heid, schap.
! The German langonge has a considerably greater number

of componnds with ge; see my Niederlindische Konversations-
Grammatik, Lesson 41.
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§ 630. Words with @ard have an unfavourable
meaning, except grijsaard old man, greybeard.
GHerigaard miser, grijnzaard gruombler, qunaﬂf coward,
veinzaard dlsaemblar, oreedaard crnel man
In some compounds aard is weaLened to erd,
generally with the same meaning.
Dikkerd a plump person, gluiperd sneak, lee shrewd
one; — lieverd duarling. £ Tt

Remark. Componnds with aard are imitations of French
words with ard, such ns: ddtard — bastasrd bastard,
richard — rijkaard rich fellow, Saveyard — Serooicard.
This aard however is of German origin (hard) as may still
be seen in proper names as: HBernard — Bernhard, Gerard
— Gerhard, Reinaard — Hsainhard.

§ 631. Dom and schap denote:

A quality.

Eigendom property, ouderdom old oge, rifkdom riches;

blijdschap joy, gramschap anger, wrath,

Some have a concrete meaning:

Heiligdom sanctuary, geresdschap tools,

A dignity or rank:

Adeldom  nobility, broederschap fraterni idderseh
knighthood, mirxrfmp pntern'!;t}'. N—&cn if‘m
A collective meaning:
Christendom christianity, heidendom paganism, broederschap
brotherhood, genoofschap company.
A country or dominion:
Bisdom bishoprie, hertogdom duchy, rorstendom :
graafechap ;f.rur]dum.ﬂyn‘:nnt}' ’ i
§ 632. Words with heid are formed from nouns
and adjectives, they denote persons (some with a
collective meaning) or abstract things.
fFodheid deity, mensehheid hamanity, overfieid aunthorities,
goedheid kindness, schoonheid beauty, voorzichtigheid

prudence.
C. With two words.

§ 633. In compounds of two nouns the first
member may have a singular or a plural meaning.

If the first member expresses a plural it has as a
rule the ending en, seldom s.
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Bokkenleder gost's skin, ganzemmarkt goose-market,
naaldenfobrick needle-manufactury, zedemlesr morality.
Cf.: paardestal stable for one horse, paardemstal for
more horses; schapevleesch meat of one sheep, schapen-
tleesch of two or more sheep.
For compounds denoting persons or animals the
following rules must be added to the preceding:

The plural form must be used, if the first member

is the name of a person representing the whole class,

Boeremwoning farm-house, gravinnenkroon crown of a
conntess, rrowwenhsed bonnet,

Also if the first member is the name of a male
animal, having no compounds with # and representing
the whole species.

Berenklaww bear's foot, leenwenmuil lion's mouth, ossen-
bloed ox blood. Exceptions are a few compounds with
haan: henebalk cockloft, hanebam cock's comb, hane-
Elaue cork's spor.

If the first member is a masculine noun having
compounds with &, a feminine or a neuter noun, the
pluralform is not used.

Boklevel or boksvel goat’s skin, mollegat molecast (of.
molshoop mole-hill), kattestaart cat's tail, paardevoet
horse's foot.

Remark. For the sake of euphony =» is somstimes
inserted, if the second member ends in a vowel or in h:
ganzenei gooseegg, eikenhiout oak. If the first member always
ends in e, no » is inserted: Bodeambt duty of a servant,
medearbeider cooperator, vredehandel negotintion of paace,

§ 634. The first member of a true compound
often has an original or afterwards inserted e.

Brilledoos spectacle-case, hagedoorn hawthorn, heerebosy
gentleman-farmer, pennemes penknife, willekeur eaprice,
Also the names of trees, the first part of which

denotes the tree but not the fruit.

Beukeboom beech, eikeboom oak-tree, pereboom pear-tree,
pruimeboom plom-tree, perzikeboom or perzikboom peach-
tree,

§ 685. The greater part of true compounds have

no e between the first and the second member.

Bor!f-ﬁandd book-trade, brandspuit fire-engine, newshoorn
rhinoceros, rundees cattle, stofregen drizzling rain.
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If the first member admits of a pluralform in
eren, it ends in er in the compound.

Eierdop egg-shell, eierpruim borse-plum, kindermeid
nursery, rundergebraad roast-beef.

Sometimes the first member has the plural-ending
€N or 8.

Boekenkast book-case, keedermaker or kesrenmaker
tailor, menschenliefds philanthropy, bedelaarsherbery
beggar's inn, manskleed man’s cost.

Remark 1. The genetive ending s is used in soms
compounds, even when the first member is a feminine noun:
munapersoon man, watersnood inundation, stadspeort town-gate.

Remark 2. The position of the first member with regard
to the second is not plain in such compounds as: broederliefde
fraternal love, kinderliefide a child's love, moederlicfde maternal
love, ouderlisfde parents’ love, vaderlisfde paternal love,
susterliefde sisterly love; — cof. : menschenliefde, waarheidsliefds
love of truth.

§ 636. When an adjective is the first member of
a compound it never has e.

Grootmeester grandmaster, hoogmoed pride, Keinzoon
grandson, schoonmoeder mother-in-law,  smaldecl
squadron, zuwrkool sourcrout.

Words like hoogepriester, hoogeschool have already
been mentioned as false compounds, see § 122

§ 637. Some names of things compounded with
adjectives denote persons, distinguishing themselves by
the possession of the thing mentioned.

Blawcbaard blue-beard, bmockous blue-stocking, domkop
blockhead, langhals long-necked person, platmeus flat
nose, roodhuid red-skin, spitsnens pointed nose, zwarthop
black-haired one.

§ 638. If the root of a verb is the first member
of a compound it generally denotes the use of the
substantive.

Drinkbeker cup, loopjongen errand boy, schrijftafel
writing-table, slaapkamer bed-room.

Sometimes & has been inserted or final d dropped.

Leidaman guide, seheidsmuur partition-wall, scheidaman
arbiter; leiband leading-string, rijfwiy carriage.

In some names of persons the substantive is to
be considered as the object of the verb.
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Deugniet good - for -nothing, dwingeland tyrant, cernidlal

troyer, waaghals dare-devil,

In a few compounds the object stands as the first part.

Beeldjestoop seller of statnes, eerbied respect, seharenalijp
knife-grinder, tijdrerdrijf pastime, »

§ 639. Compounds with a numeral:

Drieman trinmvir, tienfal ten, vierspan team of four,

Some have a possessive meaning, such as:

Drievoet trivet, duizendpoot milleped, eenfoorn unieorn,
Hegenoog lnmprey, tweskiank diphthong, sierkant Square,
vijfhoek pentagon, zevenster Pleindes.

§ 640. Compounds with an adverb:

Achterbuurt back street, achterhoofd occiput, binnenplaats
inner-court, buitenpluats country-seat, buitenzijde outside,
vooroordes] prejudice, roorproef fore-taste.

641. Of some compounds the second member
is either lost or no longer used.

Baker (orginslly bakermoeder) dry nurse, das (dassecel)
neck-cloth, Eraag (kraagdock) collar, kroeg (kroeghuis)
public-house, min (minnemoeiler) nurse, .rpr'ln for spinnekop)
spider, spoor (spoortrein spoorweq) railway or train,
iram :’Tr‘ummﬂgm) tra.mw*ay, winkel (winkelhuis) shop,
zerk (French: cercuweil = zerkstoen tomb-stone).

IV, Other parts of speech used substantively,

§ 642. Other parts of speech, even whole ex-

pressions may be used as substantives,

Het schoone the beantiful, mijn eigen ik my own self,
het lezen reading, het woarom the reason why, het voor
en tegen pro and con, ket ach en wee (ach en 10ee rospen
to ery aloud), het ken u zelf self-knowledge.

ibﬁ Some adjectives used substantively have

got the character of a real noun.

Doode dead person, diaas fool, gulden guilder, heilige
saint, jongen boy, mensch (from man) man, schifadoods
one spparently dead, erek miser, zof fool; euvel evil,
(doel it aim, siel soul, jong young one; — eene schoone
a beanty,

Collective words without article,

Goedd (goederen) goods, ongelijl wrong, ewil dirt,

Names of colours,

Blawe blus, yeel vellow, rood red, zwart black &o.
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A few of such words are used with a diminutive-

ending only.

Een bittertje a glass of bitters, grootje (little) grand-
mother, een niewictje o novelty,

Also the numerals denoting a coin:

Een dubbelije = een dubbele stwiver two-pence, cen kiwartje
= sen kwart gulden s quoarter of a guilder, sen tientje
= een tienquldenstuk a ten guilder-piece.

- § 644. Infinitives used substantively have already
been mentioned Lesson 33. Vermoeden supposition
and gevoelen opinion, are also used in the Plural; the
Pl. of leven: levens, has the signification of levens-
beschrijving biography.

Imperative forms occur in the words:

Kruidje-roer-mij-niet sensitive plant, rergeet-mij-niet forget-
me-not, spring-in-"t-veld wild spark; also in the French
expressions: een passe-par-tout & master-key, een rendez-
rous o rendez-vous, een vol-au-vent o meat-pie,

§ 645. On the participles used substantively, see

Lesson 34.

Of the obsolete present participles used substantively
we mention:

Heiland from leilen (to save) Savicur, wvijond from wvijen
(to hate) enemy, vriend from rrijen (to love) friend.

Emmlum!

118.

After-growth, age, aim, anger, answer, appointment,
arbiter, archbishop, archfiend, arrani-usurer, authorities,
back street, bastard, bear's foot, beasts, beauty, bed-room,
beech, beggar's inn, biography, bishopric, black, blockhead,
blue, blue-beard, blue-stocking, bones, bonnet, book-case,
book-trade, boy, brotherhood, building, by-way, caprice,
carriage, cal's tail, cattle, canse, chain of mountains, charter,
chrstianity, cock’s comb, cock’s spur, cockloft, collar, com-
panion, company, co-operator, couniryseat, coward, crime,
cruel man, cup, danger, dare-devil, darling, deity, despair,
destroyer, diphthong, dirt, disagreement, disorder, dis-
pleasure, dissembler, dissonance, distrust, disuse, drizzling
rain, dry nurse, duchy, earldom, egg-shell, enemy, envy,
evil, farm-house, fellow, firc-engine, foliage, fool, fore-taste,
forget-me-not, fowls, fratemnity, friend, gentleman-farmer,

Translate :
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goal's skin, good-for-nothing, goods, goose-egg, goose-market,
grandmaster, grandson, grumbler, guide, gulder, hawthorn,
hearing, horse's foot, horse-plum, humanity, husband, idol,
inner-court, inundation, joy, kindness, knife-grinder, knight-
hood, lamprey, leadingstring, lion’s mouth, man's coat,
master-key, meat-pie, milleped, miser, molecast, morality,
motherin-law, ox blood, nobility, nonpayment, novelty,
nurse, nurse-maid, oak, oak-tree, occiput, old man, opinion,
origin, oulside, paganism, pastime, pastry, paternity,
patience, patriarch, peach-tree, pear-tree, penknife, pentagon,
penthouse, philanthropy, Pleiades, a plump person, plum-
tree, precipice, prejudice, pride, principality, printed copy,
property, prudence, public-house, raillway, red, redskin,
respect, rhinoceros, rich fellow, riches, roast-beef, running,
saint, sanctuary, Saviour, Savoyard, seller of statues, set
of four, shop, shrewd one, soul, sauerkraut, spectacle-case,
spider, squadron, square, supposition, tailor, tattle, tomb-
stone, tools, town-gate, tramway, triumvir, trivel, tyrant,
unicorn, vermin, vice, war, wild spark, wrong, vellow,
young one,
114

The Royal Carpenter. (Continued.)
Scens 1. (End.)

P. You were enlisted as a soldier of the Czar. How
come you, then, to be here?

S. Ah, there it is! | assure you the Czar made a great
mistake in wishing to have me for a soldier! I really am
not the sort of man to migke a hero of, I found the service
did not agree with me at all. I had to leave my poor
mother and Katerina. I was ordered here, ordered there,
— hard wonds, hard blows. One bitter cold morning in
December 1 was called up at three o'clock to mount guard
on a high windy rampart in the snow. [ really had to walk
in order to keep myself from being frozen, and — would
you believe it? — [ found myself at last walking five leagues
away from the outposts!

P. Thal is to say, you are a deserter.

_S. Is that being & deserter? I had my own fears that
it was,

P. My good fellow, do you know that if you be dis-
covered you will be shot?

S. That idea frequently oceurred to me; so I thought
it wise lo go on a little further, and | made the best of
my way to Saardam, and here [ am. So now vou know
my secrel, and I think I may trust you; for I have'an idea
that you are yourself in some scrape of the same sort
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P. 1 awfdeserter! most absurd! L

S, Well, I have always felt there was some mystery
about you. But when you return home you will keep my
secret? for if any of the Czar's agents knew my story, it
might be a serious matter for me.

P. The Czar shall never know more of it than he does
at this moment, if I can prevent it. But he has a queer
way, they say, of finding out all sorts of things. What a
bard, cruel man, to make a law that a poor fellow must
be shot, becanse he has no talent for soldiering!

S. Come, don't abuse our Czar. 1 would willingly fight
any man who speaks evil of him; and though [ have no
desire to serve in his army, | often wish I were serving him
in some other way, Remember, old comrade, you are the
only mortal to whom [ have told my secret.

P. Trust me; I shall never betray you, and some day
— who knows what may happen? — [ may be able to
prove myself your friend.

Forty-second Lessnn?wae en veertigste
Les.

De Poppenkast. (Vervolg)

Dat is geeme kleinigheid! En als naderhand de
gendarme komt, die hem, tot straf voor al zijne euveldaden,
tot den dood met den strop veroordeeld heeft — ik vraag
het u, of zijne koelbloedigheid hem een cogenblik verlaat?
De galg wordL gnﬁinnt, de strop t er aan met het
schuifje om toegehaald fe worden. n oogenblik nog,
en hij is verloren, maar hij begrijpt de zaak niet, zoo het
schijnt, en de lichtgeloovige gendarme is genoodzaakt hem
voor te doen, hoe hij het hoofd door den strop moet steken.
Maar daar wacht hem juist onze Jan Klaassen — pas is
de kop er in, of hij haalt de sleuf dicht, en ziet hem nu,
hoe hij in triomf de galg uit den grond trekt, den gendarme
daaraan hangende over den rand van het looneel gooit
en hem mu onder daverend gejuich van het opgewonden
publick als een molen in het rond draait. Zie, voor dat
ééne tooneel geef ik tien prinsen en prinsessen met flu-
weelen pakken en goudgalon.

Formation of Adjectives.
I. By means of vowel-change.
§ 646. Just as with the nouns, some adjectives
arose directly from the root of a strong verb.
Dutch Grammar. 20
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L Class. Blinken: bonk white; slinken: slank slender.

IL. Clnss. DBreken: brak brackish; helen: hol hollow:
komen: bekwaam oapable; nemen: aongenaam
agreenble; stelen: stuk broken.

I, Class. Geven: gaaf sound; liggen: laog low.

IV. Class. Bijten: bitter bitter; bijlen: bleek pale; dijen:
dicht close, dil: thick; rijzen: rijzig tall; slijten:
alectsch wearing away soon,

Y. Class, Vliiegen: vlug quick; (eerMiezen: los loose,
loos empty,

Yi. Class, Mualen: mul looss (mul zond).

IL Derivation by means of suffixes.

§ 647. The suffixes, by means of which adjectives
are formed, are: -en, -ig or -erdg, -tsch or -sch.

§ 648. The suffix -en forms from names of
materials adjectives denoting the material a thing is
made of,

GGaren of yamn, gowden and gulden gold(en), houten
wooden, ijzeren ivon, koperen copper, linnen linen, looden
leaden, zilveren silver.

§ 649, Adjectives with -ig are derived from

Substantives:

Hestendiy steady, bokkiy surly, kippig near-sighted, lastiy
troublesome, machitiy mighty, wetltig Inwfal,

Verba:

Begeeriy covetous, geldig legnl, nalatig negligent.

Numerals, Adjectives or Participles:

Eenig only, goedig good-natured, levendiy lively.

Adverbs:

Tunig cordial, nederig humble, vordy former,

Derivatives with -erig generally have an unfavour-
able meaning:

Becerig shaky, slaperig sleepy, stooteriy jerky, iceelderig
luxurions, winderiy vain (cf. windig windy), zangeriy
melodious,

Remark. Such adjectives ns: godsdienstiy religions, staat-
kundig political, taalkundiy philological, with regard to their
signification should be used for persons only; they sre never-
theless nsed in such expressions as: cene godsdienstige beweging
u religions movement, op staathundiy gebied in polities, een
taalkundiy tijdschrift a philological periodical.
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& 660. The suffix -ésch occurs:

In the Dutch adjectives: afgodisch idolatrous and
wetliseh sticking elavishly to the law.

In derivatives from foreign words.

Geographisch geographical, grammatisch grammatical,

mathematiseh mathematical.

In derivatives from names of countries, cities or
nations.

Frankisch, Moscovisch, Pruisisch, Rusgsiseh, Saksizeh.

In all other derivatives € is dropped; they have
the suffix -sch.

Jleiersch Bavarian, Dwitsch German, Friesch Frisian.

§ 651, Adjectives with -sefe denote:

A relation with the principal word.

Hoofsch courtly, steedsch townish, trotsch hanghty.

The genetive form of the principal word.

Boersch clownish, raderlondsch patriotic.

The material things are made of,

Duffelsch duffel, lakenseh {af) eloth, neteldoeksch (of ) muslin.

From the names of the days of the week are
formed: zondagseh, maandagsch, dinsdagsch &e.

Derivatives from adverbs ending in s have ch
instead of scfe: daagsch from (des) daags daily, vergeefzch
from vergeefs vain d&e.

III. Composition.
A. With obsolete particles, now prefixes,

§ 652, The old particles ge, on, aarts are Now
used as prefixes.

The prefix be in the adjectives: bekwaam able,
bereid veady, bestand proof &c. belongs to the verb
from which they have been derived. Dewust (conscious
of) has been borrowed from the German.

§ 653. Ge originally signified together, as in
gelijk equal.

Now it has lost much of its meaning, very often
it has a strengthening force only.

Gestreng or streng severs, getroww Or troww faithfual, ge-
willig or willig willing, gewis or wis sure; of.: dienstig
usefal, gedienstig officious.

200
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Some adjectives with ge have the form of a
Participle, see § 672

§ 654. On denotes a negation.

Onbreekbaar unbreakable, onhandiy clumsy, ondiep shallow.

In some compounds with on the principal words
have gone oot of use.

Onguur rough, ennoozel silly, onstwimiy impetuocus, -
deugend nanghty.

§ 60b. Aarts is put before some adjectives to
denote a bad quality in its highest degree.

Aartsdom extremely stupid, aartslui exceedingly lazy; of.:
aariseaderfijk patriarchal,

B, Obsolete particles, now suffixes,

§ 656. The obsolete particles which are now used
as suflixes are: dchtig, haftig, achtig, baar, lijk,
loos, zaam.

§ 657. Achtiy {accentedl‘ and haftig signify
the having or possessing of what the primitive word
denotes,

Deelachti participating, twijfelachti doubtful, waarachtiy

true; ernsthaftig grave, heldhaftig heroic, manhaftiy manly,

§ 658. Adjectives with the unaccented achtig
(= acht + ig) are formed:

From Substantives; they denote resemblance,

Beestachtiy beastly, ezelachtig stupid, Finderuchtiy childish,
olieachtiy oily, steenachtig stony.

From Adjectives; they denote the form or colour.

Groenachtiy greenish, oudachtig oldish, awartachiig blackish,

From the root of a verb; they denote an inclination.

Schrikachtig easily frightened, shoepachtiy lickerish, spot-

achtiy jeering, mocking.

§ 659. Baar signifies bearing in oneself, producing.
Adjectives with baar are formed from substantives or
from roots of verbs,

Dankbaar thankfal, eerbaar honest, eruchtbaar fertile,
kostbaar costly, schijnbaar apparent; deelbaar divisible,
draugbaar portable, relbaar extensible, zichtbaar visible,

& 660, Lijk signifies origin, resemblance or

agreement. Adjectives with lijk are formed:
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From Substantives.
Lichamelijl: bodily, menscheliji: human, zedelijk moral.
From Adjectives.
Goelijk Xindly, liefelifl: charming, owmwelijk oldish,
From Adverbs.
Achterlijk backward, innerlijk inward, witerlijl: outward.
From roots of verbs.
Beminvielijk amiable, sterfeliji mortal, vermakeliji diverting.
Remark. Verbal roots with 7ifk are not to be confounded
with those composed with baar, cf : draaglijk supportabls or
tolerable, draagbaar portsble or wearsble; omverbrekeliji is
something which must net be violated, anrerbreekbaar which
cannot be violated; rerkiestijk preferable, verkiesbaar eligible.
§ 661. TLoos signifies deprived or devoid of.
Esrloos infamous, hulpeloos helpless, reddeloos irrecoversble,
werkeloos inactive, zielloos inanimate; — goddeloos
wicked, impiouns.
§ 662. Zaam denotes a relation, resemblance,
an equality.
Bedachtzamm consziderate, esrzaam honourable, heilzaam
salutary, langzaam slow, zergzaam cavefnl, buigzaam
flexible, gehoorzaam obedient, lijdzaam patient.

(. Composition of two woris.

§ 668. Adjectives compounded with a noun are not
real compounds, if the noun has a declension-ending
or if both words may be used separately, such as:

Achtingmwaardig or achtenswaardiy respectable, eercol =
vol eer honourable, lofwaardiy = lof waardig praise-
worthy.

§ 664, The real compounds with nouns denote
several relations with the primitive word.

Bomerij = vrij voor bommen bomb-proof, schadwuwrijk =
rijk aan schadwe shady, schijnheilip = heilig in schijn
bypoeritical, stokoud = te oud om zonder stok te loopen
very old, zeeziek = ziek can de zee sea-sick.

Some cumgunds denote a quality which is already

expressed by the adjective itself.

Grasgroen grass-green, ijzersterk strong as irom, melkewit
milk-white, renzegroot gigantic, rozerood rose-coloured,
steenhard as hard as stone, stokdoof stone-deaf; and with
an inserted s ; doodshleck: deadly pale, hemelsblame sky-blue.
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§ 665. Adjectives with matig denote a conformity

to what is expressed by the noun,
Doelmatiy snitable to, instinctmatig instinctively, kunst-
matiy artificial, plichématiy sttentive to one's duty, rechi-
matig lawfal, regelmatiy regular, fooneelmatiy theatrical.

§ 666. Nearly all the compounds with ve! (full,
ef.: hooprol hopeful) are rendered in English by other
words,

Berowevol repentant, eervol hononrable, geraarvol hazardous,

geeosleol heart-felt, liafderol charitable, talenteol talented,

troostrel consoling,

§ 667. Two adjectives always form real compounds,
The qualifying part denotes the degree of the quality
orl:l:i adds a completing qualification to the primitive
word.

Alleen nlone, almachtiy almighty, langdurig lasting, meniy-
euldig manifold, roltallig complete; — Wawwzicart blup-
black, donkerrood or hoogrood durk-red, grifsgroen gray-
green, lichtgroen light-green, caalicit pale white.

As litles are nsed: Edelachtbaar honourable, (Uw) Edel-
grootachtbare most worthy, Edelgeboren moble.

§ 668, Some adjectives are compounded with the
root of a verb,

Fonkelniewe bran-new, kakelbont motley, merkiaardiy
remarkable, weetyieriy inquisitive; beminnensmicaardiy
smiable, betreurensiaardiy deplorable, dankenmicaardiy
thank-worthy, deernisicaard pitinble,

Such with siek have an unfavourable meaning,

Babbelziek talkative, behaagzick coqusttish, twistziek quarrel-
some, eitziek cavilling &c.

§ 660. Adjectives with adverbs,

Wel: welzaliy blessed, and in titles: Weledel honournkla,
Weledelgeboren right honourable, Weleericaard ar eereer-
waard reverend,

Compounds with the noccented particles door, in,
over denote the highest degree of the signification of
the adjective. ;

Doargoed extremely good-natured, doorkoud very cold,
dosrnal wet throngh, doorrijp thoroughly ripe; inbitter
very bitter, inbruin very brown, inschosn most beantifal;
oreraardiy very pretty, oceroud very old, overeol over-fall,
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& 670. Some adjectives are compounded after having
been derived by means of the saffixes -ig and -sch,
Rechtvaardig just, viervoetiy quadruped, swartharig black-
haired; alledaagsch quotidian, daily, onderaardseh sub-
{erraneous, risrdraadsch four-thread.

V. Substantives and Participles used adjectively.

§ 671. A few substantives are used as adjectives.
Meester in the expression: meester zijn to be in pos-
session of: rrede in the composition ferreden content,
and in the negation onferreden linstead of te onvrede(n)
discontented. Also such as are derived from geographi
names by means of er: Haarlemmer, Leipsiger &e.

§ 672. The number of Participles used as ad-
‘ectives is much greater, as we have seen already in

n 33.

After the analogy of Past Participles formed from
Substantival Verbs, adjectives have been formed directly
from substantives by means of d or t.

Gebloemid flowered, gedast with a necktie, geharnast in
armour, gelaarsd en gespoord booted and spurred, ge-
naamd ealled, gerokt with a dress-coat.

Such words may still be qualified by an adjective
or by an adverb.

Breedgeschouderd broad-shouldered, snelpeciekt fast-winged,

witgedast with o white necktie, swartyerokt with a black

dress-coat; bijgenacemd surnsmed,

V. Derivatives from geographical names.

§ 678. The following derivatives (nouns and ad-
sectives) from much used geographical names should
e noticed.

— - — —

Conntry or town Inhahitant I Adjective
AbyssiniF Abyasinidr Alyssinisch
Afrikn Afrikman Afrilaansch
AlbamiE Albanees Albsaminach
Alevandrid | Alexandritr | Alezandrijnsch
Algievs Algerijn Algerifnsch
Amerika Amerikoan Amerikaansch
Arabiz Arabidr Arabisch

Athene Athener Atheensch
Auetralii |  Anstralidr | Awstraliseh
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=_'_"___—______—__J_'_—_=_____=
|

Conntry or town | nhabitant Adjective
Bataria F Batarier Bataviaansch A
Heieren | Iteder Heiergch
Belyiz Bely Brlgizch
Berlijn Berlijnes | Berlijnsch
Fohemen | Bolemer Boheemsch
Braziliv Broziliaan Brazilinansch
Hrf;q.ir | Brit .{fﬂm $
Hu. T |, Bulgwar wlgesarae
mmf‘{w f Chinzes Chineesch
Dienesmarken [ Dheeni | Deenseh
E’MHHME Iheitseher ﬂum

e | Egyptenaar Eg
Engelschmon | Engelach
Furvpa | Eurapeaan, Europeir Europeesch
Frankriji: Franschman Franseh
Friesland | Fries Friesch
Galli | Gallive | Galliseh
| Gaacomier | Goscomisch
G enug Feniter | Genueensch
Grickenland J Eoriak: frrivkach
Hannoeer Hannseeraan Heannoreraanach
Hollawd | Hollander Hollandsch
Hongar{fe Honganr Hongaarsch
Ferland I iur Terach
Japan | Japanees Japanach
Jara | firrman | Saraanach
Keulen (Cologne) | Keulenaar Keulsch
Maita Maltezer | Malteesch
Mifaun Milanees Mitaanach
Napels Napolitaan Napelech,  Napoli.
| | taonsch
Nederland{en) Nederlander Nederdandsch
Coatenrijl thartenrijler Oosdeniijleach
m—m‘ Choad-Indice g:mmmci
ijo FParfjzenansr rifach
FPerzen (P} Frrzineh
FPortugal Portugees Fortugeesch
Fruisen Pragia Pruisisech
Rounie Romein Eomeingchy
Fowatand Fus Rusaisch
Salaen Searks | Salsisch
Sehotland Schot | Schotech
Serrid Serrigr | Serriach
m %nl: ' ‘?ﬁ'}-ﬁm

Viaanderen Viaming Flaamach

'-___——_

i

L colonies in Asin = the East Indies,
L] mrm.[mﬂ. e Kopmachen the Roman catholies,
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Country or town |  Inhabitant , | Adjective
Weenen | Werner 3
Westfalen 1 Westfaal | |
Went-Indii? West-Ineliér | Westindisch
Zeeland® Heenwe Heerowench
Hwaben Zwvank | Zoeubisch
Ziceden Zaewd Fwerdseh
Hwitaerland Hawitaer | Pwritsersch.
115

Which adjectives have arisen from the roots of the verbs

bijten, hﬁﬁeu, blinken, breken, dijen, geven, h:zg:,
komen, liggen, malen, nemen, rijzen, slijten, shinken, st
verliezen, vliegen, -

Which adjectives are derived from the following words.
by means of suffixes:

afgod, angst, bedrijf, begecren, beven, boer, bok, daags,
dienst. duffel, een, ernst, geluk, gevoel, gewelddaad, gods-
dienst, goed, grap, grond, goud, hof, hout, in, ijzer, jeugd,
kip, koper, kunst, laken, last, levend, lood, macht, nalaten,
neder, neieldoek, mut, slapen, staatkunde, stad, stand,
stoolen, taalkunde, vaderland, verdriet, vergeefs, vijund, voor,
voordeel, vrees, weelde, wel, willekeur, wind, zang, zilver.

117.

Translate the following geographical names and add
the names of persons and the adjectives derived from them:

Abyssinia, Africa, Albania, Alexandria, Algiers, America,
Arabia, Australin, Austrin, Batavia, Bavaria, Belgium, Berlin,
Bohemin, Brazil, Britain, Bulgaria, China, Cologne, Denmark,
the East-Indies, Egypt, England, Europe, Flanders, Friesland,
(Gascon, Gaul, Genoa, Greece, Hanover, Holland, Hungary,
Ireland, Japan, Java, Malta, Milan, Naples, the Netherlands,
Paris, Persin, Portugal, Prussia, Rome, Russin, Saxony,
Scotland, Servia, Spain, Turkey, Vienna, the West-Indies,
Westphalia, Swabia, Sweden, Swilzerland, Zeeland.

118,

Translate: Able, almighiy, alone, amiable, apparent,
artificially, backward, beastly, black-haired, biackish, blessed,
bodily, bomb-proof, booted and spurred, bran-new, broad-
shouldered, eareful, cavilling, charitable, charming, childish,

i DNuteh coloniea in Sooth-America.
* Dutch provioee; of.: goed rond, Zeewrsch a proverbial
saying aboat the sincerity of the inhabitants of this provinee.
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clumsy, complete, eonscions {012, considerate, consoling,
content, coquettish, costly, dark-red, deplorable, discon.
tented, diverting, divisible, doubtful, clderly, eligible, equal,
extensible, faithful, fast-winged, fearful, fertile, flexible.
four-thread, genteel, gigantic, grass.green, grave, greenish,
hazardous, helpless, heroic, honest, honourable, human,
hypoeritical, inactive, infamous, infrangible, inquisitive, in-
stinctively, inward, irrecoverable, jeering, just, lasting, law-
ful, lightzreen, lovely, manifold, manly, milkwhite, moral,
mortal, motley, obedient, oily, oldish, outward, participating,
patient, patrdarchal, praise-worthy, preferable, proof, quadru-
ped, quarrelsome, quotidian, ready, regular, remarkable,
repentant, respectable, reverend, rough, sea-sick, sensibile,
severe, shadowy, shallow, silly, sky-blue, slow, stonedeat,
stony, subterraneous, suitable (to), sure, surnamed, talka-
tive, thankful, thank-worthy, theatrical, tolerable, true,
useful, visible, wearable, willing,

119.
The Royal Carpenter.

Seena I

Mrs. S. 0, Michael, must you leave us agaim,so soon?

S. Yes, mother; I have staved too long already, | came
to see you and Katerina at the risk of my life; and, apart
from the danger, if I remain longer I shall lose my situation
at Saardam and all my hopes for the futare. You know |
was made a soldier against my will, and hated the army
life the more [ saw of it. But as a carpenter I am free
and independent, and should be quite happy, if only you and
Katerina would come with me, and take care of my wages,

Mrs. 8. Ah, Michael, I am too old now to leave home;
and as for Katerina — you are surely not able vet to main-
lain a wife?

S. That is too true, mother; the more need, therefore,
for me to go back to my trade at once. Besides, [ am really
in danger here. (A knock.) Ah! how every knock makes
me starl. Stop, mother; don't open the door until 1 get out
of sight. (He slips behind a sereen, )

Enter Peter, hastily, Come out, old comrade! Don't
be hiding yourself; did I not see vou through the 'window?
Surely you are not afraid of me?

S. Peter! is it possible? I am r.ii‘ht glad to see vou
again. But how on earth come you to be here in Moscow 2

1ere is no ship-building going on so far inland,

P. No, but there is in Si. Petersburg, the new city
that the Czar is building,

Translate:
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8. They say that the Czar is in Moscow just now.

P. Yes. He passed through your street this mormng,

5. So | heard, but I did not see him, Peler, how did
you ever lind me out?

P. Why, happening to see your mother's name over
the door, it occurred to me, after [ returned o the palace.

5. The palace!

P. Yes, | always call the place a palace where I put
up. [t is a fancy [ have.

S. You were always a queer fellowl

P. As I was saying, it occurred to me that Mrs. Stan-
mitz might be the mother or the aunt of my old comrade,
and so I put on this disguise.

S, Ha, ha! the disguise of a gentleman. Peter, where
did you get such fine clothes?

P (;st»a-rnt:r,'j+ Don't interrupt me, sir!

5. What a strange tone to speak in to an old friend!
But I am sure you mean well; and I thank you for wishing
to hear something of me,

P. Ah, Michael, many’s the big log we have chopped
at together, through the long summer day, in Van Block's
ship-yard.

S. That we have, Peler!1 wish you were going back with me!

P. I can get better wages at St. Petersburg.

5. If it woere not the fear of being called to account
for my long walk that December morning, I would go with you.

Forty-third Lesson. Drie en veertigste Les.
De Poppenkast. (Vervolg.)

En dat rijke tooneel met de kist, waarin, na een hevigen
huiselijken twist, Katrijn gestopt wordt, waarna hij de kist
aan den jood verkoopt, die tot zijn vreeselijken schrik, als
hij zijn koopje naar huis wil dragen, eensklaps Katrijn
halverwege er uit ziet komen. Op het oogenblik, dat hij er
haar verder uit wil trekken, nadert Jan Klaassen hem van
achteren en in een ommezien stopt deze hem er bij in,
springt in trinmf op de kist en blijft in die houding, in
weerwil van de hopelooze pogingen van de gevangenen, die
het deksel al op en neer doen klappen. Ik wil hier niet eens
spreken van de tooneelon met den zwarten duivel met zijne
spitse tong van rood laken, of van den witten Pierlala, die
niet spreekt, maar alleen zijn geheimzinnig ,brrrrrrie!
brreerrie!” laat hooren, dat de vertooner weet voorl te
brengen door te blazen op twee platte baleintjes, welke hij
tusschen zijne lippen op elkander klemt; — die wonderlijke
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gedaante, die op het oogenblik, dat Jan Klaassen zijn
vechterbeen met zijne beide handen heeft Opgenomen om
storm te loopen op den vreemden gnoes, die hem met zijn
ceuwig | hrrrrrerie | verveelt, plotseling tot eene ongehoorde
lengte aangroeit, die ver boven den bovenkant wvan het
theater uitsteekt,
Formation of Verbs,
I. By means of prefixes,

§ 674. The prefixes by means of which verbs are
formed are: be, er; her, ge, ont and vep,

§ 675. Be (= bij) has its original signification
of: at, by, near, on, to, upon in a few verbs,

Behooren to belong (to), belanden to arrive (nt), belenden
to border (on), berusten to submit to.

Be forms transitive verbs from intransitive.

Begaan to tread upon, bespringen to attack, betreuren to
lament, beraren to navigate, bewceenen to bewail.

Be also forms transitive verbs from nouns, though
the primitive word is not used gs & verb,

Bekransen to wreathe, belasten to burden, bevolken to

people, bevoordeelen to benefit, beeredigen to satisfy,

Before some transitive verbs be alters or strengthens
the meaning,

Begrifpen to seize or understand, beplanten to plant,  be-
roacen {0 rob, besnoeien to prune, becatten to comprise
or contain, bezaaien to sow, bezingen to sing (of).

In a few intransitive verbs pe denotes a beginning
of the action.

Bekoden to cool, bevriezen to freeze, bezinken to elarify

or settle,

§ 676. Br occurs in verbs which have been
borrowed from the German only.

Erachten: mijns erachtens in my opinion, zich erbarmen
= zich ontfermen) to have MEercy upon, erkennen to
acknowledge, erlangen to mcquire, erearen = onder-
vinden) to experience: with a prefixed h: herinneren to
réemember,

By prefixing this A the new prefix her was very
probably made, which belongs to modern Datch only
and is entirely absent in German,

Herademen to breathe again, lherbakien io rebake, fier-

bomeen to rebuild, Aerdenken to commemorate, Aerdoen
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to do over again, kerdoopen to rebaptize, herdrulken to
reprint, hereenen to reunite, herhalen to repeat, her-
kauwen to ruminate, herkennen to recognize, herleven
to revive, Aerfezen to read over again, hermemen to take
again or reply, herniewicen to renew, herroepen to recall,
herpormen to reform, hersien to revise &e.

677. Ge alters slightly or in some verbs not
at the signification of the primitive word.

(Gebeuren or geschieden to happen, gedragen to bebave,
gelooren to believe, genaken to approach, gewagen to
mention; of.: lijken and gelijken to resemble, lukken and
gelukken to succeed, roelen and gevoelen to feel, winnen
and gesinnen to gain.

§ 678. Ont has still its original signifieation of

tegen, terug (against, back) in some verbs.

Onthouden to withhold, ontmosten to meet, ontraden to
dissnads from, ontzeggen to deny, ontzien to respect.

In the following verbs it has the meaning of

bringing into a new condition.

Ontbranden to take fire, ontdooien to thaw, ontruimen to
evacuate, ontslapen to expire, ontspruifen to bud forth,
ontereemden to embezzle.

In other verbs it denotes a bereaving or depriving.

Ontadelen to deprive of nobility, entbindsn to dissolve,
ontdekken to uncover or discover, enfgrendelen to unbolt,
ontluiken to open, ontsluiten to unlock.

From the latter meaning follows that of away.

Ontgaan to avoid, onfglippen to escape or drop, ontleenen
to borrow, ontstelen to rob, ontvallen to slip out of,
ontolieden to escape.

§ 679. Ver denotes.

The opposite of what the primitive word expresses;

or evil, fi wrong.

Verachten to despise, verbewren to lose, rerdenken to
suspect, vergissen to err, perleiden to seduce,

A destruction or loss by means of the action.

Verbranden to reduce to ashes, verbrijzelen to crush, rer-
drinken to spend on drink (also to drown or to be
drowned), rermoorden to murder, verslapen to overslesp
oneself, rerspelen to lose in playing, rerdliegen to eva-

porate.
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A change or transition.

Verbedden to change beds, verfiuizen to remove, rerkleeden
to change one's dress, to disgnise, rerkieinen to diminigh,
rernederen to humilinte, rerschrilhen to frighten, rer-
steenen to petrify.

A covering or secluding,

Verbinden to bandage, vermommen to disguize, cernagelen
to spike, rerschansen to fortify or intrench, verzegalen
to seal.

II. By means of suffixes,

§ 680. The suffixes by means of which verbs
were formed or may be formed are: el, er, j tig)
and the foreign suffix eer; now-a-days verbs are generally
formed from their primitive word without any suffix,

§ 681. The verbs that are formed from nouns
denote an action which may be explained from the
meaning of the primitive word.

Boeren (= boer zijn) to farm, blozen (= eenan blos hebben)
to blush, doppen (= den dop doen verliezen) to shell,
herbergen to lodge, huizen 1o lodge or to live (with),
kleeden to dress, pakben to pack np, ploegen to plough,
vissehen to fish,

§ 682. Such as are formed from adjectives denote
causation — they cause someone or something to
acquire the quality expressed by the adjective: they
also signify being or becoming what the adjective
expresses,

Dartelen (= dartel worden) to frolick, deoden (= dood
maken) to kill, groemen to become green, richten to
point, roften to rot, sterken to strengthen, suffen to dote,
witten to whitewash, zuiveren to purify.

d§_| 683. Some verbs have been formed from nouns
or adjectives by means of ig,

Eindigen (from einde) to finish, reinigen {rein) to purify,

steenigen (steen) to stone, vestigen (vast) to estublish,

With prefixes.

Bresredigen (vrede) to satisfy or pacify, verkondigen (kond )
to proclaim or preach.

Note. These verbs are not to be confounded with sueh as
are formed from adjectives ending in 4y, as: beveiligen (reilig)
to secure, heiligen (heilig) to sanctify, rechivaardigen (recht-
vaardig) to justify, vercaardigen (vaardig) to construct,
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& 684. The suffix eer(en) has been borrowed
from foreign words as: dineeren to dine, fracteeren to
treat: so it was used to form verbs from Dutch nouns
and adjectives.

Haleeeren ( half) to halve, stoffeeren (stof) to farnish, trol-
seeren (trots) to defy, rerkdeineeren (ulso verlleinen) to
diminish, voeteeren (voet) to go on foot, waeardesren
(icaarde) to value,

Note. DBesides (na)bootsen to imitate we have also the
vorh boetseeren to model from bootse (French bosse model).

§ 685, Originally verbs were formed from sub-
stantives or adjectives ending in el or er, some of
which are no longer in use.

Foosteren to roast, schilderen to paint, waggelen to stagger,

wandelen to walk, wonkelen to waver, weigeren Lo refuse.

Afterwards many verbs were formed in this way
by means of the suffixes el, er from verbal roots;
they denote the repetition of the action named in the
rootword: hence they are usually named Frequentative
Verbs.

Duikelen (from duiken) to dive, Mapperen (Mappen) to
chatter, krabbelen (Jerabben) to serateh, schuwifelen (schii-
ven) to shuffle, wentelen (wenden) to welter or wallow.
§ 686. The Intensive Verbs stand beside other

verbs but with a strengthened meaning; the root-vowel
has changed into a short one, hence the doubling of
the final consonant,

Bulken (buigen) to bow or stoop, hikken (hijgen) to
hiccongh, stikken (steken) to stitch, rverspillen (spelen)
to waste, wikken (wegen) to consider or weigh.

Some have also acquired a frequentative ending.

Bibberen (bepen) to shiver, dribbelen (drijeen) to trat,
jakkeren (jagen) to burry, kabbelen ( Laucen) to tipple,
Libbelen (kijeen) to quarrel, knabbelen ( Enauicen) to nibble.
& 687. The Causative Verbs are formed from the

roots of strong verbs by means of vowel-change.

Drenleen (from drank — drinken) to drench or water,
(gedhengen (hang — hangen) to allow, dooven (kloof —
klieven) to cleave, leggen (lag — liggen) to lay, leiden
(leed — lijden) to lead, meigen (neey — nijgen) to in-
cline, cellen (val — vallen) to fell, voeren (roer — varen)
to convey, wenden (wand — winden) to turn, zeblen
(zat — zitten) to set, zoogen (2009 — zwigen) to suckle.
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§ 688. The verb mijnen to buy at a publie sale by
calling mine, is formed from the posgessive pronoun mijn,
The following verbs are formed from particles.
Bejegenen (jegen) to treat, berorderen (voort) to promote,
innen (in) to gather, naderen (nader) to approach, apperen
(opper) to propose, wifen (uit) to utter, vernederen (nedar)
to fmhin. veroveren (over) to conguer.

III. Composition.

§ 689. As the rules about the formation of com-
pound verbs have already been given in Lesson 22,
we only mention here the peculiar formation of some
verbs consisting of a verbal root with a noun denoting
part of the body. These compounds departing from
the general rules of compounds are used in colloquial
Duteh with a comical mesning,

Druipstaarten to bs abashed or sneak away, Mappertanden
to chatter (one's testh), Kapwieken to clap the wings,
knarsetanden to gnash the teath, knikkebollen to nod o
doze, knipoogen to wink, kortwieken to clip (the wings),
Plukharen to catch each other by the bair, reikhalzen
to long for, schoorroeten to hesitate, stamproeten to
stamp (one's feet), suizebollen to grow giddy, trefke-
belken to bill or coo.

Exercises,
120,

Which verbs are formed from the following words:

Beven, blos, boer, buigen, dartel, dood, dop, drijven,
drinken, duiken, cinde, groen, half, hangen, heilig, herberg,
hijgen, huis, in, jagen, Jegen(s), kauwen, kijven, klappen,
kleed, klein, klieven, knabbelen, kond, krabben, liggen,
lijden, mijn, nader, neder, nijgen, opper, over, pak, ploeg,
recht, rechtvaardig, rein, rooster, rol, schilder, schuiven,
spelen, sleen, steken, sterk, stof, suf, trots, uit, vaardig,
vallen, varen, vast, veilig, visch, voel, vrede, waarde, wegen,
wenden, winden, wit, zitten, zuigen, zuiver.

121,

Translate:

Ta acknowledge, to acquire, to approach, to arrive at,
to attack, 1o aveid, to be abashed, to behave, to believe, to
belong to, to benefit, to bewail, to bill, to border on, to

Urrow, to breathe again, to burden, to eatch each other by
the hair, to celebrate, to change beds, to chatter (one's
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'tuethj. to clarify, to clip the wings, to comprise, to con-
file in, to cool, to crush, to deny, to deprive of nobility,
to despise, to diminish, to dine, to discover, (o disguise,
to dissolve, to dissuade from, to do over again, to embezzle,
to err, to escape, to evacuale, to evaporale, o experience,
to expire, to feel, to flap the wings, to fortifiy, to freeze, to
gain, to gnash the tecth, to grow giddy, to happen, fo
have mercy upon, to humiliate, to hesitate, to lament,
to long for, to lose, to lose by sleeping, to lose in playing.

122,

To meet, to mention, to model, to murder, to navigale,
to nod, to open, to paint, to people, to petrify, to plant, to
prune, to read over again, to rebake, 1o rebaptize, to rebuild,
to recall, to recognize, to reduce to ashes, lo reform, to
refuse, to remember, to remove, to renew, fo repeat, to
reprint, to resemble, to return to life, to reunite, to revise,
to rob, to ruminate, to satisfy, to seal, to geduce, to seize,
to shun, to slip out of, to sow, to spend on drink, to
spike, to sprout, to stamp, to succeed, to suspect, to take
fire, to thaw, to tie, to tread upon, to treat, to unbolt, to
unlock, to walk, to wink, to withhold, to wreathe.

123.

The Royal Carpenter.
Scene IL (End.)

P. How came vou to venture back here?

S. This old mother of mine was longing so to see me;
and then Katerina — she has waited all this time for me,
dear girl! If only I were not so poor! But next year, ift1
have luck at my trade in Van Block's, I may be able to make
a run back and marry her, and then get my old mother
persuaded to come along with us.

P. | could get a pretty sum just now by informing ‘on
a deserter.

S. Pray don’t joke on that subject, Peter! I know you
are only joking, but it frightens mother. — Well, Peter, it
is a pleasure to have seen you again! 1 am going off to-night
— any message to the old set? (A lond knock at the door,
He peeps through the window,) Soldiers, and an officer with
them! What can it mean? ter, excuse me, | must dis-
appear,

P. Stay! I assure you it is not you they want. They
are friends of mine,

S. Oh, in that case I may remain. But, do'you know,

Duich Grammar. £l

Translate:
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one of those fellows looks wonderfully like my old com-
mander ?

Enter Officer. An important despatch from St Peters-
burg, your Majesty, requiring vour instant attention.

Mrs, 8. Majesty|

5. Majesty! Peter, what does this man mean?

Officer. Down, sir! do you not know who this is?
Down on your knees to Peter the Greal, Czar of Russial

Mrs. S. (falling on her knees). Oh, your Majesty! vour
Majesty ! have mercy on my poor boy! he is my only son !
he did not know what he was doing!

S. Nonsense, mother! This is only one of Peter's jokes.
Ha! ha! ha! keep it up, Peter! It's very good.

Officer. You impudent rascal! let me look at YOu more
closely; 1 think we have met before. — Soldiers, arrest
this fellow! he is a desertor ¥’

S. (with a gesture of despair). It's all over with me
now! O Peter, Peter! can you not help an old comrade?
How can you go on reading so composedly?

Mrs. 3. (wringing her hands), O good Mr. Officer, spara
my boyl

Officer. He must go before a court-martial. He ought
to be shot.

P. (looks up suddenly from reading the despatch).
Officer, | have occasion for the services of YOUr prisoner.
Helease him,

Officer. Your Majesty’s will is absolute,

S. (aside). Majestly againl What does it all mean? A
light breaks in upon me. There were rumours in Holland,
when I left, that the Czar had been warking in one of the
ship-yards. Can my Peter be the Emperor?

P. Stanmitz, you have my secrel now.

S, And you are — \

P. The Czar. (S. falls on his knees.) Rise, my friend!
Rise, old woman; your son, Baron Stanmitz, is safe,

Mrs. 8. Baron Stanmitz|

P. 1 require his services to superintend my shipbuilding
yard at St Petersburg. You must both prepare to leave for
the new city at once. Michael, make your Katerina a
baroness to-morrow, and bring her with you. Hush, no
thanks! I have urgent business claiming my care, so |
cannol atlend the wedding. Here is a purse of ducats, Ong
of my secretaries will call with orders in the morning,
Farewell ! '

_ S. O Peter! Peter! — I mean your Majesty! your
Majesty! I'm sg completely bewildered, 1 do not know
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what to say, or how to thank you! Forgive me, your

Majesty! friend Peter! — I'm surely in a dream!
P. Hal ha! good-bye, old comrade! We shall meet
again soon, Commend me to your Katerina, (Exit.

S. Mr. Officer, when do you think that courf-marti
you spoke of is likely to be held?

Officer. Baron, I take my leave. | hope you will speak
a good word for me o his Majesly, when you have an
opporiunity.

S, Now for Katerina! What a story [ have to tell her!

Forty-forth Lesson. Vier en veertigste Les.
De Poppenkast. (Slot.)

Daar zijn nog eene menigte andere tooneelen, die gij
alle kent, als die van het wiegen, van den schareslijp enz.,
waar hij overal de hoofdpersoon is, overal even groot, overal
overwinnaar door list of door geweld, waar overal de houten
koppen geweldig tegen elkander kletsen, en waardoor overal
gejuich en gejubel wordt opgewekt. Kortom, — want ik
moet een einde aan de viting van mijn gevoel maken, hoewel
het mij moeilijk is, ik beken het, want de zaak gaat mij ter
harte — dat hoop ik maar, wat er in de wereld ook voornit
moge gaan, als 't dan toch zoo wezen moet — dal men mijn
ocuden vriend in zijne oorspronkelijke waarde zal laten.
Verfraai hem niet, sier hem niet op, tracht hem niet te
verbeteren, breid uwe philantropie niet over hem uil;
maak omwentelingen, zooveel gij wilt — maak de geheele
wereld tot republiek, mnar laat hem op #ijn troon, en gun
ons, die nog cen beetje van den ouden tijd zijn, dalt we
op de laatste kermis, die we zullen mogen beleven, nog
ten minste één ding kunnen zien, dat nog juist zoo is, als
het was in onze jonge jaren — laat mij dien eenen troost,
dat ik mij niet dertig jaar lang heb vermaakt met iels, waar
een kleuter van vijf jaar, als ik een ond man zal wezen,
#ijn neus voor zal optrekken, omdat Jan Klaassen en Katrijn
niet aan de regels van zijnen kunstsmaak voldoen.

Lodewijk Mulder.

Formation of Numerals.
§ 690. The Indefinite Numeral geen has been
formed from neg (not) and een.
Of the Cardinal Numbers the following derserve
notice:
o~
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twintig instead of fweetig, originally fwentiy with
n inserted, e changed into ;

dertien and dertig are used instead of drefien
and dretig, the first part of which (dre) was originally
dri = drie without the inflectional ending e;

veertien and veertig beside vier as de changed
into ee;

instead of achtig from an old form antdchiig

which at first became enfachtiy, afterwards etachtig and
at last tachfig;

veertig, vijftiy, zestig, zeventiy from vier,
vijf, zes, seven, by changing v and # into f and #
under the influence of ¢ from the old prefix ant, although
v and = are still written; see 88 27, 33, 113, 117.

Formation of Adverbs,

§ 691. From the root of the pronouns hij, die,
wie are formed: hier, heen, henen, daar (der, er), (van)-
daan, dan, toch (instead of doch), foen (formerly doe),
waar, wannieer), hoe and the words: herCwaarts), der-
(waarts), wer(waarts) which are used very seldom now-
a-days. From die the Gen. Sing, Neufer is used gs
an Adverb: dies (= daarom), des, dus.

§ 692. The old ending e which was used to form
Adverbs from Adjectives is now to be found in a few
words only: alreede, dichée (bij), luide, verre; this e has
also been dropt, hence many Adverbs have the same
form as the Adj. and afterwards many more Adj. and
even Participles were used in this way as Adverbs,

Verleden lately, vcolmaak: completely, roortdurend con-
tinually, razend knap extremely clever, gloeiend moo:
awfully nice, kokend leet boiling hot,

Such Adverbs however may be distingnished from

the Adjectives by adding lijk:

Golijkelijk equally, gemeenlijk commonly, gewisselijk surely,
geseoonlijh usnally, herhaaldelijk rep;uf.ad,ly, Jlmair.'htfi:ifk
courteously, eoorzichtiylijk prudently, waarachtilik
certainly, swaarlijk truly &e.

693. As Substantives in the Ace. may be used
as adverbial adjuncts of time, value &e., some of them
became real Adverbs: altijd always, eenmaal onee,
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Some Substantives in the Dative also became
Adverbs:

heinde from hand, midden from mid (still in middag),

raak (often) instead of vake from eak, wijlen from icijle,
mijnentivege and onzenthalve(n) with an inserted f.

The Genetive was originally the case in which many
words were used as adverbial expressions. Hence:

Substantives, as: daags, deels, steeds, and with the
article: 's avonds, 's morgens, 's nachts.

Adjectives, as: anders, onlangs, rechis, reeds, slechts,
straks; especially with a diminutive ending: metjes,
warmpjes, zachijes, soetjes, stillekens, zachthens.

Participles, as: onverhoeds, onvericachts, and with a
dmp?[‘ed  : doorgaans, vervolgens, wetens, willens.

he Numeral: eens.

§ 694. Some Compounds consist of an Adjective
and a Substantive having both the Genetive ending:

alleszing, anderszing, bootshoofids, geenszing, goedsmoeds,

grootendeels.

Also feminine Substantives are connected with Ad-
jectives, if they are used figuratively:

halveriwegen (of.: allerwegen with a PL Genetive form),

gewwapenderhand, langzamerhand, middelerwijl.

If however the Substantives are used in their real
signification, the adverbial expressions are written in
two words:

onverrichter zake, owder gewoonfe, spoftender twifze, ver-

gelijkender wijze, rragender wijze, zaliger gedachtenis.

This word weijze has also been connected with
Substantives in the Genetive:

boogawijze, stuksiwwijze, trapswijze; with a verbal root in:

steclsioijze,

The adverbial character was further strengthened
by ge:

groepsgecijze, steelsgewijze, trapsgewijze.

§ 695. As the old Genetive form of the Adverbs
was no longer considered as such, the s was taken as
a suffix by which Adverbs are formed, hence it was
added to words which should not have it as weak
Genetives or Datives: overigens, frowwens, minstens;
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Accusatives: altoos, dikwijls, somivjds; it was even added
to Substantives or Adjectives with prepositions:
achterbaks (ef. buck), bijleans (= bij den Keant), omstresks,
thans (= te hande), terloops, mamaals, voormaals, van-
zins, lecens, mevens, vanninwnes, aanstonds,

In the following words the preposition has taken s:

ﬁi;:mnsiaurfs, binnensmands, buitenslands, insgelijks, voors-

ands,

Also the endings lijis, lings, waarts:

dagelijis, Blindelings, voorwaarts,

§ 696. Compound Adverbs may be formed from
two Adverbs:

evenzeer, hosveel, hoeverre, zoolany, zoovesl, zooverre, weleer,

Such are also the combinations:

achterover, bijna, bovemman, borenop, kurtaf, anderioor,

onderin, rechizaf, rendom, rondui, tweschenin, volop,

roarover.

And the pronominal adverbs: vandaar, vanhier,
vamwaar in their figurative signification.

§ 697. Compounds consisting of a preposition
with a Substantive, or an Adjective in a figurative
signification, are:

bijgecal, integendesl, omirent, ondericeg, onderwifl, overeind,

orerhoop, terug, voorhanden, weq (instead of eteey, from

emwey); with an article: bijdehand,

The following are formed from a preposition with
an Adjective used substantively:

eerlang, opnienw, overkart, averlang, overluid, tegelijk,

tegoed, terecht, voorgoed, vooriany, vaarinadar, ooorzeker,

§ 698. Some Compound Adverbs are formed from
a preposition with the numeral @l or een which have
assumed the character of adverbs in these Compounds:

aaneen, achiereen, alleen, allengs, bijeen, dooreen, ondersen,
overal, vaneen, vooral,

Formation of Prepositions.

§ 699. The root-words were originally the same
as the adverbs, so:

aan, bij, door, in, na, om, ap, uit, voor, met (adverb mede),
te (adverb toe),
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Compounds are: fof = {o + te, van = af + aan.

§ 700. Some Prepositions are derived from adverbs
by means of ter, er, en:

achter, naar (instead of naher), onder, over, sedert {with

t added, beside sinds), sonder.

With the prefix be:

beneden, binnen, boven, buiten.

Tegen is formed from fe and jegen beside jegens
with an adverbial &; this fegen has been composed once
more with over in fegenover.

Naast is the Superlative of the adverb na.

§ 701. Adjectives used adverbially have become
Prepositions in {m:gs and fusschen (originally from fiwee).

Substantives in the Dative with an adverbial &
oceur in: krachiens, fijdens, wegens.

Substantives in the Genetive in: ondanks and trofs.

Substantives with the Preposition &dj in: behalve,
besijden; with other Prepositions in: ingevolge, nevens,
omstreeks, omtrent.

§ 702. Participles which have become Prepositions
(with or without &) are:

aangaande, behoudens, gedurende, niettegenstaands, nopens,

volgens,

Formation of Conjunctions.

§ 703. Of the co-ordinate Conj. only en (originally
ende), of (originally ofte) and noch were exclusively used
as Conj. in old Duteh. The sentence which they connect
with the preceding has the logical order of words; such
is also the case with want (formerly also adverb), doch
(adverb foch) and maar (also adv.). The expression wel
is twanr may be used as an adverb and as a co-ordinate
Conj.; all the other co-ordinate Conj. are originally
adverbs.

§ 704. The subordinate Conj. of (originally = if)
must not be confounded with the co-ordinate of (from
ofte); it is the only one which was used exclusively as
a Conj. in old Dutch.

In of schoon the second part (schoon) has strengthening
force only, cf.: ofschoon het regent with of het al regent
and with of (subordin.) hef regent of (co-ordin.) niet, wij
gaan foch uit.
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§ 705. A pronominal root oceurs in zo0 (= if),
which is also an adverb; it is connected with al =
entirely in alsoo), which is a Conj. and an Adverb.
This alz00 was afterwards weakened to alse, als (= if),
which is used as a Conj. only, also in zoodra als.

§ 706. Of the interrogative Adverbs the following
have become real Conjunetions:

waarom (= for which reason), wanneer (= als),
borrowed from the German wen, weshalve, hoe (= how-
soever); the Compounds: hoewel and hoezeer.

§ 707. The following subordinate Conj. are formed
from an Adverb and da¢:

zoodat, zonder dat, behalve dat; — dan dat, eer dat, mits

dat, sedert dat, sinds dat;
the latter of which may be used without dat, as the
Adverbs then become Conjunctions. In the same way
the following Adverbs have now become Conjunctions:
dewijl, nademaal, nu, ten einde, terioifl, toen,

§ T08. Several Conjunctions were originally Pre-

g)ainuna with the Dative or Accusative of the Sing.
euter of the Demonstrative Pronoun followed by dat.
Some of them became Conj. when dat was omitied :
bijaldien, doordien, indien, naardien,

Of some others the Demonstrative Pronoun was
omitted :

omdat (= om dien dat), apdat, doordat,

Dat muy even be omitted and then the Preposition
1s used as a Conjunction, so in:

naardat, nadat, totdal, voordat.

§ 709. In analogy with the above-mentioned
words, some Participles have become Conjunctions:

aangesien = dit aungezien zijnde dat, niettegenstaande —

niet tegenstannde dit dat,

Dat must be used in: gedurende dat, witgezonderd
dat, aangenomen dat, gesteld dat &e.; by omitting dae
these expressions are no longer Conjunctions; cof. : ge-
steld dat hij witging and gesteld hij ging wit.

Without da? are used generally :

hetzij = et moge zijn daf, tenzij = Jat moge miet zijn

dat, tenware (= het moch niet zijn dat),



Formation of Conjunctions. 329

Exercises.
124,

Which Adverbs are formed from:

ander, avond, blind, boog, dag, deel, dicht, een, eind,
gelijk, gemeen, geval, gewis, gewoon, gloeien, half, hand,
herhaald, heusch, hoop, kant, kort, lang, loop, luid, maal,
mid, morgen, nacht, net, nienw, recht, slecht, stil, stond,
strak, streek, stuk, tijd, vak, ver, volmaken, voortduren,
voorzichtig, waar, warm, weg, wijle, zacht, zeker, zin, zoet.

125,
Which Prepositions are formed from:
aangaan, behouden, duren, gevolg, in, jegen, kracht,
lang, na, nopen, ondank, sireek, tegenstaan, tijd, uil, volgen,
weg, zijde.
126.
Which Conjunctions are formed from:
behalve, dan, dien, door, einde, maal, mits, om, op,
sedert, sinds, wijl, zonder, zoo.

127,
Translate:

Circular announcing the Establishment' of a
Commercial House'.
Rotterdam, 1% February, 1912.

Messrs. . . .

[renﬂ&rneu,
I beg leave to inform you that I have to-:!,a'g established
& Wine Trade
in this city, which [ shall conduet on my own account under
the firm of
K. P. Aalsteker.

I have acquired, by being active for many years in
respeclable houses of this branch, a compelent experience
in business matters and the necessary knowledge of the
branch, so that, supported by sufficient funds, [ may con-
sider mysell able to manage the business of my house
successfully.

The principle of the strictest loyalty will serve me as
a guide in all my undertakings, and it will always be my
endeavour to justify the confidence I now solicit and to
bestow all possible care on the execulion of the orders
which you may be pleased to give me.

v Oprichting van eene { hondels)zaak,
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Requesting you to take notice of my signature sub-
joined, I have the honour to be, Genllemen, .
most respectiully Yours,
Karel P. Aalsteker,
who will sign: K. P. Aalsteker,

128.
Circular announcing the Foundation of a
Factory Business.
Haarlem, 15t February, 1912,
Gentlemen,

I take the liberty of apprising you that I have esta-

blished a manufactory of

Metal-Bindings,
the business of which I shall carry on, from and after this
day, in my own name and on my own account.

A good water-power as well as all the Jatest improve.
ments, in connection with a thorough knowledge of the
above line of business and the necessary capital resources,
enable me to manafacture, at reasonable prices, an article
substantial and able to defy competition. An order hy
way of trial will convinee you that my [abrics may rival
those of other manufactures, both for their beauty and
soundness, and that, besides, they are somewhat cheaper
than those,

I shall consider it an honour to see YOI among my
customers, and you may be confident that [ shall give yon
satisfaction in every respect.

I subjoin my price-list, begging you to believe me, Sir,

Your obedient servant,
Ferd. Witsenhoven,
129,
Circular announcing the Sale of a Business,
Seller’s Circular.
The Hague, 15" April, 1912,
Gentlemen,

I have to inform you that I have sold o Mr. Thead,
Slips the Factory-business hitherto carried on by me on my
account under the firm of

Mineraalwaterfabrick La Haye, Ph, Korthuis,

. Mr. Slips will continue my business under the old firm,
taking upon himself all the assets (there are no debts) and |
fequest you to transfer to him the confidence with which
vou have honoured mysell,
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I return you my best thanks for the favour and support
that I enjoyed at your hands on many occasions, and reserve
to myself to acquaint you subsequently of my further
enlerprises,

Meanwhile [ remain, Gentlemen, Yours truly,

Ph. Korthuis,
who ceases to sign: Mineraalwaterfabriek La Haye,
Ph. Korthuis, »

130,

Circular announcing the Sale of a Business,
Buyer’s Circular.
The Hague, 15 April, 1912,
Gentlemen,

You will learn by the above circular that, from this day
forth, I have purchased the factory hitherto worked by
Mr. Ph. Korthuis under the style of

Mineraalwaterfabrick La Haye,
and I request you to granl me a continuance of the confi-
dence with which vou have honoured myv predecessor.

I shall do my best to maintain the good reputation
which Mr. Ph. Korthuis always enjoved, and I shall always
consider il a duty to act upon the principle of the strictest
integrity, which the said gentleman obzerved on all ocen-
sions, hoping that those whose support and goodwill I solicit,
will see therein the best guaranty for the solidity of my
business,

Be sure thal [ shall make a point of despatching to
your salisfaction all the orders with wich you may honour
me from this day, and believe me, Gentlemen, to be

Your most obedient servant,
Theod. Slips,
who will sign: Mineraalwalerfabriek La Haye,
Theod. Slips.
131,
Proxy given.
Nimwegen, 1% March, 1912,

Gentlemen, — My foreign affairs repeatedly keeping me
abroad for weeks and even months, I have this day given my
procuration to Mr, Joh. Zeeman, for seven years my zealous
assistant. I request vou to consider all that he will do in
future in my name, as if it had been done by myself.

Calling your attention to Mr. Zeeman's signatare, which
you will find here below, and embracing the opportunity to



382 Lesaon 45.

solicit a continuance of your custom and favours, I remain,
Gentlemen, Your obedient servant,
P. Dorpers.
Mr. Joh. Zeeman will sign: P. Proc. P. Dorpers,
Joh. Zeeman.

Forty-fifth Lesson. Vijf en veertigste Les.

Bilderdijk.

Op mijn dagelijkschen weg naar het Leidsche Gym-
nasium, werd, in 1822, bij de Ruine, mijne aandacht eens
bijzonder getrokken door een eerder klein dan middelsoortig-
grool man; een met slepend been (& la Byron} strompelend
vooristappenden grijsaard, met drickantigen of punthoed,
een gekleeden of staatsierck, een korte broek, lang vest,
alles deftiz zwart, en met strikschoenen aan de voelen,
In de rechterhand hield hij een steunstok, maar zijne linker
rustte op den rechlerschouder van een knaapje, dat hem
een paar kinderstappen vooruitging, op de wijze, zooals men
Belisarins wel ziet afgebeeld met een jongske, dat den
ouden blindeman begeleidt. Dal was Bilderdijk, van zijn
tienjarig zoontje, Lodewijk Willem, vergezeld. Zoo zag ik
den dichler voor 't eerst, en te meer nog bleef ik op het
vreemdsoorlig koppel staren, dewijl een burgerman dien
ouden heer, als tegen wil ¢n dank, scheen staande te houden,
doch van hem geen ander antwoord kreeg, dan het duidelijk
hoorbaar: ,je vermoordt me met je briefjes|", waarmee
hij dan ook eindelijk genoegen moest nemen en werd
afgescheept. — Finantitel bezwaar was hier merkbaar in
het spel. — Datzelfde jaar schreef hij aan Michiel De Haas,
cen vriend in den Haag: | Gij vraagt mij acht pulden ter
leen: ik heb ze niet, doch heb ze geleend. Ziedaar het geld!
Mijn toestand brengt mee, dat ik nooit meer geld in huis
he]l:, dan van tijd tot tijd volstrekt noodig is. Maar ik bid
u, pijnig mij niet meer.” — , Tusschen geldbezit en dicht-
kunst is van ouds de betrekking nooit zeer nauw geweast:
van Homerus tot op Camoens en Cervantes, en van deze tot
op Vondel en Bilderdijk” — zegt Da Costa — Hloopt eene
onuitwischbare spoorlijn, genaamd Geldgebrek, over het
uitgestrekte, dorre veld van nationale ongevoeligheid,”

Lir. Wap,
Grammatieal Figures,

3 T10. Vowel-changes which some words have
undergone, besides those of Declination or Conjugation,
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by adding or losing a letter, by contracting or inversion,
are called grammatische figuren or woordfiguren.

§ T11. Prosthesis (voorvoeging):

Lommer (French: I'ombre) shadow, naarstig (ernst) diligent,
nevens (even), wijrer (ijrer), herinneren (erinneren),
hekel (cf.: akelig) in the expression eenen helel hebben
to hate (oma).

& 712. Apheresis (afwerping):

er instead of der or daar, 'k = ik, 't = het, arreslede
fnarresleds) sledge, azuwr (lasuur), abberdaan ( labber-
daan), aak® long boat, adder! viper, okkernoot {nokker-
noot) walnut, miuts (amulse) cap, sperge (asperge) as-
paragus, pul (apul) jog.

§ 713. Paragoge (achiervocging):

iemand and niemand (man), arend { Arnhem, of.: adelaar),
burcht (achowwburg, cf.: burger, burmeal), borst Iad,
schoen shoe, toem (orig. doe); also ¢ behind mijnen,
zijaen, onzen, toven, haren, hunnen in: te mijnent, le
wicent &e., mijnenticege(n), onzenthalee(n).

§ 714, Apocope (afkapping):

vergif (cergift), is instead of ist;

the personal ending is always dropped when je
follows:

heb je, ga je, kom je;

especially the unaccented e is dropped in many
words:

als (alse), asch (asche), bed (bedde), hart (harte), hesr
(heere), krib (kribbe), ik neem instead of meme, ik meen
instead of meene, ik dacht instead of dachte &e.

In old Dutch all weak Substantives ended in e;
also the 1" Person S‘m%. of the Present Ind. and the
9! Person Sing. of the Imperative of weak verbs.

§ 715, Assimilation (gelijkmalking) :

Lorrel instead of kornel (koorn), nisttemin instead of miet
de min, uitentrewren (it den treuren), balling ( banling)
axile, misgehien = he! mag qeschicn perhaps.

The following consonant has been assimilated in:

en (enne inst. of ende), ¢l and elleboog (elne), Klimmen

(klimben), om (omme inst. of ombe), penning (pending,

ef.: pand).

! German: Nachen, Natter.
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The preceding consonant has been assimilated in:

rillen instead of ridlen {the obsolete rede — faver), as
axle, bus box, das badger, disgel adze, os ox, olas flax,
ros fox, was wax, wassen to grow, ioissel change or bill
of exchange, zes six.

§ 716. Syncope (uitstooting) -

Fransch (Franksch) koomeniy (koopmannij), boogaard
(boomgaard), kost (konst, konde); hiussehor (belesschen),
trelen (verelen), pruik (Fremch: perruque), krant (oou-
rant), kraal ( koraal), Erent ( karint) ;

d has been dropped in:

blaar (blader) blister, ble (bloods), graag (yradeg hungry),
Rew (kewde, of.: Lodde stick), paarfemper ;‘}:aur!mm.’cr},
tleermuis bat, clier elder, plerf: (vlederii)! wing, Dirk
(Diederil:),

The e of the prefixes be and ge has been dropped

in many words:

blijeen (belijeen), blok (belok, of.: beluiken to enclosa),
glimp (gelimp), glitipen (yeluipen) to eneak, gliren fee-
furen) to lepr.

§ 717. Elision (uitlating):

binnen (be-innen), boven {bo-oven, of ; over), buiten (be.
witen), banyg fbe-ang, of : angst). — fepang (te-even-i),
tellens (te-ellen-s), thuis fte huiz), thans (te hands),
althans (al to hands): but nochians (from nochdans —
nevertheless) withont A,

In poetry elision occurs very often:
ligfd" en haat, aard’ en hemel,

§ 718 Synalepha .:’samenmﬂiﬂyjl:

elbaar (ellasr instead of d!.:mder), ler = fy der, fen =
fe den, samon — o 2tmen, henre alsg samenkomen,
samenstelling with s, but gezamenlijlc, inzamelen, per-
samelen &e. with =,

Ds became s in:
wﬁim: .i: twetens (willends en wetends), volgens (colgends)

v WSO In: '3 morgens, "s gvonds (des morgens, des
arands) ;

8 or t# became g in:
sedart, sinds, sehorsen to suspend, best, lest { laatst), ver-

! Cf the German words Fledermans [bat) and Flederieiseh
(goose-wing),
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sieren to adorn, versagen to despair, sidderen to tremble,
grens border, krans wreath, schans redout, walsen to waltz;
w has been dropped in:
dol (dul, dwalen), zoel instead of zwoel, zoet instead of
zweoet (ef.; sweet), suster instead of swwster sister.
§ 719. Epenthesis (invoeging) :
s behind gutturals preceding ke, ken:
Jakaken, vlagsken, jongsken;
n in compositions, see § 633; e sometimes before
ling, lijk, loos, nis, cf.:
zinloos senseless and zinneloos insane, werkloos without
any work and werkeloos idle;
d in:
bestuurder (besturen), diender (dienen), daalder (dollar),
partijdig instead of partijig, wijden (ef.: wijwater); —
of.: zindalijl: clean and zinnelijk sensual;
o has been inserted also behind € preceding (e)n in:
belijden, beorijden, geschieden, kastijden, spieden, vlieden;
behind I, n, » preceding (e)» in:
elders, helder, kelder, selderij, kolder, zolder, beenderen,
boender, bunder, donder, dragonder, goanderij, vaandrig,
apaanders, hoenders;
also in most of the names of persons formed from
verbal roots ending in # and in the Comparative of
Adj. ending in #, see § 210.
Other consonants have been inserted in:
i'wiz)oraﬂi' {French: eaporal), komfoor (Fr. chauffoir), placeien
(Fr. paver), pleisteren (Fr. paitre from paistre), Wuffen
(instead of buffen) to boast, stroop (Fr, sirope), scheids-
man arbiter, kindsheid childbood, cf.: kindschheid second
childhood.
The insertion of e between two consonants often
enlarges the word by one syllable:

doren or doorn thorn, horen or hoorn corn, keren or koorn
corn, lantaren or lantaarn lantern, merel or meerl black-
bird, parel or paarl pearl, voren or voorn furrow.

§ 720. Metathesis (omeetting) ; it occurs especially
with #»:

barnen and barnsteen (branden) to burn and amber, borst

breast, bord (German: Brett) board, derde and dertien
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(drie), dorschen to thrash, gort (grut) groats, godsvrucht
(G. Gottesfurcht) piety, kerstmis (Christus) Christmas,
nooddruft (G. Notdurft) indigence, pers (pressen) press,
torsen (tros) to carry on the back, rersch (frisch) frash,
vorst (eriezen) frost, wrat (G, Warze) wart.
Metathesis of 7 in: naald (G. Nadel) needle, and of
two consonants in: kabeljanw instead of bakeljawe codfish.

Exercises,

132,
Informations asked and given, concerning the
Prices of Goods.
Rotterdam, 34 April, 1912,
Mr. Fr. Knoppers, Machine Manufacturer, Venlo,

Translate :

ir,

Being indebted for your address to Mr, C. Max of this
place, we transmit you annexed the surveys of 3 Key-Groove
Engines, requesting you to let us know by return of post
at what price and within what time you will be able to
deliver them. We note at the same time that the affair is
very urgent, and the period of delivery must not, be bevond
the 1% of May.

If you serve us well and at a fair price, we shall, most
likely, give vou some more orders, as for completing the
accommodations of our factory we still want rather o great
number of engines, Your obedient servants,

Gerards & Kroese,
188.

Venlo, 5t April, 1912,
Messrs. Gerards & Kroese, Rotlerdam,
Gentlemen,

I am glad to see from your favour of the 34 inst. that
you wish to charge me with making three Key-Groove
Engines, and declare that T am prepared to deliver them
to you by the 1=t of May.

Caleulated from your surveys, the 3 engines will cost
Fl. 1400,—, delivered here for cash, viz, No. 1, Fl. 850, —,
No. 2, Fl. 500,—, and No. 3, F1. 350,—.

In quoting those prices, I have made you all possible
allowance, so that, a good workmanship supposed, my
competitors will not make any cheaper offers: therefore |
venture to hope you will charge me with manufacturing
the said engines; in which case I request an immediate
answer, because the period for delivery is a very short one,

Your obedient servant,
Fr. Knoppers.
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134,

Letter to request the Permission to make Bills
payable at a certain Banking-house.
Kampen, 15% March, 1912
Messr=, Zadelhof & Timmermans, Amsterdam.
Gentlemen,

I take the liberty of asking you whether and upon what
terms you would permit me to domiciliate my bills'at your
respected house,

The mentioned bills would comprise transactions of
about Fl. 80000,—, and the amounts of the single appoints
always be considerable: very seldom less than FI1. 2000,—,
and never less than Fl. 1000,—.

I should deem it my duty always to provide you with
funds some days before expiration.

Looking forward to your answer, I remain, Gentlemen,

Yours respectiully,
Jan Knap,
135.

Answer to the preceding Letter.

Amsterdam, 18t March, 1912,
Mr. Jan Knap, Kampen,
Sir,

In reply to your favour of 16t inst., we have the honour
to state thal we willingly agree with your wish o make
the drafls on you payable at our house,

Considering vou promise transactions of Fl. 80000,—
per annum, payable in appoints not less than Fl. 1000,—,
we will charge you a commission of 1%, only, and send
you the honoured hills post-paid.

We hope you will accept the moderate conditions which
we offer you, and look forward to your answer.

Your obedient servants,
Zadelhof & Timmermans.

136,
Letter of Introduction.
Rotterdam, 1= May, 1912
Messrs. Hoffmann & Biir, Vienna.
Gentlemen,

We have the pleasure of introducing to you Mr, Adolf
Strelitski, bearer of the present, who is going to start for
your town in order to prepare new business connections.
You will oblige us very much by aiding him with your
counsels and local knowledge.

Dutch Grammar, -3
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As Mr. 8. is an able and respeciable man' of business,
we may recommend him to you, and request you to receive
him in a friendly manner.

We thank you beforehand for all kindness you will
evince lowards Mr. 5., and remain

' Yours respectfully,
Wijnandts & Fock. -
137.
Letter of Credit.
Amsterdam, 150 May, 1912,
Mré'l"raucwuu Cirio, Milan,
ir,

I have the honour to open with you a credit for
£ 12000,—, 1 =ay Twelve Thousand Lires, in favour of
Mr., A. Harinzma, partner of the most respectable house
Harinxma & Co.

Please to make payments to my friend, to the amount
of the said sum, withoul deducting your charges, and to
re-imburse yourself al your convenience for what [ shall
owe you, after having transmitted me belorehand one of the
duplicate receipis.

I am, Sir, very truly,

Your obedient servant,
T. Borromeo,
Signature of Mr. A. Harinxmia: Aug. Harinxma,
of the house Harinxma & Co,

138,
Order given to sell Shares.
Middelburg, 18 May, 1912,
Messrs. Schaap & Bonte, Amsterdam.
Gentlemen,
Herewith [ send you
Fl. 12000,— Rotterdam Tramway Shares, which please
to sell at the best price possible, but not below 95: the net
proceeds you will be so kind as to hold at my disposal,
Looking forward to your news, Gentlemen, I remain
Yours obediently,
P. C. de Graaf
139

Order effected.
Amsterdam, 215 May, 1912,
Mr, P. C. de Graaf, Middelburg.

Sir,
The Fl. 12000,— HRotterdam Tramway Shares, which
you sent us wilth your letter of the 18! inst, we have
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succeeded in selling at the rate of 95%)s, freeof charges, and
credited you accordingly for

Fl. 11400,—, which amount we keep at your disposal.

If you might intend to invest this sum again in shares,
we recommend to your altention as a solid paper the
course of which is constantly rising, the shares of the
Amsterdam Building Company a 87 th.

Subjoining our latest exchange-list, we remain, Sir,

Yours respectiully,
Schaap & Bonte. {
140.
Application for Employment.
Kampen, 1# May, 1912,
Messrs, Bastings Brothers, Rotterdam.
Gentlemen,

Mr, E. Pronk of the firm of Pronk & Co. of this town
informed me that in a shorl time the place of corresponding
clerk would become vacant, and I take the liberly of ten.
dering you my services for filling it in; allow me, therefore,
to describe to you the career I have hitherio had.

I am the son of the manufacturer H. K. Zandvliet at
Tiel, and I was educated at Arnhem. At the beginning of
my 15% year ] commenced my articles with Mr. C. H, Klaver-
weide at Arnhem, who when I had completed my time of
apprenticeship gave me the certificate annexed, in which
he confirms that till the end I had conducted myself to his
full satisfaction.

It was on the 15% of Oct. 1885 that, as a clerk en-
trusted, with the invoices, I entered the Paper-Mill of Kampen,
in which I have been up to this day as corresponding clerk.

If, considering all that I have said, you resolve to
confide to me the place in question, you may be sure that
I shall do my best to fill it to your satisfaction.

Requesting you to favour me with your confidence,
whiclh I should not fail to justify, 1 express my hope 1o
receive favourable news from you, and remain, Gentlemen,
with the assurance of my particular esteem,

Yours obediently,
Joh. Zandvliet.
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Appendix.

1. Homonyms.

ai [= o ce [= o]
il fmel] mail meel meal
pair [per] pair Peer pear.

an [= o] ou [= o
ﬂ‘tmw ﬂ'..ru; feeble, silly flowe partridge-net

quick, speedy gouww celandine
I:umw [kou] jack-daw { iﬁ:‘?:ﬁ'ﬂf] cold

o [ lu] loke-warm
raww [frou] raw, nneooked
woitw frou] favourable (of the

wind)
e/=4d
beren [beran] (8. beer) beara

bm [octon] (5. beet) bita

degan| sword
u‘d’m delan {& deel) planks or
thrashing foors
gene {gm} that, those
.ﬁ.rfﬂl ,I"hﬂ'm_,l' to receive stolen

hrrcnl iﬂ'.nl} (8. heer) armies
keran] to sweep

.l'm-l:‘m* [lrekon] to quack

leger [legor] armny

leken [lebon] to run

fenen® [Tenan] to lean

rede [reda] speech; reason

schelen fexelan] to differ, to ail

-kpm akp:m to drag; traios

l!mm“;pm
ﬂ'ﬂ?‘l‘l [reron] S. rur} feathers;

Em i to defend
(8. weeak) weaks
to be; creature

foww tench
roww mournin
woie weed; kite,

e 'J_r= E}
beeren (8. beer) boars; moles;
huttresses; rammers
beeten (8. J.'T'f‘,l ]hnet-mtu
deegen (8. deeg
declen parts; volumes; to divide

eane (8. geen) no, none
eelen to heal

heeren (8. heer) pentlemen

keeren times (8. keer); to turn

kweeken to raise, to cultivate

leeger (comp. of leeg) emptier

lecken (8. leek) laymen

leenem to lend; to borrow; fiafs

reede rond

scheelen (8, scheel) covera

#lecpen to train

stéenen (adj.) of stone, stones
(8. steen)

veeren springs (8. veer); (adj.) of
feathers

verweersn (o gt weather-heaten
weeken to soak
weezen (S, wees) orphans,

‘Dr.lnm(ﬂ M}g*&hkﬂk&umm

Or leunem, — 4

#ennen,
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ei [= ¢i] Y [= «i]
bereiden idan] to prepare  berdjden to ride
bei [blei] bleak Mijfde) glad
brein [breinf brain brijn salt-water, brine
o fel] egg LT canal (Amsterdam figt aon
het LT}
nr'lr [eik] ik standard, verification

ﬂ'.m] oaken; onks
claim, demand
_fﬂt ,{.ﬂl fuct, deed
yu.’mﬁd' g'al‘mﬂ_,i" (befden) waited
gerei [gorei] implements
g'rflsm Joreinon camlet; grains
grein
heigde) [heirda)] heath
karweei [ Rarcei] job, labour
lei [leif slate
Md'ru leidan] to lead

4’ hough

May

mmfrﬂ mfd:nj (8. meid) ser-
vunts, pirls

neigen [meigan ] to incline, to bow
peil [peil] water-mark
prei_ [prei] leek
rei fﬂ' chorus
reiken [reikimf to reach

reim [frein] pure, chaste
veix [reis] journey; time
reizen [reizen [ journeys; to travel
steil [steil] steep
ceil [redl] ivy; venal mereenary
rermelden {nmldmj (=ich) to
amuss onesell

tleien [vician] to Antter
el [rt whey; mendow

reidan] to praze, to feed
u\m‘.’ fmj wheat
zeil feril] wall
seifdle) [eeifda)], &, hij zeifde)

, he said

is [= i]
kopie [kopi] copy

L ,{= l:l}I
hopen [hopon] to hope

horen [horan] (hoorn) horn

L Or grienen. — * Meifdoorn) =

ijken to stamp, to verily

iz ice

fijt whitlow

gnﬁc_;.t hiting

gerdj riding, driving

grijnent to weep, lo grumble

hij he

karwij caraway
lij low

lijiden to sulfer
{ mij ma
mijden to avoid

nijgen to conrtesy

iy arrow

pn} carrion, hag

rij row

rijken, de rifken the rich; em-
pirea (8. rijk)

Rifn the Rhine

rije hireh

rijzen to rize

stijl stile; style, method

vifl file

vernriiden to avoid

elijen to lay down, to suit

wij we

wifiden to consecrate, to dedicato
wifd wide

zifl eanal

zij(de) side; silk.

U [=i
Lopij manuseript.
00 [= o
hoopen to heap up; heaps (S,

hoop)
hooven to hear

hawthorn. — * Or tarwe.
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hozen [hozan] (8. hoos) stockings

kolen [Rolan] (8. kool) coals

koper [ kopar] copper

poten [potan] to plant

roven [roven to tnke the crust off

sloten  [slotan] (5. slot) locks;
castles; balances

sloven [slovan] to drudge

fonen [tonan] (8. foon) tones

oi [= o]
airt for] heir, issus

ou = muf
how [how] hold! hou en troww
I ID}"{Il and faithinl
Jow [fon] = w you

= b [= p]
krrp] erib
m:ilwﬂ {ga{up} sorateh
#lib felrp] silt

L4 f= k}
commies  [komis] government
elerk
doctor [dalter] doctor (degres)
locaal flokal] (adj.) local

¢ = 3]
cend {mn;j cent (ffth part of a
L1 ch [= =]
doch [dsx] bnt, vet
gelach [galax] Inughter
lach [lox] langh
licht [lixt] light; easy(iy)
noch fnox/ nelther, nor
a [= 4
bloodfe) [blot] timorous

bond [bent] confederntion
boud [Bout/ bold{ly)

end [mmt] end, termination
gemoed  [gomud] mind, heart

v Or feen, teenen.
¥ The only word in which

' Cf.: bod [bot] bid, offer an

bluntly.

hoozen to scoop: waterspouts
(8. hoos)

koalen (8. kool) cabbage

kosoper purchaser

pocten (B, poot) feot, paws

rooren to rob

slooten (5, sloot) ditches

sloaven (8. slovf) aprons

toonen to show; toes (S. foom)l
Ll

oor ear.

Lol
howe cot, felling

Joww hooting.

r
krip crape
schrap dash, stroke
alip ekirt, cormer.

&
kommies customhouse-officer

dolcter physician
lokaal locality.

8
sent rail, ribbon.

g [= =]
dog mastifl
gelag share, score
dag, hij lag he lay
ligt, hij ligt he lies
nog still; yet,
1)
bloot bare, naked
bent variegated, medley, fur
bout bolt; leg (of a fowl or of
n mution)
ent graft
gemoet, fe — gaan to go to mest

ﬂﬂﬁ' written oi.

[bot] flounder; bone: blunt,
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groad [grat] degree, grade
hard hard

kerwid [kroyt] herb

load ,*‘ I!m!

I'uid’

.4: uarunt. girl
mH nu!r generons, liberal
moed [mut] courage

nood [mot] need
oord [ort] place

paadje [patjs] footpath
rirad [u/:] counsel, advice

genood ffnqnantinﬂhﬂnn

rad [rat] wheel
tod(de) [tat] rag
wand [eant] wall

m'd' [vet] horse-pond; wager

\eid o) gume; wild

kw [= k]
fwoint [Remif triek, knack

8, 85 [= &f
as [as] axle
bos f&n buneh
bossen [hrean] bunches
brits [brita] wooden eouch
fries [friz] frieze; Fries Fries-
lander

gans [gans] goosa
Kedes [ kis] der
Tessen [lesgn] (8. led) lessons
lis* flis] loop
mars [mars] top, hamper
mos [mys] moss

ras] race; rash; whirlpool
ras (adv.) =oon, fast
Bur [rra] Ruossian
achots ferots] block of ice
#leeds [slels] nlwnys
#ruiz [streeys] ceroze; ostrich
tas ftas] heap
trots ftrota] pride; in spite of

was [ras] wax

sl companion

rrim.l' ﬁnh-l:?:n&

hart heart

Jermit powder

Toat shoot, offspring

Tuit lote

mijt mite, heap

milt milt

moet spot; ik (hif) moet I (he)
must

nooé nat, note

oorf = two doits (one cent and
& quarter)

paatje papa, daddy

raat honey-comb

rotl rat

tot till

want glove (without fingers),
mitten; rigging; for

wet law

weit wheat

wrilt, gif wilt you will

qu [= ko]
quint Afth.

schy ssch [= s]
asch ashes
boseh wood
bogschen woods
Britseh British
Friesch Frisian

nech all, whole

iesch delicate
lezschen to quench
liseh flng, Aowerdeluce
marsch march; away!
miogch? sparrow
F rasch (adj.) quick, fast
rusch rush

schotsch rude

Schotsch Seottish
steedsch townish
struizch (adj.) vigorous
tasch pouch, satchel
trotseh (adj. and adv.)) proud,

prondly
wasch wash

' Or rob. — ? Or Ins. — ¥ Or wiesch,
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wassen [rasm] to grow wasschen to wazsh
wiz [ors] certain, surelly) swisch twig; elont.
y == z

lensen [lenzon] to harpoon; har-  lenzen to empty; lenses (8. Tens)
poons (8, lens)

1I. Idiomatieal Expressions,

Zij keken ons met den nel: aan they gave us the cold shonlder.

Aanspraak maken op iels to lay claim to a thing.

Hij zit er achter he is st the bottom of it

ﬂmaat hem zeer ongelukliz af it comes from him with a Very

grace,

Temand ivts a, gelen to wheedle a person out of.

Hij bedacht szich en keerde terug he changed his mind and
went back.

Deza achool bedruipt zich zelre this school pays its own WAY.

Na eenig beraad on second thoughts,

Een widdeliveg bewandelen to hit upon a middle course.

Jongens blifren jongens boys will be boys.

Dat is een mooie boel here's a fine sitnation!

Jemond fot den bedelstaf brengen to redoce one to beggary.

Derangeer u coor mij niet do not put vourself to any incon-
venience on my account.

Die is goad, hoor that's a good ono!

Jomand een dienst bewijzen to do one a kind torn.

Eene bestelling doen to give an order.

Ik zou het dol graag hebben 1 should like it of all things.

Iets door de vingers zien to connive at a thing.

Den draak steleen met to make fun of,

Zij droegen roem op hun afkomst they prided themselves on
their hirth.

Op zifn dwimpfe kennen to know at one's finger's ends,

Eenmaal, — andermaal, — 't is verkocht going, — going,

— gone.

Ik heb mij erin gewerkt 1T have committed myself.

Tets om hel liece doen to work for the loaves and fishes.

Met iemand gelifk op deelen to go halves with one.

Door de poklken gesehonden =ijn to be marked by the small-pox.

Wat ie er aan de hand what's up now?

Op handen en voeten kruipen to go on all fours,

Van verbazing de handen incenslaan to bave one's breath
taken away with amazement.

h}:ﬁ zijn heart een moordkwil maken to smother one's real

linga.

D¢ heliken =ijn verhangen the tables are torned,

Vraag hem, hoe laat het is ask him the time,

Wij sullen wice handieekening honoreeren we shall do the need-
ful for your bill of exchange.

Temand op de hoogte brengen to put one ap the ropes,

Zifn onislag dndienen to tender one's resignation.
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Ik Ean hiervoor dnstaan 1 can answer for it

Het Kind van de rekening =zijn to have to pay the piper.

Zif iz knap can witerlijk she is a good-looking girl,

Zijne liimen den teugel vieren to give loose to one’s whims.

Hij maalkite mij zo00 akelig he gave me such a turn,

Temands portret maken o take & person’s photo.

ich verkeerde voorstellingen yaken to entertain false notions.

Hij bifft oltiid malen ocver zijn ongeluklen his head keepa
running on his misfortunes.

Met man en muds vergaan o go down with all hands on board.

Z{j was het nvikpunt oller blikken she was the observed of all
observers,

D)t éa de moeite woard this is worth (oor) while.

Hij moest chivurgiin worden he was intended for a sorgeon.

Het portret moest Bilderdijk voorstollen the pictore was intended
for o likeness of B,

Wat moef dat what's the meaning of all this?

Wat moet je what do yon want?

Zij namen hone toeviucht tot verraad they betook themselves
io treachery.

Neeralachtig zijn to be in low spirits.

Hif werd neerstachtig his spirits fall,

Ik Inat mif niet om den twin leiden 1 think I know what {5
whnt.

Temand om den twin Ieiden to lead one by the nose,

Fouten van ondergeselikten aard minor blemialies,

Tk kan deze twee wiet van elboar onderscheiden 1 cannot tell
which is which.

Het oneens worden to foll ont,

Ik enddeed mif can mijn orerjas 1 took off my great coat.

Ik ontgaf het mij 1 thought no more of it

Jemand iets onttroggelen to cosx a person out of a thing.

Opgewelt =ijn to be in high spirits.

Eene ziak bij =ich zelf overlieggen to turn a mstter over in
one's mind.

Eene advertentie plaatsen to insert an advertisement.

Daar heb je de poppen aan het dansen there's the devil to pay.

Dat fs alles éfn potnat it comes to the very same thing.

Lk was hem te slim of T was one too muny for him,

Stand houden to keep firm (one's ground),

Zij staken overal den nens in they poked their noses into every
one's bosiness.

Ik zal deze gelegenheid te baat nemen 1 shall avail myself of
this opportunity.

Hij is den koning te ¥{jk he wonld not eall the king his cousin now.

Jemand ten val bremgen to undo a person.

Terrein verliezen to lose ground.

Dat Romt mif toe that is ::I duae.

Hij legrele er sich op toe zich bemind te maken he laid himeelf
out to be ingratiating. z

Een hoogen toon aanstaan to ride the high horse.

Zij gingen twee and twee wey they went off in pairs,

Feld wcinnen to gain ground.
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Ik veroorloof mif nw en dan de weelde van een fijne cigoar
I indulge in & fine cigar now and then.

Ze alle vijf bij elkaar hebben to have all one’s wits about one.

Zij zow vijf pooten aan een schaap willen hebben she would
bave her eake and eat it.

Ik, voor mdij, heb er steeds aan getwijfeld T for one have doubted
of it all along.

Hij liet zlch veel voorstaan op . .. he piqued himself very much
O e

Van den wwind leven to live by one's wita.

Tieee maal fwee 48 vier two times two make four.

II1. Proverbs and Proverbial Sayings.!

Dle aanhouder wint constant dropping wears the stone.

Amnzien doet gedenken peeing makes remember,

Al draagt een aap een gowuden ving, hj is en WGt een leelifle ding
&n ape's an ape, & varlet's a varlet, thoogh they be clad in
silk or scarlet,

Als de hemel incalt ijn swe allen dood if the sky falla the pota
will be broken.

Twanlf ambachten, dertien ongelulben Jack of all trades, and
master of none.

Die appel valt wiet ver van den stam like sire, like son,

Armoede zoeld list poverty is the mother of all arts,

Alle beetjes helpen ovory little helps.

Wie kaatst, moet den bal verwachten if you play at bowls you
mnet look out for rubbers.

Beter bedvogene dan bedriegen to suffer wrong is better than to
do wiong.

Het zijn sterke beenen, die de weelde kunnen dragen it noeds strong
legs to bear wealth,

Wie veel begint, eindigt weiniy all covet, all lose.

Alle begin is moeielijt all beginnings are difficult,

Belofte maakt schuld promises make debts,

Gowden bergen beloven to promiss Rome and Tom,

D¢ bery baart een muie the mountain has bronght forth & meonse.

Berint eer ge begint look before you leap.

Bezit baart zorg he who has land, has warfare.

In 't land der blinden is ééncog koning in a country of blind
people, the one-eyed man in king.

Het is mict alles goud wat er blinkt all is not gold that glitters.

Borgen baart zorgen he that goes a borrowing, goes a sorrowing,

Borgen is wiet Iacijtschelden forbearance is mo acquittance.

* Is alle dagen geen kermis Christmas comes but once a year.

! Hee also the Exercises 77 and 99 and the Doteh translation
in my Key to this Grammar onder the same numbers,

A collection of the most venal Proverbs and Prov, Sayings
has been edited by me at Haarlem (De Erven Bohn) under the
title of Vercameling ran Spreekwoorden an Spreckwoordelijle Tit-
drukkingen in vier falen (Dutch, French, German, English),
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Als het kalf verdronken is, dempt men den put when the steed is
stolen, the stable-door is shut.

De eene dignst is de andere waard one good turn deseryes another.

Doe wel ¢n zie nict om never fear men, but God, and keep his
commandments,

Eerst gedoan en dun bedacht, heeft menigeen in leed gebracht do a
thing in haste, and you will repent of it at leisure,

Na gedaan werk is 't goed rusten after the work is done, reposn
is aweet.

Gedane caken hebben geen keer what is done cannot be undone.

Des eenen dood in des anderen brood one man's meat is another
man's poison.

Er iz geen erger doove, dan die wict wil hooren none so deaf as
those who will not hear.

Alle goede dingen bestaan in drie never two but three.

Droomen zifa bedrog dreams are vain.

Eendracht maakt wacht union makes strength,

Fenmaal is geen moal onee is no costom,

wien eere foskomt give honour to whom honour is dus.

Eerlifke duurt het langst honesty is the best policy.

Een half ei is beter dan een ledige (leege) dop half a loaf is better
than no bread.

Hinde goed, alles goed all's well that ends well.

Het einde kroont het swerk the end erowns all.

Een exel stoot zich nict tweemaal aan fén steen a burnt child
dreada the fire.

Lat iz boter aan de galy gesmeerd it is labour lost.

Geduld overwint alles patiencs, time and money accommodate all
thingsa.

De gekken krijgen de kaart fools have the best luck.

Geld dat stom iy, maakt recht wat krom is money rules the roast

Geen geld, geen Zwitsers no silver, no servant,

Veel geschreewso en weinig wol much ado abont nothing.

Wie het gevaar zoekt, komt er in om seek dapger, and yon shall
come to grief.

Giissen doef miseen guess twice and guess worse.

et grondsop is voor de goddeloozen the dregs are for the wicked.

Alles op haren en snaren seffen to leave no stone untnrned,

Eigen haard is goud waard home is home, be it (n)ever so homely,

Heaast en ed 5 zelden goed

Has avder 'gn“ hoe minder spoed } the more haste, the less speed.

Haast w longzaam fair and softly goes far,

Van den hak op den tak springen to talk rigmarole.

Vele handen maken het werk licht many hands make quick works,

Waar het hart vol van is, loopt de mond van over what the heart
thinks the mooth speaks.

Hebben iz heblen, en krijgen is de kunst to have is to bkave, buot
to get is the thing.

Het hemd s nader dan de vok close is my shirt, but closer is
my skin.

Groote honden biften elkander niet ome erow will not pick another
crow's eyes.
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Blaffende honden bijten niet a barking dog seldom bites,
Al etencle krijgt men honger one shoulder of mutton drives down
another.
Eike huis heeft zifn krwis there is no house withoot n skeleton in
the cupboard.
Jong gewend, ond gedean once a nse and ever a custom.
Kasteelen in de Iucht bowwen to boild castles in the air,
Elk kere voor zijn eigen deur sweep before your own door.
Hij lieeft Rind noch ai he hae kith nor kin.
Het Lind bij =ijn rechten naam noemen to call a spade o spade.
Er ix een kink in de babel there {8 a hitch somewhere.
Twes vliegen in één Flap slaan to kill two birds with one stone,
Vele Keintjes maken een groote many a little makes a mickle.
Tewand knollen roor citroewen cevkoopen to make one believe, that
the moon is made of green cheese,
Oude koeien wit de sloot halen to bring up old stories.
Veel koks bederven de brij too many cooks spoil the broth,
Krakende wagens duren hiet langst a creaking door hangs long on
its hinges,
D kruike gaat zo0 lang te water, tofdat =ij breeld so long goes the
piteher to the well, till at last it comes home broken.
Holland ix in last (nood) Hannibal befors the gatesl
Ledigheid is des duivels oorkussen idleness ia the root of all evil,
Eigen lof stinkt sell-praise is no recommendation.
Het is lood om pnd {fzer six of one, and half o dozen of the other,
De medaille heeft hare keerzijde there is another side to the ghield,
Dat is mostaard na den maaltijd after meat, mustard,
Irider ia zich zelven de naaste charity begins at home.
Nood breelt wet necesaily knows no law,
Onbekend iz onbemind unknown never made beloved.
Een ongeluk komt zelden olleen misfortunes seldom come alone.
ool de ouden songen, o0 piepen de jongen as the old cock crows,
8o the young one,
Het beste paard struikelt wel even the best horse may stumble.
e ﬂhm-m‘jr den ketel, dat hij swart is the pot calls the kettle
[T

Na regen komt zonneschijn after rain comes fair weather.

tieen roos zonder doornen no rose without a thorn.

Door schade wordt men wis bonght wit is best,

Sehijn bedriegt appearances are deceptive,

Wien de schoen past, trekke hem aan whom the cap fits, let him
wear it

Soort zoekt soort birds of a feather flock together.

Met spek: vangt men muizen fools are caught with chaff,

Tijd gewonnen, geld gewonnen time is money,

Homi tijd, komt raad let time shape.

deder meent zijn wil een vall e =ifn n man thinks his own LR
AWRNS,

Uitstel i geen afstel omittance is no quittance.

Verlacisters ijden later gebrek waste not, want not,

Visch wil swemmen fish must swim thrice.

Eén cogel in de hand is beter dan twee in de Incht a bird in the
band is worth two in the bush.
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Vrijheid, bifheid nothing like freedom.

tioede wwpar prijst zich zelve good wares make quick markets,

Voan den seal in de sloot raken from the frying-pan into the fire.

Goede wifn behoefl geen krans good wine needs no buah.

Recht door zee gaan to steer a straight course,

Eéne zivalwse maakt den somer niet one swallow does not make a
SIMMEr.

IV, Titles in Duteh letters,

In Dutch correspondence we must pay attention to 1. the
address, 2. the beginning and 8. the end of the letter.
A. In ordinary, especially in commercial correspondence the
simplest titles are psed:
1. (Address) Den Heer W, Doorioeg, Winkelier, te Amsterdam
fOude Gracht Nr, 10),
2. {Beginning) Mifnheer!
3. (End) Ui dienstwillige diensor (gonerally U die. de)
B. To persons of the middleclass we write:
L. Den Weledelen Heer T. van Wegen, Wifnhandelaar, te
Utreche.
2. Weledele Heer!
8. Ui diw, or dv. (= diensteaardiye) dr.

C. To persons of higher-class:

1. Den Weledelgcboren Heer, den Heer M. Turfboer te Gro
ninien.

2. Weledelgeboren Heer!

8. Uw onderdanige dienaor or Uw Weledelgebs. onderdanige
dirnaar,

D. To clergymen:
L. Den Weleerwaarden Heer, den Heer L. Zegers, Kapelaan
(Pastoor, Predikant), te Rotterdam,
2. Weleerwaarde Heer!
3. Uw dw. «or.
If they possess the title of D. D.:
Den Weleerwaarden, Zeergeleerden Heer dle,
E. To persons possessing the degree of doctor, excepted the
D. D. and D. of Laws:
Den Weledelen (or Weledelgeboren), Zeergeleerden Heer efe,

F. To lawyera:
Den Weledelen (or Weledelgeboren) Zeergestrengen Heer,
den heer Mr, G. Jurgens, Advocaal, te Maastricht ete,
If they possess the title of LL. D.:

Den Weledelen (or Weledelgeboren), Zeergestrengen Heer,
de heer Mr. Dr. @, Jurgens, Adrocaat, te Moastricht elc.
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G. To persons of the lower nohility:
1. Den Hoogedelgeboren Heer Jhr. (= Jonkheer) A. van Goren,
te Leiden.
2. Hoogedelgeboren Heer!
8, Uw Hoogedelgeld. enderdanige dienaar,
H. To & baron:
Den Hoopwelgeboren Heer C. Baron van Dijkersloof, fe
Dalen ete.
L To a count:
Den Hooggeboren Heer F. G. Groaf van Hpogewwal, te
‘g-Giravenhage efe.
J. To a liegtenant or a eaptain:
Den Weledelgesirengen Heer elc,
E. To o major, colonal ete.:
Den Hoogedelgestrengen Heer ete,
L. To a general, a Minister ate.:
1. Aan zifne Excellentie den heer X., generaal der Infie. e,
Aan zijne Ezxcelléntic den heer Minister van Buitenlandsche
Zaken te "s-Gravenhage.
2, Ercellentie!
3, Fan Uwe Excellentic, de (meest) onderdanige dienaar,

M. To the King:
1. dan Zijne Majesteit den Koning der Belgen.
2. Sire!

$. Von Uwe Majesteit de gehoorsaamste dienanr en getrowws
onderdamm,

N. To the queen:

1. dan Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
2. Mevroww! ele.

0. To unmarried ladies and all women of the Jower classes:
L. Mejuffrowe M. Goolker, te Gouda.
2, Mefuffrowe !
8. Uw die. dr.

FP. To married ladies:

1. Meorowe W, Draaier, geb. (= peboren) Zegers, te Arnhem,
2. Mecroww! ele,

Q. To gpnmarried ladies of the nobility:

Amn de Hoogwelgeboren (or Weledelgeboren) Freule, Freule
C. D. van Groenenweg, te Alkmaoar efe.

R. To married ladies of the nobility:
Aan de Hoogwelgeboren (or Weledelgeboren) Vieowwe e,



351

Vocabulary.

1. Duteh-English.

This vocabolary coniains the most difficolt words of all the
Gesprelken and of the Reading-lessons of the Second Part (2nd

und 8¢ Book).

Aamboystiy famborstox] asthma-
ti

Li]

aanbevelen  fanborelan] to re-
commend

aanbiddeljk fanbrdalal:] adorable

aanbieden [anbidm] to offer

annbod fanbat] offer

aanbrengen [anbregon] to bring,
ta supply

aanduchi (trekken) [andaxt (tre-
kan)] nitention

aandoen (een haven) fandun (on
havan)/ 1o touch at (a port)

aaneen fanen] together

aangaande fangands] concerning

aangenaam [angsnam] agreeable

aangezich ;ngtm.r:.‘}fm

amngrosien fangrufanf to grow

agnhondend  fan howdant]  con-
tinuous, continnal

aanlokken [fanlakan] to attract

aanlobkelijl [anlokatal] alloring

aanloopen fanlopam] to Tan on

annnemelijle  fanemalok] acoep-
table

aunrenien  fanrenon] to rush

upon

aansliiten, sich [zix ansloyton]
to join

aanspraak maken op [ansprak
maksn vp] to have a claim

sanspreken [ansprelan] Lo accost

aangdaande  [anstands] [oture,
next

aanstonds [anstonts] directly

aaweal [anval] attack

aanrallen [anralm] to attack

anwvesiy faneeszz] present; in
store

ammeijzen fanecizan] to assign,
to show

aancienlijk  [anzinlakf distin-
guished

aarde [arda] earth

aardig [ardac] nice, pretty

achterblijeen foxtorbleivan] to
stay behind

achterdocht faxtardaxt] suspicion

achierdochtiy [axterdorcizef sus-
pioions

achierscherm [axtarszerm] back-
ground of the theatre

adem [adam] breath

aderlaten fadarlaton] to bleed

afbeelden [afbeldm] v repre-

sent
afbranden [afbrandim] to barn
fgawn il J to wi ff
afdrogen [afirogen wipe o
a@-nuum‘[i_qde [afgavardagda] re-
prmen:;siw / o deli
geven eran iver
:;hnkn {J_"u_?hbnj to fetch, to
call for
afhangen fafhagen] to depend
afkeeriy fafkersx] averse to
af korten [afkeorton] to shorten
afleggen (afatand) [aflegon (af-
stant)] to cover (a distance)
afleiden [afieidon] to derive
afloop [aftop] issus
afschepen  [afszepan] to ship;
to put off
afenipden [afsneidan] to cut off
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afspraak [afsprak] agreement
afstand [afstant] distance
afatand doen [dun] to renounce
afstappen [afstopen] to alight
aftimmeren [aftpreran] to finish
ana's carpentering
afrvalliy [fafalse] faithless
afwnsschen [afrazm] to wash
afwiiken [afeeilon] to deviate
afiwifling fafreilm] divergence
algemeen  [alppmen] common;
public; over het — forar list

“—1{' in general

aficizselen [fafersalen] to vary

alhier [alkirf here

alleen [alen] alone

allengs [ulepks] graduslly

allergezelligat [alorgozelazst] very
socinble

allerlevendigst  [alarlevandazst]
mast. livel

altoos [altos] always

alzoo falzof thus

amit fampt] office

amblenaar fampionar] funetion-
ary, clerk

umptr[[ﬂmp.irj searcely

gt e/ anxiety

nnhmuﬂxyh-au}tn drop anchor

ankertonie [opkariou] cable

arbeid [arbeit] work

arbeiden farleidm] to work

arbeidslicden farbeitslidan] work-
men

arm farm] arm

armenschool farmansrol] charity-
schoal

armoede [armuds] poverty

armoediy [farmudax] poor

arvond [arint] evening

arendlied farontlit | evening song

arondschool [arenterol] ovening-
school

azijn fazrin] vinegar.

Baardscheerder  [bartszerdarf
barber

baas [bas] fore-man, master

berlein ﬁhhﬁ whale-bone

ball [balsk] beam, rafter

balspel [Balspel] tennis

Band [bant] band, tie

Vocabulary.

bandje [bantia] binding, volume

Bang =(fm roor [bap =zein ror/
to be afraid of

Bbankliljet [bapkiiljet] banknote

bankeibakker [ bagketbakar] con-
fectioner

barnsieen {absnmm} amber

bedd [het]

bedanken [bodaplon] to thank

beduren [ ranf to guiet

boddelaken [bedalakon] sheet

bederven [bodgrrm] to corrupt

bedienen [ bydivon] to wait (serve)
at tahle

bedvelen [Baduln] to intend, to
nmean

hedireigen [badreigan] to threaten

bedrijven [badrgivan] to commit

bedwelmen [bodvelmon] to intoxi-

cate

beeld [belt] figure

been fben] leg; viug ter — [vlre
tzr —f to be nimble-footed

beenderen [bendaron] bones

boetje [betial little, a little bit

begeerlifl [Bogerlik] charming

begeerie [bagerta] desire

begeren  (zich)  [bogeran] to

Lo

rapair
begieten [bagiton] to water
beginletter [bagimlctar] initial
beginnen man] to

beyfgiren [baglyran] tnbﬂag;:, to
3"';"};1'" [hagreipan] to under-
stand

begrip [bogrip] idea

behagen [lahagon] to please

behangselpapier [ lohagsalpapir]
wall-paper

beheerachen [bahersan] to govern,
to rule

behelzen [hohelzm] to contain

behendig [bahendax elever(ly)

behocfien uftoan/ needa

behoeven [babuwran] to need

behoaren [hahoran] to belong

behoorlifle [ bohorfak] proper, fit

khmdd‘f ene [ bahowdina) except,
rafa

bekenden  [bokendin]  ncquain-
tances
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belang [balayf importance

belangrijh fgfaprﬂk} important

beleefd [doleft] polite

belegeren [lolegoron] to besiege

beleven [hdevan| to live to see

beloven flalovan] to promise

bemesting [bomestry] manoring

bemind [boment] Ealnvad'. zich
— maken fare — makon] to
make one's sell —

beneden  [bonedin] down-stairs,
belaw

beaefenen [Eavfonan] to study,
practise

bepalen [Eapalan] to fix

beplanten [boplantan] to plant

beproecen [Bapriranf to try

bereiden [borridan] to prepare

beveiken [Baredkan] to reach

berekenen [barekanan] to calco-
Inte

!mgu-u [bergan] o store, to put

¥
deroemd [barumt] celebrated
beroep [borup] profession, trade
berucht [ barrxt] notorious
beschaving [boszavm] civilization
beschikking [losxikip] disposi-
don; & — 1 fter —
Irgan] to be at one's disposal
beschowwing  fbosronery]  con-
templation
beschrifeing  [losxreiviyg]  des-
eription
beslizssen [boslrsan] to decide
hesliiten wyton] to resolve
bespieden [baspidan] to spy, to
wateh
bespoedigen  [bespudagn] to
hasten
bestaand [bastant] existing
bestellen [bastelon] to order
bestemming [bastemry] destina-
tion
bestrijden [bastreidan] to combat
bestudeeren [lostyderon] to study
betalen [bataln] to pay
betrekdeen [botrelan] to move into
a bonse; to get clondy
betrelleing [botrekry] relation
betrewren [botrgron] to deplore
becagrbagr [ bararbar] navigable
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bevallen [fovaln] to like, please

bevaren zeeman [bavarsn seman]
experienced sailor

bevelhebber  [lovelhebar]  com-
munder

bevestigen [bavestagan] to con-
firm

boweaken [bovakan] to watch

beweging [bovegsy] movement;
in — brengen [m — breganf
to set (a thing) going

bewindhebber [loemthebor] ma-
nager

bcmqndfrm [bovendaram] to ad-
mire

bewondering  [baorndarry]  ad-
miration

bewoner [ boeonar] inhabitant

bewwriziin  [lovratssin]  con-
scicnsness

bezichtigen, bexien [ bazraxtagon,
bazinf to view, to look at

bezigheiden [besachedan | business

bezitten [bazitan] to possess

bezoeken [bazubon] to visit

bezwaar [bazear] objection

Iechistoel [bixtstul] eonfessional

ﬁ:}t{l‘? 4 I:;.‘B raly] rdingl

g [ Beigovaly] aecordi

bijkomen [brikoman] to come é

bift [beill hatchet

bijtijda [Beiteits] in time  [(by)

bijzonder [bizemdar] partioular

billigle [Bilak] just

bint [bent] joist

Waar [War] blister

Waasbalg [blasbalz] pair of
bellows

Waker [Wakar] candlestick

blazen [blazsn] to blow

Meel: [blel] pale

Wijkbaar [beikbar] evident(ly)

Wijren [bleican] to stay

bk [ %g!lm. look

Wikzem [Bltksom] lightning

bliksemagieider [ blisomafieidsr]
lightning-rod

bloem [blum] flower

Misechen [blremf to extinguish

bovier [buiar] yncht

boekbinder [ bukbmdar]  book-
binder
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boender [bundar] rbbing-brash
boezem [buzam] bosom

bom [bem] bomb

bont [hent] motley, variegated

boodschap [botzrap] send (word)

boord [bort] board; aan — gaan
fan — ran] to go aboard;
ran — gaan [ran — xan] to
debark

boot [bot] hoat

borst [borst] breast; lad

bontrens [Bowen] to balld

bowwstifi  [bousteil] style of
building

bovenkant  [bovankant] upper-
sida

bramdspuit  [brantspeyt]  fire-
enging

brawdstof [breantstaf] fuel

breedrocrig  [bretfuraz] ample

breief [brif] letter, note

broek [bruk| tronsers

brommen [ breman] to gromble

bruidsgift [breytexft] wedding-
present

Iniiten, ran — kennen  f[basyton,
ran — kennan] to koow by
hesrt

bnitengeioon [ baylangavon] ex-
traordinary

buitenland [ boytanlant] foreign
country, abroad

buitenaporigheden [bayteansporae-
hedan| extravagances

buni.-id [orndal] bundle, collec-
tion

bunder [brandar] hectare

bntrgevavondschool [brrgsravont
grol] evening-school

burgerlrify fbergarkreiz] civil-
war

bergerlijle [brrgariak] eivil

buwrman [ byrman] neighbour.

Centranlstation  [eentralstasion]

contral railwey-station
conilizse [Ruliza] side-scenes,

Daarmede [darmeda] with it
dadelboom  fdadalbom] date-tree
daghlad [dagblat] newspaper

Vocabulary.

dal: fdak] roof

darcerend  gejuich  [davarant go-
Jeyx] lond applause

deel [del] part

desrnisiwanrdig  [dernsvardax)]
pitiable

deftig [defiax] grave, stntely

degenstoot [degonstot] thrast

deining [deinmg] sorge, swell

dele [dek] deck

delesel [deksal] cover

denken [denkgn] to think, ima-
glne

desnoods [desnots] if need be

destijds [desteits] then

dengd [dget] virtoe

dichiter [drcter] poet

dienst fdinst] serviee ; — bewlizen
[— lereizan] to render & —
in — nemen [ — meman]
to engage (one); ean — =in
[ran — zein] to oblige (onw)

diergearde, dierentuin [dirgarda,
diranteeyn] goological gardens

dominee [donmine/ clergyman

deomber [fdn dark

doodsbleek frdﬁaﬁ!nl'j deadly pale

doorgaan [dorgan] to walk (tra-
vel) on; to take place (con-

eart]

doorgaana [dorgans]

doorrifden  [dorcidam
(drive) all over

doorschrifren  [dorsxreivan] to
write on

doave [dora] deaf person

dop [dap] cover, shell

dor [dor] barren

draaien [draizaf to turn

draak [forak] dragon; den —
deken fden — stekan] to make
u fool of

draineeren [dreineron] to drain

drickantiy  [drikantaz] three-

edged
dronken [droglon] intoxicated
druk [drrl] edition
drukfout  [drrkfout] printer's
errn

r
dwideliile [deeydalal:] clear]
duiden, ten de.-f-_ ;J;ﬂm
ten kvads —] to take amiss

nerally
to  ride



Dutch-English.

duivel [dmywal] devil

dulden [drldmn] to allow, suffer

dun fdrn] thin, small

dunken [dypkan] to seem

duren r:fyr;-ul] to last

dunr [dyr] duration

dieans, dwaselijl: fivas, deasalalz]
foolish, strange.

Eens [ens] once

eensdeels [ensdels] partly

eenvondiy  fenvoudox] simple,
simply

eerlang [erlay] soon

eerstvertrekkende mailboot [ersi-
vartrekanda melbot] firstavail-
able mailsteamear

eetbaar fethar] eatable

ectniachine = maag [etmafing =
maz/ stomach

eemwdg [enax] eternal

eigen [eigan] peculiar, own

elgenlifl [cigonlak] properiy

eigenaardiy [dlgmardsz| peculiar

elasticl: [elastik] elastic

erfeliik [erfalak] bereditary

ernstig [ernstaxz] earnest{ly)

erven (de) [ervon] heirs

citrel foral] evil

enveldaad [ovaldat] erime

evenrediy  [eronradaz] propor-
tional

evenredigheid [evanredarheit] pro-
portion

ever fevar] wild boar.

Fn;:!veidicfltﬂ' [fabaldretar] fabu-
ist
flawie vallen [flon valan] to faint
flink [fimgh] elever; — optreden
[— eptredan] to uet in a re-
solnte manner
flinke brand [flrgls brant] great
fire, conflagration
fluit, stoomfludt [y, stomfleyt]
p mm{:whﬂtlnd
H el velvet
mekﬁg: fransman] French-
men.

Gaan [gan] to go
gaanderij [gandorei] gallery
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gaarne [garna] willingly
gadesiaan [gadaslan] to watch
golg fgalz] gallows; — planten
— plantan] to erect the —
galjoot [yaljot] galiot
ww{_fmf ﬂﬂt-‘-“'t;k
garnizoen [garnizun] gurrison
gast [past] poest
gastmaal [gustmal] banquet
gaviedief [gandif] petty thief
fﬂ;ﬂ@m) [7avs (gaf)] talent;

gebeleren, ik kon 't nict — [go-
betaram, ik kantnit — ] T eannot
bl:;lp itf_ EA

gebewren [gabaran] to ha

yebied foabit] h!ritur}' LS

gehoswe (gabou] building

gebrele [gabrak] fanlt

gebrekkig foobrefox] disabled

gebiruile fgabreeyk] uss

gebiuiben [golbrayln] to make
use

gedaante  fgadants] figare, ap-
pEarLnce

gedeelle [gadelta] part  [morial

gedenkdecken [gudenktelon] me-

gedicht [padret] poesm

gedriizeh fgodrays] great nolse

gecueht [radrad] formidable

geest [gest] apirit

gemdﬂ:ﬂ [irestdrrft] enthusinem

geestelijlee [gestalala] clergyman

geheel [gahel] whole

geheimschrifver [gaheimerreivar]
BECrElary

geheimzinnig [gaheimsnar] mys-
terions

gehoorzaam [gahorzam] obedient

gehucht [gahvrt] hamlet

gejubel, gajnich fajybal, gajeyc]
acclamation, applause

gel: [gck], gekke dingem [geks
drgom] mad, strange things

geldeed [aklet] dreesed

gelaat [galat] face

geldbezit [qeldlozat] possession
of money

gelden [geldan] to avail, cost

aclegen [gilegom] sitonted

gelegenheid [osleganheit] oppor-
tunity

ps
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geldgebrek [gelixabrek] want of
maney

gelificheid [galeikeheit] conformity

geloofbaar [galorbar] credible

geloofiwanrdiy [golovvardsz] re-
liable

gelooven [galovan] to believe

geluk [galrk] lock, fortune

geluklen [gulrken] 10 speceed

gelulekiy [galvlar] fortunate

gelubwensch  [yalvkrens]  con-
gratulation

gemakkelijk [gomalalal] easy

gemakkelijkheid  [gomalalabheit]
ensy

gemeenschap  onderhowden  [ya-
mengxap endarhondan] to keep
np the interconrse

gendarme [zandarma] police-man

geneesheer [ganesher| doctor

geneeskundige  [goneskrndaga]
physician

genieten [ganilan] to enjoy

genoeg [ganug] plenty (time)

genoegen [gamugan] pleasure

genoegen  nemen  mel  [ganugon
menan met] to content one-
gelf; waar gemorgen  vinden
war — vindim] to take de-
ight in

gemot [genot] enjoyment

Germaansch [germans] Teatonic

gerust [garrst] quiet(ly)

geschiedbundiy  [gaswitkrndax]
historical

gerchiedschrijeer [yosvitacreivor]
historian

geschil [ganczil] quarrel

gestand, zijn woord — doen fzzin
vort  gastant dunf 1o keep
une‘lfwurd}

geeaar [garar] danger

geval [gaval] case

getangen nemen [garangen neman |
to take ner

geeatheid [gavatheit] cleverness

gevoel [garul] feeling

gevoly  fgowvole]  consequence;

goweld [foecelt] force, violence

G et Tomel 2] Bevated o

Vocabulary,

gewone trein [gevons trein] slow
train

geseoon (Tifk) fgavon Tale) ] usual(ly)

gewoonte fgovonts] custom

geweracht (';mmj prodaction

gezag [gezax] nuthority

gezantachap  [gazantsrap] em-
bass

¥

gezicht [gezret] view, prospect

pexichiseinder [pezrxteginder]
horizon

gitijrer [giteizar] pig-iron

glas [olas] glass, window

glimp fglmp] show

gloeiend [olwiant] glowing

gluipen [gleypen] to sneak

gliren fglyran] to leer

godsdienst [gotsdingt] religion

yodepraglk [gatsprak] oracle

goedeinden [gudrmdan] to ap-
prove

golf [pdf] gulf, wave

govlen [goian] to throw

gort [gart] barley

goud [gout] gold

gowdgalon [goutgalen] gold-lnee

graad [gratf degree

gracht fgraxt] canal

groag iets doen [grax ils dun]
to like

graven [gravam] to dig

greng [grens] frontier

grillig fgrilax] capricions

groenen [grunan] L0 grow greéen

groepie [grupgal little group

prondwet  fpronteal] fandamen:
tal law

groeten [grutm] to salute

grootsch [grots] sublime

aymnagivon  [grmmazirm] gram.
mar-gchoo

Haard [hart] hearth

haasten, zich — [haston] to
hinsten

hmhabn} to out to pieces,

to chop
halen fhalan] to feteh; lofen —
Jm{hhu -—htu uundjfnr
werwege | halvaree half wa
hﬂ"d,df——y!‘l‘ﬂl%:;ﬂ': d_—._r
geron] to shake hands; femand
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de — boven het hoofd howden
fimant da — bovan het hoft
howdan] to take one's part

handelen [handalan] to act, to
trade

handelsvoll  [handalavalle] com-
mercial people

handig &haﬂrﬂ:‘j handy

handwerk [fhanteerk] business,
handieraft

handwerksiieden [ hantverkslidan]
workmen

hartelijk [hortalak] eordial(ly)

haten fhatn] to hate

heel wat [hel vat] a great deal of

heen en weer [hen en cer] to and

fro
heenstappen over [henstapan orar]
to over; to disregard
J:ee#.rrﬂ?:am;r} shrub
herdersdans [herdorsdans] pas-
toral dance
herfst [herfst] antumn
herinneren  [hermaran] to re-
meamber, 1o remind of
herkenmen [herkenan] to recog-
nize
hersens [hersons] brain
herstellen [herstelon] to recover
herstelling steliy] recovery
hewschheid [hosheit| courteons-

ness
hewrel [haral] hill
hevig [herax] violent
inken gan een ewvel [ an
en gral] to be given to a fanlt
hoek [huk] corner
hoen [ ﬁu:j hen
hoereelheid [Turelheit] quantity
hofmeester [hofmestar] steward
hol [hal] eavern; hollow
hongerdig fhoporax] hongry
hangersnood | hogavsnot] famine
hoofdpersoon [hoftperson] prin-
cipal person

hoofdplaats [hoftplats] capital
hoagte,

op de — can l{up s
hoxts van] to be well up in
hooisehuur [ ] hay-barn

hoorbaar [horbar] andible
hooren [horan] to hear
hotel [hotel] hotel
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howding [howdey] attitude

howtrigh [ howtreik] woody

hoveling [hovalig! courtier

hetis, te — Mijoen fta hoews Bleivan]
to stay art home

heiiselijl [ hoeysalak] domestic

huisgencoten  [haysrmmotan] in-
mates, persons living in the
same house

huigheer [horyshier] landlord

huishouden [hay an] house-
hald

hut [hrt] eabin

huser [hyr] lease, rent,

X, het — [het ei] Y

fzeren [rizaran

fmmers [mmars] indeed

ingean fruganf to enter

ingang [mgey/ entrance

inhoud [rhout] contents

inkt frpkt] ink

innemen [meman] to take

inrichten [mrixton] to arrange

insloan  [rslan] to strike by
lightning

inteekenen  [intelonm] to sub-
seribe

invaart [mrart] eotrance

incloed [ravint! influence

imwilligen [tnvalagam] to comply
with

inzage, fer — [trr mzaga] for
perusal

eFacht jaxt] honting

Jeuged [ youth i

Jongen [j bay, lad
jul:kd‘{ ?J?Jr;{hcﬂ youth

Jood [iot] Jew

Juist [jeeyst] right(ly), exnct{ly)

Kaarz [kars] candle
kaartspel [lartapel] playing at
cards

leabel [labal] eable

kade [kada] quay

kalf [Ralf] calf

kamer [kamar] room
kanonenuwr  [kanenryre] canno-
nade
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kantoprbediende  [Fantorbodinda]
elerk

kast [kast] closet, enpbomrd

kastelein [ kastalein] inn-keeper

Reasten [eastafnjmakar]
cabinetmaker

kastijiden [kasteidm] to chastise

katuil [Lateyl] sereech-owl

Lennen [Eenon] to know

kennizmalking [kenosmakry] ae-
quaintance

Eennisneming [ Ekengsnemuy] in-
vestigation

Lensehetsend [kenszetzont] cha-
racteristic

Eerel [keral] fallow

Eermis [Eermus] fair

kersehoom [ kersabom] cherry-
troe

keten [ketan] chain

kenkenmeid [kakatnmjmait] ecook

Kewlenaar fkolonar] inhabitant
of Cologne

kews (kenze) [kps (k=] choice

kiesbaar [Rizbar] eligible

Eiflen [keikan] to look

Hmf':-raehig [ kmdaraxtar] ehild-
I8

List flist] box, chest

klaar zifn [Llar ztin] to be ready

klappen [Elopan] to clap

Meermaker [kermalsr] tailor

kleinigheid [Flrinsxheit] trifle

klemmen [keman] to pinch

Klerk [Elovk] elerk

Kletsen [kletson] to smack

Eletteren [kletaran] to clash

Klewter [Mater] little boy (girl)

klok fklak] bell, clock

komp [EHemp] wooden shoe

kooster [Klostar] cloister

Koosterieven  [llostarleran] mo-
nastic lifs

knal [kenal] explosion

Enecht [Enext] man-servant

knilkeren flnikaran] to play at
marhbles

Vocabulary.

koel [kul] cool

feoelbloedigheid [ lulbludarheit]
coolness

koetsier [kutsir] coachman

koffer [kofar] wunk

offiedrinken [ kafidriglan] lunch

koken [kokanf to cook; ziin pot
— [zrin —] one's dinner

kolder [ l:.;}d'yrj leather jlaekﬂt

Roninkripk fkonrplreik ]| kingdom

komen bezoeken

[ Rowan bazidanf
to pay a vikit
koomenij  [komenei]  groeer's

shop
koop [Rkop] bargain
ki [ kopman] merchant
koapmansgoederen  [bopmans-
sudoran merchandise
Roorddansen [kordansim] rope-
dancing
kop flap] head
koppel [kapalf couple, pair
korveltie [koraltja] grain
kosthaar [kasthar] expensive
koste, ten — van ften kosta van]
at the expense of
kracht [kraxt] force; met volle
— [met vels —] full speed
krijg [Rkreix] war
krijgen [krsigam] to get, to ob-
tin
krijgshaftip [kreixshafiar] war-
like

Erijgsmangsiand  [kereizsaman-
stant] military profession

krije [kreit] chalk

kring [krig] cirele, sphere

krom [krom] crooked, bent

krombowten [ romhowten] knees

kruia:g;‘n fkreysazan] to erncify

krullebol [ krriabal] enrly-headed
person

kundig [krndax] expert

kunstsmaak [krndsmaly] artistie
tasta

Runstterm [ krnsterm] technical

term

kust [krst] coast

lumé-lp [ keatsprekam] to
ecalnmniate

kwartier [keartir] quarter (of
an hourl,
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Laat [Tat] late

laken [lakan] cloth

land [lant] conntry

landbowr [ landbou] agricolture

landbowseschool landbouszol]
agricultoral school

landbocicerituigen  [landbou-
corktaygon] implements of
hushandry

landsman [ lantsman]
countryman

langzaam [ lapksam] slow(ly)

langzamerhand [lagbsamarhant]
by and by

fastig [ lastar] difficnlt

lederen [ledoram] leather

leen flen], ter — krijgen [ter —
kredgan] to borrow from {of);
ter — wragen [ler — rragm
to borrow from, of

deenen [lenon] to lend; to borrow

leeraar [levar] teacher

leezzaal I(J'ﬂa!j reading-room

leiboom [lgibom] espalier

deiden [Ieidim] to conduoet

lente [Irnto] spring

lessenaar [leemar] desk

letterkunde [ Ietarkrnds] litern-
ture

leven [levan] to live

levendig [levemdaz] busy

levensgecaar [leransgavar] peril
of life

levensiofjze [levonsveiza] manner
of livin

licht [lixt] light

J'i:.iI’:g'r.fm-fy [liztgalorax] eredu-

us

lichigrife [lrxtgreda] light-gra

ikm fn:rfu} J;rrinh':-l'lagl 3

tid firt] member

liefhebben [lifheban] to love

lifwacht [leifraxt] lifegoard

Tinks flrpks] left

linksom gaan [lrgkscm ganf to
turn to the left

linnen flman] linen

lip [lip] lip

list flrst] trick

logeeren l:".!'u';r.m} to stay at a

8 house [room

logeerbamer [logerkamar] spare-

fellow-
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logement [logament] hotel, inn

fogisch ﬁg:sj log'l}ml

foopen [lopanf to run; to go

:mpem [tapane] muﬂn]t

oggooien [ {asgolm ] to loosen

losheid L{duil} ei&e.. looseness

logsen [Lasan] to unload

loven [lovan] to praise

lucht [irxt] sk

luchtig [Ireiae] airy, light

Iuchtreis [ lxrxtreis] aerinl voyage

Tuiden [leydin] to ring

Tuim [leym] homoor

st hebben [lrst hebom] to have
a mind,

Maal [mal] time

maaltipd fmalteit] meal

maatechappij [matsrapei] com-
pany, society

machine [mafina] engine

machtly [mariec] mighty

mail [mel] mail

mal fmalf mounld

muank [mapk] lnme

mannelifk finanslak] manly, mas-
culine, male

T {maa;] masA

mededeclen fmedadelan] to eom-
municate

meehrengen fmebregon] to bring

meenemen  [meneman] to  take
with

meer E:-r] lake

meerekenien [merekanan] to in-

clude

mieethaor I{mﬂhr}' meastrable

maelk [melk] milk

mellerowe  fmelkrrow] milk-
Woman

menigle  [menaxfa] multitude,
namber

mennen [menan] to drive

mevkbanr [ { evident(ly)

merkicaardiy fmerkeardaz] re-
markable

metgelaar [metsalar] mason

menbel [mobol] piece of furni-
tare

menbelmagazifn [mabal aziin
upholsterer’s {}tﬂm o) 4

middagmaal [insdacmal] dinner
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middelbaar [midalbar] average,
moderate

Middellandsche Zee [mrdalantss
ze] Maditerranean

midden, het— [het mpdan] middle

milddadiy [middadoz] charitable

mislullen  [mplrlon] to mis-

carry
missen [mimn] to miss, to fail
moedertaal  fmudartal]  native
tongne
mocielijk [muislake] difficnlt
molen [molin] mill
munt [mrnt] eoin
munten [mrntan] coinage
muntsyateen, myntatelsel [mrnt-
sistem, mrnistelssl] monetary
system
munr [myr] wall,

Naam, uit — van [wyt nam van]
in the name of

naaste, ten — bij [fien nasty bei]
almost

naboofsen [maboteon] to imitate

nacht fnaxt] night

nachiegeal fnaxtapal ] nightingale

nachielijfk fnaxtslak] nightly

nalezen frale=on] to glean

umf:ai‘m [mamakan] to counter-

it

narcepen fnarupan] to call after

nafuurstaal [natyrstat] state of
nature

nawe fnou] narrow

namieelijles [noualoks] searcely

ﬂwkmrgm{muhmzj exact{ly)

nawwletiend [nouletant] very at-
tentive

nek fuck] neck; den — toskeeren
[tukeron] to turn one's back
net van pas Mmet ran pas] in the
right nick of time
nﬁ;m&r{g [ningriras] inquisi-
v

nood [nof] need; in gecal ran —
[ gaval van —] in case of —
nooddicang fwodeay] exigency
noodiy  hebben  [nodax  heban]
to want
noodiwendig/notcendar necessary
noodzaken [notsakan] to foree,

Vocabulary.

Oever furar] bank, shore

olifant [olifant] elephant

olifantstand  folifanistant] ele-
phant's tooth

emarmen fvmarman] to embraes

omc.’brggm [vmdragan] to carry
i t

omgeving [emgerny] environs

ombleeden [ombledan] to enve-
lop

cuumesien, in een — [ en rma-
zin] in a trice

omstandigheid  [emstandachait]
circnmstance

emcaren fomraran] to cireum-
navigate [tion

omicenteling [rmoentalry] revolo-

anneerken jg:rmuzrk;ﬂj to rewrite;
to recast

onafhankelifk  [onafhaplalat]
independent

anbekend [enbskent] unknown

onbemerkt fumbameris] uncheer-
veul

onberekenbaar  [onborekanbar]
incalenlahle

anbevangen frnbavagmm unbinsed

ondanks [rmdapl, Jm?u spite of

atidernemen
nndertake

onderwijzen  [ondarecizan]  to
tench

oniderzocken  [ondorswlen]  to
examing

ondragelijl fvndrazalak] insuffe
rahle

angehoord {uﬁ;;ra?mrg unheard of

ergehoorzanm [vngahorzam] dis-
ohedient

ongeluk [ongalrlk] misfortuns

ongeveer fvngaver] about, almost

ongevoeligheid [engarulacheit] in-
sensibility

CRGEIO0N rmlgmj nnnsed

ongezond [ ont] unhealthy

orhandiy fﬂ'ﬁ!‘lﬂt’fﬂ.’:} awkward

onmiddelbaar  finmrdalbar] at
once

onmiddelliil: [enmidalak] imme-
diately

onmisbaar  fonmuzbar]  indise
pensable

endarneman]  to



Dutch-English.

onnavolgbaar [enaralgbar] ini-
mitalile

onrecht plegen [onrext plegan]
to do injnstice

onibije [ewtbeit] breakfast

ontbinden [onthimdan [ to disgolve

onderven fontervan] to desinherit

onffermen [tniferman] to have
merey on

onthoofden [onthofdem] to de-
capitaty

ontkomen [ontkoman] to escape

ontkurken [ontherlan] uneork

ontleden fmﬁfm:t] to dissect

ontrukken fontrrlon] to snatch
away

onteallen fentfalan] to slip out
of

onteangen {mfupm
orndvangs

enteotocen [imtfnon] to unfold
onticikdelen [intorkalm] to de-

velop

enuitiischbaar  [oneytersbar]
indalible

eneeifiy [enreilar] unsafe

onversehroklen  [onvarszroian]
undaunted

onverioachts  [rwvarcoxts] sud-
denly

envorzichtigheid  [envorzretar-
heit] improdence

emieder [enver] thunderstorm

oogendlil: [oganblrl] moment

oogmerk [oemerk] sim

ooit feoit] ever

oor for/ ear

oordeel [ordel] judgment, opi-
ion

o

oeriog [forlax] war

corlogschip [orlorsrip] man of
Wir

corgpronkelifle  forsprogkolak]
original ] rigin
oorzank [ors canse, o
Ooat, der— [ds ost] the East
oostelijl: fostalok] Fastern
opdoen [vpdun] to get, to lay up
openbaar fopsnbar] public
opendoen [ nl to open
opfnﬂuﬂm opansieyin] to un-
ock

561

openspringen  [opansprigm] to

burat i
opgeren ’{wm} to give up

opgewonden  [vpgocondin]  ex-
cited

ophalen [vphalm] to draw up
opheblen met fuphsbon met] to
make mueh of
opthemelen [ ] to extol
opllaren [vpklaran] to clear up
oplossen [oplasson] 1o dissolve;
to solve
opmerken (vpmerkon] to observe
opofferen [vpoforan] to sacrifice
opperberelhebber [vporboreihcbor]
commander-in-chiefl
opperbestunr  [oparbostyr] au.
preme power
eprichien [oprirtm] to erect
opsieren [opsivan] to trim, to
a.dur.u{
opstaan [vpstan] to rise
opstolken f:.;,ma‘liuj to poke up
optrekken, den news — [dan nps
vpirckan] to pull up the nose
opearen [vpraran] to steam up
opwekken foprekon] to raise
opzattelifl fr'_';‘l_:lz.'.bbkf on pur-
poss
orde, in — brengen [m ords
bregon] to put in order
orgelepeler [orgalepelor] organist
orienteeren, sich — [z, oricnterm]
to see ons's wa
oud - hoogleernar fm-kmfvlrf
late professor
3, von — [ron onts] of old
oreral fovaral] everywhere
orerbrengen  (groeten)  [grion
orsrbregen] to remember one
Lo

overdrijeen foverdreiem] to ex-
apperate

overeind zetlen [overvint setan]
to erect

orercenstemming  [ovarenstemip]
W?Bﬂl _,’

overjus [ovarfas] great coat

orerdaten, te wenschen — [tavensm
ovariatn] to fall short of

overoud forarout] very old

overiocht fovartoxt] passage
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oeertreffen [forartrefm] to sar-

pass

overirel [overtrek] case, cover

overtreklen forarirelan] (o cross

overtuigen [orarteygnf to con-
vinee

overvallen [orarvalm] to over-
take

orerwinnaar  foraremar] con-
queror

orerzuiniy  foverzeynsx] very
sparing(ly).

Paal [pal] pole, stnke
pamr [parf conple; a few
paardebracht fnominaal) fpards

kroxt  (nominal)] nominal
horse power
paardenmennen  [pardamenan]
to drive

paariemoer  [fparizmur] mother
of pearl
pak Eleeren [pak kleran] suit of
clothes
pakje [pakjs] parcel
pakjesdrager [pakjosdragar] por-
ter
pakiethoot [paketbot] packet-boat
paleis [pairis| palnce
paleisgraf [palsizgraf] castellan
pand [pant] pledge
paraplu [paraply] umbrella
partijdig [partcidsz] partially)
paz [pas] step; scarcely
pen fpenf pen
pernemes [penames] pen-knife
penning [penmy] penny, medal
pierlala ﬂrrhh}p jack-pudding
Pijnigen [peinagan
Plaats [plats] place
Plagen };ﬂugm} 10 tease, to vex
Plan, van — sijn [ran plan zcin]
o
af [plaf] flat
Plein [plein] square
Pletten [pletan] to fatten
Pleziertochtje [plazivtontia] plea-
sure-tri

P
Matseling il dden(l
Punderen [pi'ﬂfﬂﬂgj:: ::.:1{1]
Pf';iﬂuiﬁrr'rfaﬁ (plendarsik] rapa-
us

to torment

Vocabulary.

poging [pogry] attempt

poort ﬂlﬂﬂf gate

pop [pep] doll, puppet

poppenkast  [prpokast] Iﬂppﬂ-
show, Ponch and Jody-show

postduif [ postderyf]  carrier-
pigeon

posterlf [posterzi] mnil-service

posthuis [postheeys] post-office

postlantesr  [posthanter] post-
office

mar;;ukh#{ postpaket] postal par-
e

prochiband  [proctbant] edition
de luxe

prachtig [practar] beantifol

prachivityave fpraxteytgara] adi-
tion de lnxe

precies [prasis] just

prettiy [pretex] agreeable

prijageven [preisgeran] to abon-
don

proeven fpravon] to try, o taste

puin [peeyn] roins

punthoed [prathut] pointed hat

pute [prisf bucket.

Raad frat] advice, counsel;
gern. — welen fgen — vetanf
to be at one's wit's end

raadplegen  [ratplegon] to con-
salt

roadsman [ratsman] conncillor

rade, te — worden [t rads vor-
danf to resolve

raden fradan] to gness

rakelings [rakalips] close to

raken frakon] to touch

rand [rant] horder

rechtbank [rextbapk] tribanal

rechter frextor] judge

rechierbeen [rextarben] right |
rechtsgeleerde [ rextaxalerds

wyer

redden [redan] to save

rededeclen [redodelan] parts of
]

reden, zich — geven van [z, vedan
gevan vanf to be conseions of

reede freda] road

vegeeringsrorm  [ragerigsvorm]
system of gpovernment
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vegel [fregal] role

rege.’r{rj: regoleeat] straight

regenbud fregonbey shower of
rain

reis [reis] journey, voyage; op
— gaan [vp — gan] to go
on & journey

reisgids [reizxots] puide; time-
tahla

vz rrizagor] traveller

mi:mrbw J{rﬁl‘;ﬁnj to connt

regitfentie [residrnsi] residence

reusachiiy “(rmzf.mj gigantie

rijden [reidim] to ride; to drive

vijl [reik] rich

rifamusenm freikamyzerm] Na-
tional Museum

rifloer [reitur] drive

rijiwiy [reitoye] eab, carringe

ringminr [rogmyr] eirenlar wall

roem [rum] glory

roemen frumm] to praise

roemrijk friumreik] glorious

roepen [rupon] to call

roes [rus] drinkenness

roman [roman] novel

rooken [rokan] to smoke

roveen [rorm] to rob

roa [fros] horse

rug [rre] back

ruggelings [rrgaligs] backward(s)

ruimte [raymia] room, space

ruit [froeyt] rhomh

ruiter freytar] horseman

ruiterwocht froyireart] horse-
guards

rukeind frrkvmi] gust of wind

rustig [rrstax] calmly).

Samen [saman] together

schaap [srap] sheep

schaarsch [axars] scarcely

schaorslifper, schaveslijp [erar-
sledpor,  srarssleip]  knife-
grindor

schadeloosstelling [sxadalostelm]
indemnifieation

schande [eranda] shame

schapenvleesch — [erapoin)ries]
mution ;

scheepsbowse  [arepsbou]  ship-
building

363

scheepranrt [sxeprart/ navigation
schifnbaar{sxeimbarfapparent{ly)
schifnen fereinen] “to shine, to

Begm

schilden, zich — naar [z12 sxtlan
nar] to accommodate one-
s&ll to

schilder [sxidar] painter

schilderachtiy [erilidsraxtar] pic-
turesque

schilderen [exdldoron] to paint

schilderij [erddarei] ploture

schildering faxddarig] descrip-
tion

sehipper [sxipor] boatsman

schoen ferun) shoe

rdlcrnmﬁik feounacniftek] cob-
hler

schoenmaker [srunmalar] shoe-
mnker
achotel [srotal] dish
achowder firoudar] shoulder
schowieburg  [eroubree] theatre
sr!:r;\-sgmspel [exouspel] spectacle,
ht

xchrede [sxrreds] ste
[ p

fsxrenf cry
schreeicen [serewran] to ery
schriiver  fwrreivar]  anthor;
clerk .

schroef [exruf] sorew

achroefaloomboot  fezrufatombot],
schroefstoomachip  [sxrufstom-
sxepl, schrocfboot [sxrurbot]
BCrew-steamer

sehuif [eroyf] bolt

achu?ﬁm [exyln] to hide one-
sell

schutaluis fexrisleys] sluice

schutten [ervtan ] to puss throagh
a slmice

secretaris [eekratar] secretary

selderij [seldarei] celery

sidderen [srdaran] to tremble

sigaar [sigar] cigar

slachteri] [slaxtorsi] butchery

slang falup] snnke

slangebeet  [slayobel] hite of a
serpent

slap [slap] eupple, limp

slechts [falerts] only

#lepend [slepont] lame
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li'i;_qmn [felgpron] to toss, to

ing

glokken [slviam] to swallow

slwrf [slyrf] trunk

amadelijk femadolak] scornfal(ly)

smal fomal] narrow

anel fanel] quoick

#nelirein {m“!ﬁﬂ} fast train

wnelen & (boot) [enelvarsnda
{boti] quickest boat

snoes(haan) [emus(han)] brag-
gart, hoaster

soldij [saldei] pay

sop, het ruime — Idezm [hat
rayme wp kizan] to put to
Ben; i het ruime — En het
rayms —] on the open sea

spaander qﬂnr.i'a:] chip

apeelsch [spels] playfal

apel, in — zijn [in hat spel
sein] to be the canse of

spelen [speln] to play

apijt, tot mijn — fiot mein speit]
I am sorry

spijten [apriton] to be sorry

spits fapris] point, pointed

splinter [splotar] splinter

spoediy [spudar] soon [tals

apoarlijn feporlein] rilway, me-

spooricegnel [sporvcanct] system
of raflways

#taan, blijeen — [blcivon stan]
o stop

staande howden [standa howdan]
to stop (ona)

staat, in — zifn [m stat scin]
to he able

staatzierol [stanivok] court-dress

staatsman [statsman] atatesman

staken [stakan to cense, to strike
wark

stampen fstumpan] to stamp

stond fstant] position

slappen [stupan] to step

staren [staranf to gaze, to stare

sleeds [um} always

steiger [weigar] pier, quay
stelliy [mbuj mrm]y
stelling [atelig] hypothesis

steunstol: [atpnstal] stick to lean
upon
sterven fitervon] to die

Voeabulary.

steven [stevon] stem, prow; den
— wenden feendon] to set sail
for

steriy [stevax] polid

stil howden [stel handan] to stop

stilte [strlta], in — privately, se-
eret]

stoken, virtfe — [vyrtfs stokon ]
to make fire

stoomboot [stombot] steamer

stoomenartmeatschappif  [stom-
vartmalsrapei] steam-naviga-
tion eompan

stoonuwerktuiy  [stomecrideys]
steam-engine

sloppen in [stapon m] to put into

stormloopen [stormlopen ] to make
4 run wpon

stout [etout] bold; nanghty

straai [futrai] street; op de —
witzien [eewtzing to Jook out
upon the street

straf [straf] punishment

streek [strek] part of a country,
region

streek, van — geraken [gorakom]
to be opsst

sireelen [strelan] to stroke

strengste, tew — fun stregsta)
most severely

strifd fetreit] fight

strifdperic fatreitperk] fleld of
battle

striksehoenen fatrileseunan] laced
boots

strompelen  [strempalm]  to
stumble

stropleger [strolegor | bed of straw

stroom fetrom] stream

stroomen [etvoman] to stream

stvomeisch [sivovrs | wisp of straw

slrop fatrop] rope: tot den —
eeroordevlen {;?l"ﬂrﬂ'ﬂhﬂf to
condemn to hanged

atuke futrk] piece,

Taak [tak] task; =ich tot (ten)
— stellen fstelm] to set one-
ani? H}t task

taal [tal] language

taalboek [talbul] mar

taalelgen fealeigon] idiom
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tal van ipml van] & great nom-
ber o

falrife [talredl] numerous

teekenen [tekonan] to draw

tegelifle [tagaleikf at once

tegemoet gaan floekomst) [Eagamut
gan] to have fine prospects

fegenspreken  [tegamsprekon) to
contradict

tellens fizlkana] at every time

terecht Romen  (Rogel) ftorpxt
koman] to alight, to strike

terugkamen [tary i/ 1o re-
turn

terugkomst [tarrzkomst] return

tevens [terona] at once, st the
same time

thuiz [torys] at home

timmerman [irmorman] earpenter

titel ftital] title

toch miet ftor nit] not at all

toeeigenen [tucigman] to appro-
priate [nate

toegenegen  [tuganegan]  aifectio-

tochalen [tuhalan] to tie tighter

toekomatiy [tw’komstax] futare

toelaten ftilatan] to permit

toeschrijeen [tugrreivon] to as-
eribe

toestaan [tustan] to grant

togstand [fustant | state, sitaation

toesen [turan] to tarry

tocverirouwen  fturartrouem] to
entrust

folke [talsl] interpreter

ton ftem] tan

tong [ten] tongne

tomnemaad [tonamaf] tonnage

tooneel [ftonel] scene, stage

tooneelmatiy [tonelmatsx] thea-
trical

fooverachtiy [tovoraxtzr] magic

toren flovenf tower
torenkfolhen [torafngklokon |
chareh: bell

towntfe [tontfa] string

traon [iran/ tear

trachien ftroxtm] to endeavonr

frap [trap] stairs; de — afgaan

‘r! xanf to down-stairs
Ten iﬂbﬂ? to shiver, to
tremble
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froost [trost] comfort, consolation

trowe [trou] faithfol, faith

tuig ftaryx] harness

fu rechien [traamgarextan]
entramets

teist [tesst] quarrel,

Uithaggeren  [wythagarsn] to
dredge ont

witbarsten feytbarstm] to burst
out

uithotten feythotm] to bud forth

withreiding faytbreidm] develop-
ment

withrengen [wytbregan] to utter
witdrukding faytdrrin) expres-
sion

witeenspringen  [wytensprigan]
to burst

niteinde [otyteinda] end, extre-
mity

witgaan [eeytran] to go oot

nitgang [eytrzay! outlet, exit

witgarve [wyirars] adition

uilgestrelt [wytrastreki] large,
extensive

witing [wyty] uttering, expres-
sion

witleggen [aytlegan] to explain

uitmonden [wytmendm] to flow
into

witnoodigen [mytnodagim] to in-

ite

vi
witalvitend [wytsleytant] exclusi-
viel

¥

witspanning [eytspanip] recrea-
tion; baiting-place

uitsteken forytatelon] to surpasas

witstrekken [wytsirclon] to ex-
tend

witverkoren [wjffarka}:ry? elect

witeoerig aytfuran ample,
detailed

witcoering  [eyifursy] perfor-
mance, execution

witwerking [oytocrkey] effect

witzicht [eytarrt] view.

Faak frak] often

vaondrager [vandrager] ensign

raarwel [rarocl] farewsll
cacantic [rakansi] holidays
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valsch [vals] false; — doen fdun]
to play false

vandaay [rondax] to day

rangen [rapam] to selze

vanzell volgen [eanzelf volgan]
to be a matter of course

vast [vost] fast; caste sleap
slap] sound eleep; raste tiid
teit] regular hour

rasthouden [vasthoudsn] to hold

vastutellen ruﬂﬂf}hﬂ to fix

vat fvat] grip, hold; geen —
ﬁrgbm}{gm — hebon] to have
no hold vpon

eeld [velt] feld

rer fver] fur

verdachten [eovaxion] to despise

reranderen [rarandaran] to alter

rerantwonndelijk: [varanteordalak]
responsible

verbazend rol [rarbasont rol] aw-
fully full

“r:fdﬂ fr.rrbu’dm to await

rerbergen fvarbergmf to conceal

verbeteren [rovbetoron] to im-
prove, to correct

verbinden [rarbimdon] to unite

verbitteren  [frorbrtarin] to ex-
asperate

verbranden frarbrandon] to burn

verbrijzelen  [varbreizolan)  to
crush

verder komen [verdor komon]
to ndvance

eerdienen [rardinan] to deserve,
to earn

vevdricten [vordritm] to grieve

verdwijnen [vardezinon] to dis-

appear
veredelen [varedalan] to ennoble
eereenigen [varensian] to unite
vereischen [varcizan] to require
verfracien [vorfraim] to ombel-
lish

rergaderen [vargadsran] to meet
vergezellen [rargazeion to secom-

urpyru;r{lu [rergazect] prospect
reryift [rorgift] poison
e

rmﬂ;ﬂrlfm to
Drighten

verhinderd zifn [varhmdart zein]
to be prevented from

verjaarageschenl: [ vorjursgoszepl]
hirth-day present

verkiezen [vorlizn] to prefer

verkoelen [rm*m'nnf to refresh

verkarten [varkorian] to shorten

eerlangen fvorlapan] to desire

rerlaten [varlaton] to leave

verlegen [rarlegan] at a loes

verlichting [vorlretiy] illoming-
tion

vermaken, sich — [z, vormakn]
to amunse onesell

vermeesteren  [rarmestaran]  to
conquer

vermeien, sich — [z, varmeim]
to enjoy oneself

vermelel {rormetal] andacions

rermoedelijl frorndilol] pro-
habl

rznmmgrn [rarmudan] to pre-
sume

vermoeiend [rormuiant] tiresome

vermsarden [varmordan] to mor-
der

vernederen  [rarnedorn]  to
humble

vervarloven [rarorlovan] to per-
mit

veroarzaken [varorzakan [ to canse

veroveranr  [vorovorar]  con-
queror

Mp-ffrﬂ.ﬁuy [varplatsry] vemo-
vl

vervaden [rovadm] to betray

cerrassen [varasm] to surprise

rerroesten [rarustn] to rust

eerrukkeliil frorrkatak] delight-
ful

cerscheidenheid [vorszridonheit]
varioty

verschijnen, doen — [din vor-
sreinan] to publish

rerschijning [varszcinmg] appear-
ance

verschillen frorexdan] to differ

rersieren [rarsiron] to adom

verslag [rorslax] mccount

vertaslbaar  [rortalbar] trans-
latable

tertalen [vortalim] to translate
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vertellen [vartelm] to tell

vertoeren [varturm] to tarry

verfaomen [rartonon] to show

rertoaner van de poppenkast [rar-
fonar van da popekast] pup-
pet-ghow

rertooning [vrartonrp] show, spec-
tacle

vertrek [vartrek ] departure; room

vertroiieen [rartroem] to trust

rervaard maken [varvart makon]
to frighten

cervaarlijk  [vorvarbl] fright.
ful(ly)

vervelen [vorvelon] to annoy

rervioeken frarvinkon] to enrse

vervaegen [varrugan] to apply to

vervolgen frarvolganf to

reriwant [varvant] related, akin

versand [rarvart] confosed

verwezendifken  [rarvezanlolan]
to realize
rerwisselen {varomalm ] to change

verwoest [rarmust] devastated

verzekeren [varzelaron] to assare

verzocken [varzukan] 1o beg, to
Tequest

vercuimen  [rorzzymon] to ne-
glect

vest [vest] wilst-cont

rieren friran] to give (a) loose to

vin frm] fin

vinger [vigor] finger

vingerhoed [rigerhut] thimble

visoltie [violtjs] violet

vlak over [rlak ovar] right op-
posite

vledermuis [vledsrmeys] bat

vleesch [ries] flesh, meat

vleeschmarkt [vlesmarkt] meat-
market

vlerk [rierk] wing

tlieden [viidon] to flee

vlieg [riiz] Oy

cliegen [riigm] to fly

tliegiciel [riizvil] fly-wheel

wlier [rlirf elder-iree

clinder frimdar] butterily

vloot [viot] flest

ving [rirz] quickly)

viuggerd [vivgeri] a smart (cle-
ver) boy
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elugheid [vlraheii] quickneas

roeding [rudig] food

voegen, sich — maar [z, vugan
nar/ to accomodate oneself
to

roeven, oorlog — forlox vuran]
lo cArry on & war

voerman frurman] coach-man,
cart-driver

roet, fe — gaan [t vt xzan]
o go on foot

eoldoen aan frvidun anf to ans-
wer, to satiafy

roldoende fr:rtdumf:r} sufficient

volk [ralk] people
[Pm!hm} national

roffaliod
hymn
volgtrelt [rolatreit] absolate
volstrelt geen haast [volstrekt xen
hast] no hurry at all
voltooid [roftei] finished
courbijguan [rorbeizan] to pass

¥

varbijdragen [vorbeidragm] to
earry past

vovrdeel [vordel] profit

roordodn [mrdull}r to do first

POOFgEan frfrg:uj t?;;meulb

voorganger [frorgagor] leader

nwﬁumtm rorhandan] in store

voorkomen [rorkoman] to show
onesell

roormaals [rormals] formerly

voarmiddag [vormidoz] forencon

rvaornemen [rornemon/ purpose

voaroordee! [rorordel] prejudice

voaroverinigen  frorovarbaygm]
to bend down

voarraad [vorat] provision

voarraadiamer  [vorathamor]
store-room

roorraadichir{roratsryr]store-
housea

roorspellen [rorapelm] to pre-
Bilge

voorstel fvorsisl] proposal

coorsfellen {rar&frgnjptau ropose

mﬁd brengen [vortbregan] to pro-

uce

roortbrengsel [rortbregal] pro-
duetion

roerfgaan [rortran] to continne
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voosristappen [vortstapsn] to step

on
eooridtgaan [voreytean ] to go on
vogrweaarde [vorrards) condition
voorwaarts (rorcaris] forward
roorzegging [vorzegm | predietion
eoorzien {iarﬂu} to foreses
corat [varst] prince
vragen [vragon] to ask
vreemd [rremt] strange
vreemde [rremdas] foreign coun-
try, abroad
ereemdeling[vremdaly] foreigner
treemdsoortiy [Fremtsortax]
strange
vriendelijle [rrindslak] kind
erifheid [rreiheit] liberty
erifimoediq frrcfmmip.rj bald(ly)
vroeg [rruz] early
erucht fervat] froit
vunr fryr] fire.

Waar naar tor [rar nar tuf
whither

waarachiiy fvarartar] certain

waarbery [varbors] warrant

waard zijn [cart zzin] to be of
value

waarde feards] valoe

waarschifalifk frarszeintal] pro-
bable

wagen [vagin] to venture

wagen [ragm) carriage

wagenas [eagemes] axle-tree

wakker sworden [vakar vurdan]
to awake

wal, aan — gtap an val
stapon] to land Ly

wandelaar [vandalsr] walker

seandelen feandalm] to walk

wandeling [vandaliy] walk

wanneer fooner] when

want [fvant] for

want feant| rigring

warmte fearméal warmth

water [eatsr] water

u'-:;rhnt featorkent]  water's

ge

waterschade [vatarseads] damage
by water

wolersngod fratoranot] inunda-
tion

wederantwoord  [redarantvort]
reply

wederom [vedarvm] again

week [relz] week

w;HeI{Mn'xj loxury

weergaloos fevergalos] matehless

weergecen [rergevonf to render

weerzien [verzin] to see agmin;
tot weersiens [t verzing] good-
by

weg [rex] way; onder — [ondar
—f on the way

wegblijeen [rexbleivan] to stay
away

weglaten [eexlatan] to omit

wemeifzer  [vexesizor]  guide,
bandbook

weldadig [veldadsx] beneficient

wemelen [vematn] to swarm

wemeling [vemalrp] swarm

wenden, sich — [z, cendanf to
turn; to apply

wenschen [vensan] to wish

wereld [veralt] world

wereldhandel [reralthandal] uni-
versal commerce

wereldech [verslts] worldly

werf [rerf] whart

werk: feerk] work

werkelifk [verkalak] reallly)

werkman [verkman] workman

werktuigelijk [eerkteygatak ]
mechanieal

werkvolle feerkvolk] work-peaple

west feent] West

westhust [vesilrst] western coast

westiwnaris [restrarts] westerly

wet feet] law

weten [vetan] to know

wetenschappelijle [vetmsrapalal]
scientific

wezen frezon] nature

wezenlifle feezamlale] real(ly)

wieg ,{'Et: cradle

wiegen frigan] to rock

wijkplaats [fecikpluts] refoge

wijs [ecis] wise

te [reisbogerts] philo-
sophy
reizrer] philosopher
2R i) e

redeheit] wisdom
wijicater [veivater] holy water
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teijze feciza] wise man; manner

wil !flr dank, ftegen — — —
[tegan vel en dapk/ in spite of
OOvSa

winkelier [eryksliv] shop keoper

winterjus [emtorjas] over-coat

woede [ewda] rage, fury

woelig [milax] restless

wondertifk  [eondarlak] mar-
vellone(ly)

wonen feonanf to live, to dwell

woord [vort] word

woordafleiding [feortaficidm] de-
rivation of words nary.

seovrdenboek  foordatndk] dietio-

Zaak [(zak] ailair, thing

zund [zant] sand

zandiy [zandsxz] sandy

zandwoestifn [zantousteing desert
of sand

zedefoos [zedalos] immoral(ly)

seden [zedon] manners, morals

zee, ter — [fter z=f to sea
seelucht [zelrxt] sea-nir
séeman [zeman/ seaman

zeeroover [zerovar] pirate
zeevaarder [zevardsr] navigator
seevanrt [zevari] navigation
seewey [zevex] maritime route
zeeziekte [zesilty] wea-gicknesa
zelden [zeldan] Tarely
zelfstandiy [zelfstandar] inde-
pendent

Deteh Grammar.

389

zelfverlovchening [=elforioxonsy]
sel -denial

zet fzrt] move

zetten op [zeton vp] to put on

siek [=ik] ill, diseased

ziekte fzikta] illness

2ijd, wijd en — [veit om szit] far
and wide

zijde [zrida] silk

zin [zm] sentence

zin hebben dn iete fzrn hebom
ita] to have a fancy for

sindelijle [zrndalak] cleanily)

zitten [zrton] 1o sit

zoel fzul] suitry

zoet fout] sweet

setwaterkanaal  [zutraterkanal]
fresh-water canal

solder [=ldar] garret

zonder [zendar] without

zoodanig [zedanzr] so, so muoch

zoodra [zodral as soon as

zooveel [zorel] as muoch as

zovy [zarz] eare

zorgen voor [zorgam vor] to take
carg of

siwaar fzrar] heavy

steaard [zrart] sword

sicaardvechter [zrardreatar] gla-
dintor

sweet [zrel] sweat

swicr [zvir] air, manner

=woel [zeul] sultry,
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2. English-Dutch.

This Vocabulary containg the most difficult words of the
Exercises of the Second Part (Nr. 56—140) Irregnlar verbs,
pronouns, numerals, adverbs, conjunctions and prepositions are
not mentioned, except when they are used in a special meaning.

Ability belwcaamheid [balvam-
higit

able bebweamm, to be able in
staal zijn [ stat zein]
aboard aan boord fan bort]
abolish (to) afschaffen fafsrafon]
abominable afschocelije  [af-
sryvalale]
abrond in den ereemde, Bulten-
Tands [ den vremda, baytan-
Tants]
lh;an}a afwezigheid  [afvezar-
it
absolute volstrelt, absoliné [rol-
strekt, apsolyt]
I.b:‘til}enu onthowding  [mnihon-
i
absord dwans, ongerijmd [deas,
oagarsimt ]
abundanee orervloed [forarvlut]
abuse mishruilk fortreyk]
acoident ongeval, toeral fongaval,
turalf
accomodation verdrag, schilking
[rordraz, srikiy]
naintance bekendheid, kennis
.D?hlwhcﬂ, keneaf
|¢t|ﬁ':‘it werkzaambeid [rerksgm-
it

actor tooneelspeler [tonelspelor]

ncute scherp [faxs

add (to) bijroegen [beivugan]

address adres fadrea]

admirable  bewonderenswaardiy
[ beeenidaransvardar]

admirnl admiraal [otmiralf

Adolph Adolf fadolf]

ndvance (to) berorderen [bovir-
ddaram]

advantageons eoordecliy [ror-
defax]

adventure eoarval, avontunr [ror-
val, arealyr]

advertisement advertentie, berichi
[atvartensi, bovirt

advice advies, bericht, raad fai-
vis, borrxt, rat

affair zaak [zak

affection (toegenegenheid  fhuge-
neganheit]

afford (to) leceren, revschaffen
[levaran, vorarafon]

afraid bang [bapf

afternoon (na)middag [namadaz]

age leeftijd [leficit], to be of
age meerderjarig zifn fmerdar-
Jargz sn‘n;;. old age rergeror-
derde leeftijd [rergarordanids
leftrit]

ngrea (to) with ope wet demond
erereenstemmen et imant
orarenslman

mid hulp, to lend aid Fuedp ver-
leenen [hxip varlenan]

aim doel, doelwit [dulert]

aim (to) at zoeken, trachien naar
[zukan, traxtam nar]

air fucht [lrxi]

alive lecend [lerant

allow (to) foestoan }l‘uﬂun}

sllowance verlaf, cergunning [rar-
bf, ravgraig]

allade(to)doclen, sinspelen [dulm,
smapeln ]

ambassador gesant [gozent]

ambitious eersuchtiy [ersrrtar]

amounnt f:ll'ﬂrﬂy [badrax]

Amount (to) bed e,  Beloo
{badragan, H:p?;j o

amusement rermaak frormak]

ancients ende vollen [ouds vol-
kan]
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animal dier [dir]

nnnexed (hier) bijgeroepd, in-
gestoten [beigarurt, maosloten |

answer anfwoord [antrort]

anxiety angst, begeerte [ayst,
bagerta

apart from afgesien von fafrasin
Fan

apoplexy beroerte [horurts]

appear (to) Wijken [bleikon]

appearance schijn [srein]

appetite eeflust fetirst], to give
an_ appétite den  eetlust
weklen fdan etlvst vprekon,

apply (to) oneself =ich toeleggen
21z uke

appoint (to} bepalen, benoemen
bapalam, bomeman]
appreciate (to]l naar casrde

achatten [nar vards sxatan]

apprentice leerfongen [lerjryan

apprenticeship lestijel [lerteit],
to complete one’s time of
apprenticeship zifnen leertijd
witdienen fezinman. lertrit oyt-
divaen]

archduchees aartahertogin farts-
hertogin]

architecture bowwekunst  [boure-
Ernat]

Ardennes Ardennen fardonan]
arrangement schikking, orereen-
komst [sxikry, ovarenkomst

artist kunstenaar [krastanar

ascent opgang [vprap] |

necribe (o) foeschrfiven [fusrrei-
Fan

ashore aan land feal) fan lant
H

(eal)
Asin A=iF fazia]
ask (to) eragen [vragon]
nssemble (to) rergoderen [ror-
gadaron]
assertion bewering [lovers
aseets nagelaten goederen [mags-
latan gudaran]
nssistant helper [helpor]
assorted gesorteerd [;:Jﬂ#'ff
seanme (Lo) aannemen, orernenen
[aneman, orarneman,
assurance  rerzekering  [ror-
sekarig]

am

Athenian Atheensch [atens]

Atlantic Atlantisch [atlantis]

attack aancal fanral]

attempt (to) beproecen, pogen

bapruvan, pogan

attend (to) bifwonen [beicomm]

anction  openbare  rerkooping
[fopanbars varkop,

Aupstria Oostenrijk [ostonreik]

Anstrian  Oostenrijlach  foston-
reika]

anthor seheijver [fovreivar]

avow (to) bekennen [bakenan].

Bait aar, lokaas [as, Takas]

bake (to) baldken [ bakan ]

balance (to) in eremeicht howden
[ evinerct howdn]

bale baal [bal)

bankrupt bankrost  [Dankrut],
to become a bankropt feill
gaan [faljit ganj

banquet banket, feestmaal [bapist,
festmal]

bard barde, zanger [bards, zayar]

battle slag, veldslag [wlax, roli-
#lar

beach strand, wal [strant, eal]

bear beer [ber]

bear (to) verdragen [vordragm]

bearer of the present
ilezey [ tlezza]

hﬂ;ﬂl;riirz-!i, wild dier [best, vild

ir

beantifal prachtiy 7

Im.urg‘ ognheid [eronkeit]

beer bier [Birf

beggar bedelaar [bedatar]

Belgium Belgi@ [ belgia)

belief geloof / aff

bell bel [bel

bellicose oorfogeuehtiy forlogzyr-
tax]

helong (to) behooren [ bahoronm]

bend duigen, spannen [brygom,

#an

hen'ﬂutor weldoener feeldunar]
benefit (to) weldoen [ecldun]
bequeath (to) bij erfmaling ne-
laten, vermaken [bei crfmaky
nalaton, vermakm]
bereave (to) berooven [Barovan]
EILd
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berry bes, herie [hes, bexi]

besiege (o) belegeren [balegaron

bestow (to) schenken [erenkan

betray (to) vervaden [varadon

bewildered rerbasud, verstomd
[ravbast, varstomt]

bid, to bid good aRernoon
goeden middag wenschen [ywdan
mrdar vensan]

bill snavel; wicsel fsnaval; vrzalf;
honoured  bill  gehonoreerds
wiseel fgahonorerda vesal |

bindings, nickelled bindings/eer-
nikkelde bealagen  [ravnikalis
baslagan]

bird of roofcogel [rafrogil]

birth e [gaborta

bishop bisschop [bemcop]

black zwart [zeart

blame {to) laken, af kesren [Takan,
afkoran]

blaging fichtend, slammend [lie-
tand, vlamant]

blessing zegen fzegan]  [rlax

blow slag, windvlang fdlax, vind-

blow (to) wamien raim

bloe blawe [ bl

blonder fout [foe]

boar beer fber]

board plank, boord [plagk, bort]

hout boot [bot

body lichaam [lream], body of
soldiers troep soldaten ffyr'ﬂp
sdldatan]

boil (to) koken [kakan]

baisterons heftig, onstuimiy [hef-
tax, nateymar]

boldly stoutmoediy [atotmudar]

boldness stoutmoedigheid [fataui-
mwb,rh.nlzw

book=uller krerkooper [ buk-
varkopar]

bottom boden [hodam]

boand, to he bound e aeangen
=ijn, moeten  fgadvogm  zoin,

Noe o B
w

branch tak [tak], branch of
study studievak [etydivak]

brave dapper [dapor]

break (to) out withreken [myt-
brekan]

breakfast ontbijt [enebeit]

breath adem [fadom]

breese bries, Loelte [bris, kults]

bright helder [holdar)

bring (to) up ophalen fophalan]

Briton Brit [lrit]

broad breed [bret]

building gebowe, ket  Bowicen
Joatn, hgt bowron]

bull bul, stier [811, stir

El:irg?ndy Bowrgondi® [ inergon-
Lo

burat down afgebrand fafee
brant]

bosiness besigheid [iezaxheit],
business matters saken, han-
delszaken  fzalan, handsls-
zaken]

busy bezig, dewk [bezar, drrik]

butcher slager [alagar

boyer kooper [lopar

buzzard harik, valk f hark, valk],

Cab (huur)rijtuig [ hyreiteys]

cab-man koetsier [Rutsin]

ealamity ellewde, ramp  [elends,
ramp

calling beroep [borup]

ealumny luster, lastoring [Tastar,
lastarip]

cance  kano, schuitie ks,
sxieytja] /

cap muts, pet, kap [(mris, pel,
iﬂpf

capital hoofdstad [Toftatat]

captain Lapiten [ kapiteinf

care fioede [hida), to take care
of passen op fpmn vpf; to
leave to the care of ter be
waring geven aan [ter bavary
geran anf

career logpbaan [lopban/, to run
& carcer emme fooplan beginnen
[ene lopban bagman

earelulily) sorgeuldiy [zorgrri-
dax]

earpenter immarman [tmarnian]
carpet tapijt ftaprit
cart kar, wagen [kar, vagon]
Carthagenians  dewoners  pan
Eﬂr}.ﬁﬂgn [lovonars van Bar-
)
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case geval [gaval]

cash contante (dadelijie) betaling
[kontants (dadalska) botalry]

castles in the air fuchtkasteelen
[irxthastelm]

catechpoll  dievencanger  [iivan-

FI e,
catholic katholiek [Fatolik]
canee vorsaak, rede forzak, redaf
celebrated. bevoewd  [barumi]
contre  midden, wiidd el print
[radan, midalprnt]
esntury eeunwe fen
ceremonial plecksiy [pleator]
certifivate gefwigachrift [ootayr-
srrifi

chain keten, ketting [ketan, ketry]

chair stoel, zetel [stud, zetsl], chair
of state regeeringszetel [ro-
geriyszelal]

chance kans [fons], ill chances
slechie kaneen [sizrts bansan]

ehapel kapel [kapel]

characterize (o) baralderiseeren
[ karaktsrizeran]

chinrge last [last], to take charge
of zich belasten met [zix be-
laston met]

Charles Havel [Raral

chase jocht [joxi]

cheat (to) dairicgen [bodrigm]

cheek wang feay]

cheer (to) focjuichen [tujoeyzon]

chemist seheilundige [exoikrn-
dagal, dregist [drogest]

cherish (Lo) koesteren, rerplegen
[lenstoran, varplegom

chicken kuiken [keylon]

chief roornaamste [rornamata]

childbhood kindaheid [Emisheii]

chilly it [kil

choice keus [kos], to make a
choice eene kewze doen  [ena
kpzz dun]

choose (to) kiesen [Lizan]

chop (fo) at cappens [ ba-

pan

Christmns Kerstmis [Eerstmes],
Merry Christmas oangename
Kerstmis [angsnamy kevstmis]

chronicle kroniel [kronil]

charch kerk [Lerk]

378

cigar sigaar [sigar], cigar manna-

factory sigarenf. : [eigaran-
fabrik]

cirenlar cireulire [sirkylers

cireamstance omatandigheid [om-
standazheit]

city stad fatat] f

city-gate stadspoor? [atats

SR
ap (to) Happen [Tla

claw (of a bird) me}?kfuu}

clay kei, leem [Flci, lem]

clean zwiver [zeyvar

clear helder [heidar P

clergyman geestelijke [geatolal

clever handig [hendar ]

climate Elimaat [Ilimat]

close to dicht bij [drxt bei]

closely, mare closely meer ean
nabii [mer van nabei]

clothing Meeding [Tlediy]

cloud wolk feolk)

cloudless wolkeloos fovlialos]

coat rok frok], to cot one's coat
according to one's cloth de
tering mnaar de nering zeiten
[da terry nur da nermy zctin]

coating #of, manufactiren [uiaf,
manyfaltyron]

cobbler  sehoenlapper

[eE-
la
[han]

mkmfﬂnn

coffee boffie [kofi], colfecs koffie-
soorten [ kafisortan]

coffee-pot koffiekan [ bafilkan]

cogency kracht, macht [lrast,
wert |

coin munt fmrnt]

cold koudfe) [Eamda)]

collect (to) (=ich) versamelen
(zrx) varzamaln]

collection rerzameling [rarzamas-
Ty}

college-friend studieeriend faty-
divrint]

colonist kofonist [kolonrst]

colony Lolonie k[ o Tomif

colour klewr [ar]

come (to) off plaats hebben [plats
heban]

commanding officer bevelvoerend
of ficier [bavelvuront ofisir]
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commander-in-chief opperberel-
hebber [vparbavelhebor]

commend me to K. groet K, van
mij fgrut &, ran mei]

committed, to be aanberolen zijn
[anbarolon zgin]

COMMon gemeen, gewoon [yamen,
govon]

communion gemeenschap [gamen-
srapf, to hold communion
with gemeenschap onderhouden
met [— ondorhovden met]

companion  makker, melgezel
[maksr, metrizel]

compare (Lo} rergelifken [rar-
y.d-rl‘i.:-n} £

compel (to) diingen fiergon]

competent beroepd [boriert

computition conewrrentis fkow-
kyrensi]

eompetitor mededinger  fmeds-
dryar

complaint kiacht [Flori]

complete(ly) volledig froledaxn]

complication verwikkeling [rar
vakal ]

compliment groet fgrut)

eomposedly kalm(pes) [kalm-
(pian)

compaosition samenstelling  [sa-
manstelay]

comprehend (to) swmednften Jem-
ralam

comprise (to) bevatten, inhouden
[bavaian mboudan]

conceal [t-:ri eerbergen [varbcrgan]

concert-hall concertgebone [kon-
sertxabone]

concur (o) with oreresnkomen
et [orarenkoman mat]

condescend (to) imweilligen [in-
rrlzgan,

condition foestand ; roorwaarde
[tustant; vorearda]

confess belenpen anf
confidence rertrouwen [rartrou-

Ayt ek

eonfinement opslwiting [opsloy-
nm;, elose j_unﬁnm;: strenge
opshiiting fetrege —,

connection Iwnﬁn?)[ keenes]

connoisseur Fenner [kenr]

considerably eensienlifle fanzin-
Ik

mmi{: (to) of bestoan wit [ho-
stan wyef

consort maller, metpezel fmakar,
mgtrazel]

conspirator sumenziceerder [ea-
manzsverdasr |

construct (to) Oowwen, Samen-
stellen [bowean, eamamsizlon]

continued rerroly Efr.rrrailrj

convenience gemalk [pamal;

convince (to) oeertuigen [orar-
LEygan

copper koperen [Toparan]

coral-rock koraofrofs [Leralrots]

corn koren, graan [loron, granf

corner hoek [ hul]

correspondence  befefuwisseling
[brifecsaley]

correponding clerk  correspon-
dent [karozpondent]

cottage hut [hirt]

count graaf; rekening [yraf;
rekanry]

country land f[lant], all aver
the country door het gehesle
land [dor het gahels —]

courngecusly dapper [iapar]

court-martial krijgsraad [ breizs-
rat] [plats]

court-yard binnenplaats [lman-

consin neef {M,I‘L [bant]

cover omslag, band [omslor,

cover (to) bedelden [ladekan]

cowardly infhartip [lafhartac]

creatare schepsel forepeal]

credit (to) one iemand creditesren
[imant kreditersn

ereditor erediteur [lreditar

crew scheepsvolle [wrepspalls

(to] out witsteken Dopen

wytstekan bovan]

cross (to) oversteken fo varstekan]

crowd menigte [menrreaf

crowded geruld, rolgepropt fia-
ity volgaprapt]
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crown kroon [kron]

crusade kridstocht [kraystort]

canning lstiy [lrstax]

cup beker, kop [bekar, kapf

custom geiwoonte; Kandisie [ga-
vanty; klandizi

customer klant [Kklant].

Daily Kews Niewes van den Dag
[ivine van den dax]

damage schade, nadeel [erads,
nadel]

Danes Denen [denan]

dangerous gevaarlie [gavaris]

dart (to] away wegwerpen, weg-
rliegen [vexeerpan, verviigm]

dash (to) open openstoolen [opem-
atatan

dear lief, waard [lif, vart]

death dood [dot]

debate debat [debat]

debt schuld fscxitf, to run into
debt schulden maken [ervi-
dan makan]

deceased  orerledense)  [ovor
ledanta)]

deceive (10) bedricgen [hadrigan]

deceiver bedrieger [badrigar]

declare (to) verklaren [frorklaran]

decline (to) «fslaan, aficifken
[ofslan, afeeilanf

decorated eevsierd [rarsivt]

dednct (to) aftrekken, korten [af~
trekan, kertan]

deem oordeel [ordel]

deer hert rif

defend (to} rerdedigen [rarde
dagan ]

defence verdediging [vordedagry

defy (to) wilda wytdagan]

degree graad [geatf, by degrees
langzamerhand [ lapksamare-
hant]

delicacy  Ieschheid ;
{ kisheit; lekarnei]

delight genot, bekoorlijkheid [ga-
nigl, bakorlakhoit]

delightiul bekoorlifh [Bokoriak]

delivery aflevering [aflevariy

delnde (to) misleiden [misieidan

deny (to) leochenen [loxanan]

depart (to) rertrekien [rortrghon]

lekkerniy

475

depend (to) on aflangen rvan
?:fﬁawrl- vinH,
dﬁﬁi-“dum afhankelifk faf haplka-

depressed rerdrult, gedrukt [var-
drridt, gedrrkif
description beschrifeing [ basrrei-
i/

FIY,

deserter deserteur [descrior]

deserve (to) rerdienen [rardinan]

desinterested Dbefongeloos  [ba-
lagalos]

desire rerlangen [varlapon

dﬂ;‘pajch depeche, haast [depefa,
st

desperate wanhopiy [vanhopes

deapotie dﬂpoﬁfl:, {uﬂfm
{despotik, vilakorac]

destitute of ontbloot wvan ot
biot vanf

dﬂilﬂj bifzonderheid  [bizendar-
&t

determine (to) bepalen Lan

devil duirel {rfmf:#j [tegalen]

devote (to) (foeheijden [tuccidan]

dinlogue gesprek, somenspraak
[orprck, samansprak

dintribe hekelschrift, schimprede
[ hekalserifi, anmpmi.rbbﬁ

difficult moeielifk fmuislak]

dinner middageten [midazeton],
to have dinner with one me
femand  dineeren  [mgt  imant
dineran]

direct (to) besturen [Tostyran

le opoangenaam  fon-

anganam]

disappear (to) verdicifnes [rar-

deginam
d?r.'nml (to) [ basprelan]
dzhgr}.mfnl ndelife [ferands-

disgnise cermomming [rarmu-
]

dispateh (to) met spoed afzenden
fmet sput afzendan]

disposal schikling faxdem]

dispose (to) of beschilben oper
[ bosrikan orar]

distance afetond [afstant]

do doen [fadunf, it will do for
het kan dienen or in geschiki



aTe

eoor (Lt kan dinen, 13 gaseiki

vor,

dog hond [hont]

dome domlerk) [dom{keri}]

domiciliate (to) vast eerbliif kie-
zen [vast varblelf kizan

door dewr fdorf, out of doors
baiten s huin [beryton scoys]

dotted bezaoid, bedelt [hizait,
bodcki]

donbtlesaly engeticiifeld  [fongs-
tecifalt]

draft wissel [ersal]

drag (to) dreggen, trefleen fdregon,
trekon

draw (to) trekken ftrekon]

dreaded gerveesd [gurrest]

dreadinl ereeselifl: [vresalak]

dream droom [degm ]

drive rifplaots [reiplats]

ducking  dompeling, duileling
(demyalty, deeylaly]

doe plicht [plixt], to give every
one his due deder het zijne
geven [idar het zzine gevan)

doke hertog [hertox]

dunghill mesthoop [mesthop

doplicate  afschrift, duplicoat
ﬁfﬂﬂﬂ. dyplikat]

Duteh Hollandsch, Nederlondsch
[halants, nedarlants]

Dutchmen Hollanders, Neder-
landers  [halandsrs, nedar-
landars]

duty plicht [plict

dyke dijk, dam {deik, dom].

Eager begeerig, gretiy [bogerax,
gretax,

engle arend arani]

Earl graaf [geaf]

ﬂl‘l}‘ orodg _rrr“:'_}

enrnestly ernaliy ernstaz]

earthly aardsch farts]

easy gemalklelifl foomelolol]

eant ooatfen) fostian)]

.dﬁcf! rand [rant]
ward the Confessor Eduard
de Belijider [edyart ds balcidar]

Sl oot [k

aryfecrkay
Egypt Egupte [eqrpta]

Vocabulary.

elapse (to) verloopen [varls
element ahxm,wmidﬁrgﬂ:%
[elament, grondloginssl]
embark (ta) inschepen [merepon]
embrace (to} aangrifpen, om-
helzen fangreipen, vmbelzm]
emigrant landvechuizer  [lant-
varlaey=n
emperar kezer [keizar]
empire rijk, keizéreijk
kelzareik]
employment betrekking [batreko |
enable (to) in sfaat stellen gn
stal stelan]
end doel, einde [dul, cindaf
endeavour (Lo] beproceen, trachien
[Yapruren, traxtan]
enemy rifand [vedant]
engage (to) onesell =ich rer
binden [z, vorbimdan]
engine soomicerkiuig, machine
[stomrerideyr, mafina]
England Engeland [engalant]
English Engelsch [engals] [sn]
Englishmen Engelschen  [rngad-
enjoy (Lo} cerhengen, rermaken
[rarhogan, varmakon]
enlarge (to] vergrooten, withreiden
[rargrotan, eytbroidan]
enlist (o) werven [frervan]
enter (to) into trade in dem-handel
paan [ den handsl gan]
entertain (to) onthalen, onder-
hoviden [vathalan, ondarhawdan]
entirely gansch, geheel en al
[oans, gahel wn alf
entrance ingang [mge
era joartelling k{jm:hp
erect (to) oprichten [oprixzton]
err (to) sich wvergissen, dwalen
[= vargrean, dralon]
escape (o) eliekten, onthomen or
SR PEN A frfr.-rfaa, trni-
kowan, vntsnapen anf
especially bijzonder ;amdari{
essny proef, poging: geschri
[prif, pogry; gosavift]
establish (to) restigen [rostagom]
estate sfoat; goed [stat; gui]
esteem achiing gﬂ;ﬂf’ particn=
lar esteem Bijzondere hoog-
achting [bisvwdars hoxaxtiy]

[reik,



English-Duteh.

Europe Ewropa [ferepa)

evening aeond [avent]

event gebawrtonds foobprtants]

eventaally gebeurlijl [gobariak]

everlasting eewiripdurend [enrac-
dyrant]

evidence bewifs [Borriz]

evil Rweaad, slecht [leat, slext]

evince (o) bewijzen [ bovsizon]

exalted rerheren, groctsch [rar-
hevan, grots]

example voorbeeld [vorbelt]

exchange-list beuralijst | borsleist]

exert (10} inspannen [mzpanan]

excite (to) aanspores, opweklen
[ansporan, vpeekanf

exclaim (Lo} witroepen [oytrupm]

exempt (to) from onfalaan ran
[ontslan van]

exertion fmspanning [mapans

exhansted wilgeput [ieptgaprt

exit af [of] !

expand (to] uitzetten [wplzoton]

expect (to) rcerwachion  [var-
vifan ]

expectation  versachting  [rar-
vaxiy]

expel (to] verbannen [rarbananf
experience ondereinding fvndar-
vindiy]

experiment proef fi

um dﬂl'ﬂ::tdiyf ?I:Ix.l‘rnw:]

expiration rerealtiid, af loep [ver-
ralteit, af lap]

exposed to boolgesteld aan [Blot-
faetelt anf

expunge (to) witwisechen foeyt-
ersan ]

extant oamicesiy, roorhanden

Janvezar, vorhandmm]
extensive wilyestrokt fotgastreki]
exterminate (to) rerdelyen fror-

delgan
extraordinary buitengewoon [hony-
ey ”Ff}

& ooy, [or
eye-ball oogappel [oxapal].

Fabrie weefwel, maoksel [wefal,
adesal

maksl [
face gesicht [pazixt]
fact .?:ﬂ fr.m'i

a7

factory  business  fabricksaak
[foabviksak

fail {to) mislubben [mralrian]

fair (gabst.) marke fmarkt]

fair (price) leag, redelije [laz,
redalal:]

famous berocmd [larimi]

fancy, to have a fancy [est
hebben [lrst hebon]

farewell, to bid farewell af-
scheid memen  fafexeit neman]

fasten (o) castmaken, hechiten
[rastmalkom, hexton]

fatal noodiottiy [rotlatar

fate, lot noodiot fnotl

fatigne vermosidheid, rermosieniz
[rarmutheil, vormuizs]

fatigning eermpeiend [varmuiant

foult fout, gebrek: [fout, gobrek

favour (to) begunstigen [bo-
grasiagan

favourable gunstiy [grnstax]

favourite gunsteling, leveling
[ornstaliy, livalry

fear (o) ereezen [vrezan]

fears, to entertain fears Depreesd
zijn,  duchten  [boyrest  zoin,
drztan]

feast feest [fest]

feed (10) on leren van [Teran van]

feel (to) rvoelen, gevaclen (=ich)
[tgajrutn]

feeling gecoelen [oarulan]

fell (to) vellen [reim]

female rreoweelifl [rroncalak

ferocity wildheid, wreedheid [erli-
heit, eretheit]

fervent driftig, varig [driftex,
FYrax

festivity feestorengds [festrromda)

feteh (to) holen, of helen, mee
nemen [ffafihalan, menemanf

faver koorts [Rorts

fictitions verdicht [vardedl]

feld eeld, slageeld [relax)veli]

field-marshal  veldmanrachall
[reltmarscall]

fierce woedend, wild fewdant, valt]

fill (o) meﬂhn , fill a place
eene betrelling cerrullen [ena
batrekry varvrim

fine mood, schoon [mai, exon]
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fire ewwr [ryr]

fire-arms  euwrieapenen
rapanan]

fire waterwork  ewirc-watericerk
[rurvatarcerk]

firm firma [firma]

firm{ly) vast, stondeastiy [rost,
stantrastar]

fish-hook eischhaak [rrahak]

fit (to) passen [pasan]

fix (to) bepalen [bopalin]

flag vlag [rlax]

fiatly botweg, duidelife [briver,
dieydalalk

flattery rkﬁrrﬁ{ﬂrbrﬁj

[ryr-

flatterer eleijer [rleior)

floet snel, ol wnel, vire]

flight elucht [virxi]

float (to) drijoen, dobberen [drei-
van, dolaran]

flourish (to) Woeien [Blufon]

flower Woem [blwn]

fiying eliegend, haastiy [riigant,
hastir

foe vijand [veiant]

fog mist, nevel [mst, neval]

food voedsel, elen [vuisad, etan]

fool gek, dwaas [gek, deas]

foolish gel:, dewaas

Toot-light voetlicht [rutiiet]

forbear, I could not forbear &k
kon niet malaten [tk ken wit
nalatanf

;n:ii:du:d verboden [rovbodan]

o gedwongen [gadeo

foreible brachii ,;wﬂd’:?f:gﬂr-
tar, p:rdd;u-f

fore-lock voorhaar [rorhar]

foreign ereemd [vremt]
: v ereemdeling  [rremds-

forerun (to) woorafgaan, rcoor-
spellen &vmfnu. rorapelon]

forest bm; i, woud [bes, ot

forget (to) vergeten [rorgetan)

forlorn cerlaten, h rar-
taton, hripalos

formed , gpebonsied [

R

orm educht [gadrxt

fortnight reertien dagen fr{rﬁu
dagan

Voeabulary.

forward eooruill, voerwaarts
[roreyt, vorvavia]

forward (to) afzenden, verzenden
fafsendan, rarzendan]

foundation stichting [steriey]

fox ras {mj

France Frankeijl [fraylrei]

Francis Frans {fmr;t}

Frederic the Great Frederil: de
Groote [fredaral: da grotaf

free of charges orij ran pert
frameo [vrei van part, fmuhj

freedom erifheid, crifdam [rrei-
keit, vreidom]

freighted berracht, geladen [be-
riaat, galadan]

French Fransch [frane

Freachmen Franschen [fransm]

frequently  herhealdelifk  [her-
haldalak]

fresh nieww, cersch [fmiu, vera]

friend wvriend, bekende [vrind,
bakanda]

frying-pan braadpan  [bratpon]

frost-covered mel  rijm  bedelt
fmet reim bpdekt]

fruit erwchi [rreet)

fuel brandstof [brantstaf]

fun Mucht, pret [Liret, pret

foture torkomstiy [tukvmatar

fand fonds, grond [fonts, grond].

Game-preserve wildpeck  [oilt-
P':.irrd [Medig]

garh beeding i,

garden fwin [toyn]

gate poort [port]

gather (to) rerzamelen [rorzane-
fan

gay eroolijk, opgerwimd [rrolal,
opgareymt]
general algemeen [falgimen]
generally gewoonlijk [gavontak]
generons edelmoediy [edalmudax|
gentleman heer, fatsoenlijk man
[ her, fatsunlak man],
German Duitsch [diyts]
gif gift, gave [gift, lr;]
glad(ly) eroalijl, biif [rrofak, biei]
glitter (to) binken [ bimlan]
gloomy  duister, swanrmpediy
[daystor, zvarmydax]



English-Datch.

gold goud

golden yauldryr:u anidan |

Good-Friday goede erifdag [quda
rreidaz]

goodwill Mandizie; goedicilliy-
heid [Elandizi; gudeilazheit]

goose gans [gana]

gosling jonge gans [jrgs gans]

govern rvegeeren [ragersnf

government regeering [ragerm]

grammar faallande raflM3

grant (to) foestaan [fustan]

grape druif {ﬂ‘mr.-'

grass gras
aul‘bmrkmf [eforyle-

gratitude
barheit]

Greece Grickenlond [orikanlontf

Greek Griek [grik

green groen "

grief, to mm’:um prief alecht
afloopen [falext aflopen]

griavous grievend, smarteliik
[arivant, smartalal]

griat koven ; winst [koran ; venat l‘!

gmsrgm.-r. dik, grof [oroa; ds
gra

ground grond [grontf, to fall
to the ground mislkken, n
duigen vallen  [msalrkan, m
deeygan valan]

growl gebrom, gelner [golvom,
pakner|

guarantee swaarbory [earlorz]

guide gids (poerson); gids = reis
boek [orts, reishuk]

guide (to) leiden, besinren [lri-
don, bastyranf

'i.:nnpowdar Plot Busbruit-Com-
plot [brakroyt-kompl

Gostave (Fusfaaf [grataf],

Habit Mleod, gewaad [det, gavat]
ball geboune, zaal [gobow, zal]
halt {to) hinken [higlan]

hand (to) over wverhandigen

[ovarhandagan]
hands, cheap hands goedioope
mrk#rﬂ.ﬁun (icerkiieden) -

kops rerkraxion (verklidam)i]:
with all hands on board met
an en wmwis [met man . an
meeys]

379

handling hanfeering [hanters

ba aanhanger [anhogor

hlkk;ﬂrd modn'gi [hart, mwis-

hardware &izerwaar [eizarrar

harp {to) op de harp speles fop
da harp spelan

hasty haastiy; driftly [hastax,
driftax]

hastily haastiy [hastor]

hat hoed [hut]

hatchet bt [heil]

baoghty  trotech,
[trats, hozmudar]

hawk harik [havik]

hoogmaedig

hay hooi [hoi]
hay-stack hamfn ! [hoistapal]
hesd hoofd, kop [hoft, kap

head (vo) aanceeren fanvuran]

health gezondheid [gezvntheit]

healthy gesend [gazent]

hearth haard [hart

heat (to) eerhitten [varhitan]

heaviness mwaarte [zrarta]

heavy zicaar [zear

heed, to take heed
toesien [opaxen, fuzinf

help hulp [hrip

helve atecl [stel

Henry Hendrik [hendral]

heresy ketterif [betorsi]

hero held [helt

heroie heldhafiig [helthafiac]

high-spirited fier, koen [fiv, kunj

hill -’uumf haral]

hilly A chtig [harslaxtacf

hinder (to) beletten [lolgtan]

hinge hengeel, scharnier [ hepsal,
Erarnir

history geschiedeniz [gocridanrs]

hoar-frost rijm, rifp [reim, r;fp_,'

hob heardplaat; lomperd f

plat; Tom

hole hef, kuil [hof, kaylf

holiday feestdag, racantivday
[festdax, vakensidax]

home, to go homo maar hels
spaan [nar heys gan]

homeward huiswaarts [ heys-
caris]

honest{ly) rechischapen
sxapmf -+

appaseen,

[rexis
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honour (to) eeren feran]

honoor, in honour of fer sere
can [ter era van]

hook haak [hakf

hooked gebogen, krom [gabogan,
ferem |

hop (to) springen [aprigen]

hopes  eerieachtingen  [vareax-
trgan]

horrible  everschribkelifk  [rar-

: nr:hi;.k}h o [}:r.rl:}
orror afschww, schrik [u X

horse paard fpart], to ]‘{d:ﬁ{fﬂ
high horse den bage epelen
fdan bas spelan}

hosier maker can gebred goed,
verfooper [makar van gobreit
gut, varkopor]

hosteas waardin, gestergme frar-
din, gustrrom

hot heet, warm [het, varm]

hotel hotel [hotclf

hover (to) fladderen, zweven [fla-

howling. hudtens
ow wilende, gehdd [hee
e sl

hnmble nederip {n:d:-rp:c

hunger honger [hengar

hungry hongeriy [hongerax]

hunting-field jochtveld [jaxtfelt]

hortfol kwetsend, schadelijl: [leei-
sant, sxadalak

husband echigenoot fexiranot],

Tee ijs [els]

icicle diskegel [eiekegal]

iden denkbveld, gedachte [deph-
belt, gudariaf

identical identiel [édentik

idleness lwiheid [Imyhrirf’

iglit;mmanwd:ndﬁ!ﬂ [rnvetani-

it

in n'rz; slecht, kwoad [=ik; slet,

kevat

]
ill-assorted slecht gesorteerd [ulext
_ [asartert
ironge bedd [belt]
imagine (o) verbeelden (zich)

[rarbeldan] [msdalake)
Ematﬂ:le mﬁi‘dﬁﬂiﬁ*' fom-

pe aandrift, geweld [an-

drrft, gevelt] " s f

Vocabuolary,

importunce belangrifiheit [balay-
reikheit]

important belungrifl: [holagreik]

impression indruk [mdrrk]

improvement verbetering, vooruwif-
gang [rorbetarip, voraytgay]

improving verbeterende, aan
beteren [rovbetaronds, an het

varbetaran]
impudence anbeschaamdheid fon-

amthgit]
impudent  onbeschaamd  fon-

bypsramt]

impulse oandrifi fandrifi]

incite (to) aansporen fansporm

incline {to) gencipd zijn fganeizt
zzin

ingrease (to} foenewmen [tuneman]

indebted verschuldigd [rarscri-
daxt], to be indebted for defs
te danken hebben oon [its ta
dagkan hebon an]

indeed werkelijl, “in * der dand
verkalak, m dar daif

Indin Indiz fmdis]

indignant cerontiwaardigd [rar-
eilvardat]

indoee (to) bewegen [ lovegan]

indulgence toegerendheid  [tuge
vantheit]

industrions  weerkzoam, olifiiy
[ecrkzam, vigitar]

infatnated fngebeeld ; bedweelmd
[rmgabelt; badectme |

inform (to) on aenbiengen, vers

_ Milkken fanbregan, rarkitkm]

inhahitant beweoner [harenar]

injure (to) benadeelen; kwelzen
[lonadelon; bectson]

injury wadeel, schade [nadel,
sxada]

inland bivnenland [henantant]

insert (to) plaatsen [platen]

insist (to) aandringen, aanhowden
[andrryon, anhadm]

inetance aandrang, verzoek [an-
dray, rarsuk]

instant ensviddellijl fonmrdatak]

instant oogenblik: foganblil], at
the very instant op Jetzelfide
oogenblil: fop hetzelfds ogan-
Bk}



English-Duteh,

instroment werktiy, insfrioment
[rerltorys, mstryment]
instroction  eoorschrift  fvor-
srrift]
instroctive leerzaam [lerzam]
insnlar eillandbewoner; fol een
eifand behoorende [rilanthavo-
nar; tat on gilant dohoranda]
insurrection opstand [rpstant|
integrity oprechtheid ; suiverheid
[oprextheit; seyvarhei]
intend (to) beadgen, van plan =ijn
[beogan, ran plan zein]
interconrse amgang, befreldeing
[vmgay, bitrokyf
in;emt (to) n“mlr'mt?: take
nterest in en i
[ialag a.rcbnb::}w
intereating befangeeldend  [bo-

fayockont]

interfere (o) =sich mengen in
[z megon m]

interferance Bemiddeling  [ba-
muedslmf

interior dinnenste [bimansta]

interropt (to) storen, in de rede
vallen fstoran, m da reds valanf

intrepid onversaogd [onraveaxtf

introdoca (to) worsfellen [ror-
stelm ]

invention witvinding [eytvmdm]

inwite (to) sitnoodigen fwy!nmi;—

)

invoice factuur [faktyr]

Irigh ferzeh Frff

iron ijzer [eizar

irritation vevbittering [rarbitarmy/

island | o o o

isle eiland [eilant]

islander effonder, eilandbeironer
[eitandar, silandboronar]

Italy Teali [italis].

James Jacob [jakap]
jnw kaak, kakebeen [Lak, kaks-

join {to) =fch aansluften bj [=.
ansleytan bei]

joke (to} seherisen [arevisan]

joarney reis [reis]

judge (to) cordeelen fordelan]

judgment oordeel [ordel]

381

jnstify (to) rechtvanrdigen [rext-
fardagan].

Keep (to) houden [Tondon], keep
burning het rusr onderhouden
[hat vyr endarhowdan ]

kegper opzichter, drifrer [op-
srxtar, drgivar

kettle ketel [ketal]

kill (to) dooden [dodm]

kind eriendelijl [rrindalak

kindliness eriendalifiheid [rrin-
dalabhit]

knee knie [kni]

knife mes [mesf

knock (to) kfoppen [kiopen]

knock gellop, slag [ookiap, slax]

knowledge Eundigheid, kennis
[Erndachedt, kenss].

Labour arbeid [arbeit]: laboor
lost tergecfache moeite [vor-
gefes muity

lamp lamp [lamp]

langoage taal [tal!

large groot, witgestreki [ovor,
eytgastrekt]

last (to) duren [dyran]

last verleden [vorledin]

last leest [lest]

landable loficaardiy [bfvardae]

lazy i [lay]
lead (o) leiden, voeren [lcidmn,

vigran]

lengne mijl; verbond [mcil; var-
bormt]

leave (to) verlaten fr;rk.tm}

leave, to get leave verfof krifpen
[rarlaf kreigan], to take leave
afecheid wemen [ofsreil nomanf

leg been [ben]

letter brief [ beif], letter of eredit
eredietbrief [Erodithriff, lettar
of introduction aanderelings-
brief [anbovel f7

light ticht [zt

light-house exurtoren [ryrtoran]

like (to) very much réel ron fefs
houden [rel van its houden

likeness gelifkenis [oaleikanrs

lily lelie [lefi]

lineage geslacht fpasloxt]



382 Voeabulary.
lion leeww [len] manage (to] behandelen [lan-
listener hoorder, huisteraar [hor- dadon

dar, latystarar] [fynda]  mankind menschdom [mensdom]
literature letterkunde [letar-  manner of living leefwijze [lef-

load (to) laden, beerachten [ ladan,
barrarion

load lading, eracht [ladiy, rroxt]

lofty t}n’mw. trotsch fvarhevon,
trats

log blok: howt [blak howt]

London Lewden [ivndan]

long (to) begeeren, revlangen

wn, vard
lm{k {ta) fnrr:m'.raiﬂjfnunr) [z
kan (mar)]

look bik, gesicht bk, geztwt]

loose los, erij [los, rrei]

Lord Heer, God [her, gat]

loss, to be at a loss verlegen
zifn [rarlegon zcin]

lot hoop, hoeveclheid [ hop, hu-
velheit]

lond fwid [loeyt]

love liefie [livda]

low laay [lax]

lower (to) strifken, naar bemeden
laten  fatroikan, nar Bomedon
latan]

loyalty getrowicheid gatronheit]

lock, good Iuck geluk [oalrk]

Incky gelukiiy fgatrk}xf

Incrative eoordeeliy [vordelas]

loggage bagage [bagafof

lonatic  Eranksinnig ~ [leroph-
smaxf,

Machine manufactorer mechinen-
fakrikane  [mafinonfaboilant]

Maocedon Macedonii [masdonia)

Macedoninn Macedoniér or Mace
donizch [maspdoniar — mass-
donis]

miagnet magneet fmagnet]

wagnificent  prachtiy, heerlijic
ﬁ:ﬂﬂ:n iﬁf.rkj

mail-train - sneltrein,  postirein
[enelerein, postrein]

man man  fmanf, young man
Jongeling [jewalmf, to a man
tot den laatsten man [tat den
fatstan man] [maeit]

malice boodheid, aijd [

vrizal

manufacturer fabrikant [fabri-
kant]

march (to) one off iemand doen
marcheeren foertrekken) fimant
dun marferan (rartrekon}]

maritime power zeemachi [ze-
maaxt]

mark (to] teekenen, aonduiden
ftelanan, andewydan]

market marke fmorkt]

marquis markies [mariis]

marrisge Bermon  frowicpreek
[trouprek]
tnass massa, hoop [masa, hop]

master heer, meesier [ her, mestar]

musterpiccs meesteratult [mesfor-
strk

mateh heoeelifh ; partii; wedstrijd
[ hyeatak ; partei; vetstreit]

malter zaak [zal

maxim slelregel [stelregal]

means middelen fmidalon]

measure maol; maatregel [mal;
matregal |

meat oleesch [rles]

meet (o] antmoeten, fo gemoet
goan [ ontmutan, £ gamut xan]

meeting onfmorting, somenkomst
[ontmutey, samankomst]

melting-fornace smelt-oren femelt-
ovanf

member lid [lit]

memorable gedenlwaardiy [
deghevardaz]

memory  geheugen, herinnering
Loohagan, havinarty]

mention (ko] eermelden  [ror-
merldonf, worth mentioning
naemensiweaard [nwmansrart]

merchandise koopieaor [koprar]

merchant roopman [ bopman]

meb:ldmmubie levevbaar flevor-

P
merry blij, eroolifk [, rrobk]
message boodschayp [ boterap]
messenger  bode, bood sehapper
[ boila, botaraper]



English-Dutch.

metal-bindings metalen beslagen
[matalan baslagan]

method wijze, methode [eciza,
matoda]

middle midden [mudm]

Middle-Ages middeleenicen [ing-
dalewcan]

midwinter midden (hartje} van
den spinter fmrdan fhartja] van
dan vrntar

mighty machtiy, sterk [moxtsz,

wfe

mild zacht [zaxt]

mile mifl feil]

milkman melkboer [melldur]

mill molen [molan

mind =in, gemoed [zen, gamut]

mind, never mind het doef er
niet toe [het dwt ar wit tu]

minor einer;  minderjarige
[Mdeivar; mmmdariarags]

miscarry (to} mislukden [fmre-
Irkan]

misfortone ongeluk [fongalri]

mistake fouf, mieslag [fout, mis
lax]

mix (to) among (zich) mengen
onder [z. megan endor]

modern siece [ni

moment cogenbiik foganblok]

money geld [oclt]

month maand fmant] [#tal]

monster monster, staal [inimstar,

morning morgen [margan]

most of et grootste gedeslte can
[het grotsta gadelta van]

monntain bery [berx]

mouth bek, mond [bok, mont]

mow (to) maaien [maisn]

Mre, Merowe [mavron]

museum musewm [myzerm]

musie musiek [myzik]
mystiery geheim l{;’h.rfm].
Nail nagel, spijlker [nagal, spei-

dar

mm’ﬂw cerhalend [ mhbnt}

nasty leelijk, ouil flelok, veyl

nation eoll [vollef

native inboorling [mborlpf, a
native of London geboren fe
Londen, een Londennar van
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geboorte  [goboran  ta Lendan,
ani {rndanar vin
native-country geboorteland [go-
bartalant]
natoral neatuuriiil fmatyrlalk]
necessary noodzakeliil [notzaks-

lalk

necessity aoodsoldijlbheid [not-
sakalalheit

need nood [not

needle waald fnalt]

neighbourbood busrt, nabifheid
[ bty nabeiedt]

neighbouring naluriy Mnabyrax]

Neva Newa [neva)

newspaper cowrant, nienesbiod
[ Rewwrant, wiwsblat]

nice mool, lief [moi, f]

night nocht foaxt]

noble edel [fedal]

noneensical gek, ongeriimd fgek,

pigargime
Normandy ~ Normondig  [nor-
wnarmdizf [manan]
Normuns  Noormannen  fnor-

north neord [nort

North-America  Noovd Amerils
[nort amerikaf

novel roman [roman]

number getal [gatalf.
Oak #il: [eik]

onts haver [harar,

object rooriverp [rorrerp]

ablige(to} rerplichten frarplictan]

ohservation swaarneming [rar-
ey

occupy (o) innemen F“m}

occur (1o) voorkomen [vorkoman]

occurrence gebewrtenis fgaborts-
wre] (tar]

office ambi, kanfoer [ampt, kan-

old miﬂ! [oud] b flal

opera-glass loone kert i
Eeedlear]

opinion meening, oordeel [mensy
ardal] Theit]

opportunity gelegenheid [golegon-

oppose (to) tegenstellen, tegen-
werken  [leganstelm,  tegon-
eerkanf

apposition tegenstand [teganatant]
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oppression onderdrukling  [fon-
derdrriem]

oration redecoering [redavurig]

orator redenaar [redanar]

order (to) bestellen [lantelan]

order on wrial proefbesteliing
[oruvbasteliy]

ore erfs {rﬂnj

outpost buitenpost [baytnpost]

outward witerifik [ontarisl

oven oven fovan]

overcont orerjos fovarjas]

owing (to) verschuldigd aan, foe
fe schrijren aan [rarseyildart
an, ti te srreivan an]

own efgen [eigan],

Pacific  Seille
zyteef

pain moeite [muits]

painfal  pijnlik, onaangenaam
[peinlal, vnanganam]

pamnt (to) schilderen [arddaran]

painter schilder [errldar]

painting schilderij [srddarei]

palnce paleis [paleis]

paper-mill papierfabriel: [papiv-
forbwike ]

Zuidzee  [stsla

parcel  pakje, atukje [pakjs,
#trkiaf
parents  onders,  familfedon

[oudars, famililedon |
parrot papegnai [papagai]
Parliament  Parlement  [paris-
mignt]
part gedeclte [godeltal
participate (to) deelen [delan]
partuer deelgenoot fdelganot]
party partij [partsif
pass (to} roerbijgaan [vorbeigan]
passage overtocht fovariort]
passenger  passagier,  reisiger
[pasafir, reizagar]
pmr-l}w roorbijganger [vorbei-

fagar,
past rerledene [vavledona

patron patreon "
pattern  model,  stanl " fnodal,
atal]

payment betaling [lataly i
p-nl-u.'ajlln eredolierend ﬂ-:-m:f-
ranl

Voecabulary.

peasant boer [bur]

peep (to) gluren; aanbreken [ly-
ran; anbrekan]

Pennsylvania Pennsylvani? fpen-
zilraniaf

penny stuiver [eteeyvar]

people menschen, lieden [mensan,
fidan]

perceive (to) bemerben [bamer-
kean

period periode, tijdperk [periods,
teitperk]

perish (to) omkomen fomboman]

PETHONAZE  peraoon,  personage
{pevion, personafy

Philip Filips [filrps

philippie scherpe hekeling [sxerps
helealig]

philosopher seijsgeer [roiecer]

picture plaat [plat]

picce stuk [atrkf

pil pil [pif

pillar piaar, suil ‘[pilar, zoeyl]

place plaats, betrekling [plats,
batrekay)

plain eenvondig fenvoudpr]

plan plon [plan

pleasant  acagenanm,  preftig
fanganam, pretaef

please als het u belieft, wees zo0
goed ¥ fals het y bift, resza
aut] (mak]

pleasure pret, rermank [pret, var

plrau.nr}-bun: Pleizierboot  [pias
airbot

pleasure-garden fusttuin  [Irs-
tayn]

pleasure-loving  behagen  (rer
maak)  acheppend [ bahagm
{varmalk) srgpont]

plenty of in overcloed, volop fin
orarriut, rolepl

poet dichter [dictor]

poetical dichterlijic, podtisch firz-
tarlal, poctis]

point punt, spits fpent, spits]

pole pool [poi]

pond vijeer, poel [reivar, pul]

popular popudair ﬁmpy.’rrf

poor arm, armzaliy farm, arm-
salax,

portrait porret [portret]



English-Dutch.

position, to be in a position i
eene positie verkeeren fm ena
posisi varkeran]

possess (to) beritten [bozrion]

possible mogelijk [mogebl:], as
Boon as possible zoodra moge-
lijk [zodra —]

post (to) ap de post bezorgen,
naor de post brengen fop da
post bazorgen, nar  da  post
breyan]

post ambd, betreliing [fampt,
batrekrg ]

post-chaise posticagen [postragan]

post-paid framco, gefrankeerd
[franko, gafrankert]

pot pot, kan [pot, kan]

poltery asrdewerk fardorerk]

poance (Lo} oo meervallen op
[nervalsn op)

ponnd pond [peni]

pour (to) gieten, uitstorten [gitan,

aytstartan

poverty armoede [armuds
power wmacht, Lracli [inart,
kraxt]

practice oefening [ufoncy]

practise (to) eefenen, uitoefenen
[(ythufonan

praise fof [lsf,

precions bestbaor [lostbar]

predecessor  coorgimnger [ror-
gagar]

prefer (to) eerlfesen [rarkizn]

prefix voorvoegsel [vorvursi)

prepare (to) roorbereiden [vor-
bareidan |

prepense coerbedacht [vorbodaxt]

presence of mind fegenooridig-

heid van [teganvordacheit
ran gest

Presbyterian  Preshyleriacansch
[preshiterians]

present  fegenwcoordige  [legam-
vordays]

preserve (to) bewaren [Eaearan]
press (to) presseeren, dringen
[preseran, drgan]
presumption  cermoeden  [rar-
m"d';ﬂ rdig [ardax], pret
. prety lief, aardig [ardac], pre
well goud, vrif goed [(vrei) gut

Dutch Grammar.

885

prevail (to) heerschen [hersan]
prevent (o) woorkemen  [ror-
LN,
previously vooraf [roraf)
price prijs [preis] IAmnff
price-current prijs-conrant [preis-
prick (to] prilken, steken [prikam,
stekanj
pride hoogmoed [hormut]
priest priester [fpristar]
principle beginsel [bagrngal] ]
prisoner gecangene [fgovagma
pmm?ing hnddm:{u [ haniefal-
resgd
procesds, net proceeds metfo-
opbrengst [neto-vpbregst]
procure (o) verachaffen [ror-
srafin]
procaration eolmachi,
[rolmact, profyrasi
progress eoarigung, rooruitgang
{vortgay, rwwyﬂy]
promise (to) beloren [baloran]
Jprompt (to) fngeven, coorzeggen
(ingeram, vorzegen]
promptly vaardiy [rards]
properly behoortijk  [Bohoriak],
properly speaking eigenliji
gesepd [efganlak gazext
property cigendom [eigandom]
propose (to) voorstellen [ror-
stelm]
propulsion eeortdrijeing  [rori-
dreivipf
prosperity sweleaart [eslvart]
proud trotsch, fier ftrots, fir]
proverh spreelwoord [spreloort]
proverbial saying spreckwcoorde-
lijk gezegde [eprekvordalal ga-
segiaf
provide(to) verzorgen [rarzargan]
province provincie [provoei]
prove (to) bewijzen [bovcizon]
proxy rolmacht [volmart]
Pruesin Pruisen [proyson]
Prussian Pruigisch [preysis]
public publiek, openbaar [pybiii,
g r
pull (to) down afbreken, ver-
woesten fafbrekan, rorvustan]
pull ruk, stoof [rrk, stot]
purchase koop [kop]

retic

0
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pure =uirer froyrar]

Puritans Puriteinen fpyriteinan]

pursue (to] volgen, rcervolgen
[Crardvalgan]

put, to put out wilsleben [oyt-
sleban], to put off witstellen
[eytaielon].

Quality hoedanigheid, Ilealiteit
[adanaxheit, Lealitsit]

quarrel (to) feisten [forston]

gueen koningin [konmin

queer sonderling, rane [zondar-
Tigy, rm-ge

quest, to be in quest of nosporen
[nasporan]

question vraag [reac]

quickly elug frirz]

quite gehead, gelheel en ol [gahel
an alf

quote (to) aanhalen fankalon]

quotation aenhaling [anhalig].

Raft clot [vin]

rallway spooricey [aporvex]

rain regen fregan

rampart wal feal

range rij, keten [rei, ketm]

rank rang frap]

rapacity roofzchi

rare zelden [zeldan

raseal schelm, schurk farcim,
sxyrk]

rate, firet rate ean den eersien
rang, poikbest [van dan erston
ragy, poeykbest], at the mte of
met de snelheid von fmgt oo
englheit rm;]

rathér eerder, ligver [eridar, fiverf

raw onrifp, rawe [onreip, rouf

reach (to) beretben; zich witstrek-
ken [z, aytstrelon] [rejel}

real awcezentifl, vesel _{ vezanilak,

realise (to) verwezenlijioon [rar-
rezonlalan]

renson  rede;  cevstand  freds;
rersiant

rensonable redelijl [rodalsk]

reasoning redenceringredoneriy]

rebel oprocrmaker [uprurmakor]

receipt quitantio, recept [ kvitansi,
raseptf

raverxif

Vocabulary.

recently onlangs [onlays]
reception onteangst [oni L]

reckless ovs [zargalos

recover (o) herstellen [herstclon]

rectification  verbeterding  [rare
LER T

reference verwijzing [varecizm]
refrain (to) =ich onthoiden [z.

snthoudan]
refuse (to) weigeren [fre of
reign regeering frageriy
reimburse (0] remboerseeren
ramburaeranf

relations  betrelkingen, familie.
feden [batrekrgan, famililedm]

releasa (to) ontsloan [ontslan

religion godsdienst [gatsdinst,

rely (to} on zich rcerlaten, ver-
trowwen op [z verlatm, var-
troean op

remain (o) biijren [blgivon]

remain overdlijfrel forarbleifsi]

remarkable merbwaardig fmork-
varidsc]

remedy geneesmiddel, hulpmiddel
[ronesmudal, hrlpmidal]

remember (to) herinneren [her-
maranf

remission of guilt rergifenis
[rargifones]

rémove }m} vevplaataen, por=
plantenfvarplatsan, varplantan

repair (to) herstellen ﬁu-{ﬂrattbu

repeatedly  hevhaaldeliic  [her-
haldalal:f

reply, in reply to in anfrecord
op [in anteort cpf

represent (o) eoorafellen; rer
vangen [vorstelan; varvagmn]

represenintion voorsfelling; cér-
tegenicogrdiging [rovstelny ; var-
teganvoridagim]

representative rerfogenicoordiger
[rarteganvordagar]

reprint herdvik fhordrrk]

republic republick  [repyblik].
repubilic of the United Nether-
lande Repulliek der Vereenigde
Nederlanden f— dor vorensgds
nedariandan]

repoleive ferugetootend [torre-
statant]

-



English-Datch.

reputation achiing, goede naam
foxtey, guds wam]

request (to) versoeken [rarsndan]

reeidence verbliff frarbleif], to
take up one's residence =zich
vestigen [z, vestagon

resiet (to) sweeerstaan fverstan]

resistance seerstand. [rerstant],
to make resistance weerstand
bieden [— bidan

resolution besfuit [boslayt]

resolve (to) besliuiten [Tasleyton]

resource hulp, toeclucht [hrip,
turirzif

respect achiing: opzicht [faxing;
vparrt]

restore (to) herstellen [ herstclan]

retain (to] beborden [bahoidanf

return (to) feruglkomen  [torre-
Loman], by return of post per
ammegrnande, per keevende [per
omiagands, per kevonda]

raward belooning [Bolonsy]

rich rifh [freik)

right recht frextf, to be ht
gelifk hebben [oaleil heban

ripe rijp [reip]

rise, o rise against opstoan
tegen [opstan tepm], 10 rise
up eerrijzen frarcizon]

risk of life lecensgeeanr [levons.
govarf

vival mededinger [medadgor]

river rivier [rivir

road weg, straat [rex, strat

roam (to) about emziwerren fom-
srervan]

roasted gebraden [gobradan]

Romans Romeinen [romeinm]

rmmkﬁfﬂuta; vertrek [plate; var
tre

root wortel [eartel]

rope koord, teww [lort, tou]

rodgh wild, woest [vilt, rust]

round rond [ront

rude ruw. [frref

ruin ruine; ondergang [rringg
rnigrgay |

rule regel ; lininal fregal; lindall;
as & rule i den regel [ den
regal]

roler heerscher [hersar]

387

romonr gerucht fgarvat]
romonred, it was romoured er
liep een germcht fer lip an — |
Rusain Eusland [rrsiant
Russian Russisch [frvsia],

Saardam Zoandow [zandam]

sad trewrig, bedroefd  [trorar,
lodruft]

safe behonden [bahaudan]

safely eeilly [reilar]

sald  bedoeld, genoemd [Taduilt,
gonmif

gail (to) cellen [zrilon]

sallor matroos fmiatros]

sale verkoop, ceiling  [rovkop,
reilmy]

sally suteal [oyifal]

same gelifk, zeifde fpalril, zclvda]

sample monster, staal [monstar,
stalf

satire schimpschriftfexmiperrifi

uﬂsﬁm‘unrddaenﬁw{mﬁfumd

eaucer scholeltie [srotaliia]

Baxony Salsen mkuu)J

scald (to) branden, schroeien
[brandon, srviion]

scarcely wanwelijls [novralofes]

seene fooneel ftonel], scene of
war oorfogstoaneel forlsestonel ]

scenery safuur [matyrf, tooneel

seent gewr, reuk; spoor [gor,
rak; spor.

snhnl:j;gw genever [famerar

acientific welenschappelijh [reton-
sxapolalf

scot-free rrif van boete (schatting)
[rrei van buta (sxatig)]

serape moeielijlheid, verlegenhedd
[mmialakhedt, varleganhsit]

scream (to) gillen fgrln]

scroen scherm [srerm]

sea zee [ze]

search onderzoek [ondorsuk]

season fuargetijde, seizoen [far-
gtrida, seizunf

seat zitplaats, sitje fzrtplats, zstfas]

seclusion afzondering, witsluiting
[ofzendarry, wytsleytoy]

secret geheim, mecret of state
staatsgeheim [statagaheim ]

secrelary secvelaris [sekratars]

e
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pecured from Dereiligd  fegen
[hareilart tegan]
seem (to) lijken, schifnen fleilon,

weginan]
self-denial zelfeerisochening

“{i'ztlf.'irim::ug}'

er verkooper [rarkopar]

sense of smell rewkzintuiy [rok-
srnteeyr]

senseleas bewnsteloos, geroelloos
[larrstilos, garwios]

sentiment geroel [gorud]

serve (to) dienen [dinan]

serionsly ernstiy [ernstar]

service dienst, kerkdienst [kerk-
&r‘lmtl]

set, old set erosgere veienden
[rrugara yvindm]

settlement vestiging [restogrn]

settler planter, een persoon die
zich in een vreamd land eestigt
[plantar, en porson di zir
en vremt fant vestart]  [daf

several verschillende [rareriion-

severe sireng, hard [strep, havt]

shake (to) schudden [arrdan]

shame schoamte feramts]

shape corm j_"rrmj

share deel, aandeel fran)del]

shark ﬁm‘ ,,'} hai] ]

sharp seherp [exerp], look sha
maak haast! [mak hast] o

sheet of ice iisrlakte [risflakis]

shelter bescherming, schieilploats
[boszermiy, sraylplats]

shield (to) from beschermen tegen
[baszerman tegan

ehiftmiddel ; st ; witeduecht fardal;
lrst; wytfiret]

shilling schelling [erzlmy]

shine (to) schijnen fexeinan]

ship schip [arip]
shiphnildin "?:f bpwicen  van
weh t bowron ran sre-

"
lh?;ping verscheping ; vloot fror-
axepiy ; viot]
shock schok, alag [axol, slax]
shopkeeper winkelier [vi ir]
shore strand, cerer, kust strant,
wurar, krst
short kort [lort]

Vocabalary.

shortly onlangs, Binnen kort
[enlays, brian kort]

shrink (to) back ferugdeinzen
{torrgdeinzn]

Siberin Siberid [siberia]

side zijde [zeida], side by side
vlak naast elkander, gepanyd
[vlak nast slhandar, gopart]

Bift (to) witpluizen foytploysn]

sight gexicht; schowwapel [gozrat;
L==T2 T

sigonnture onderfeelening fondar-
teleanry]

gilver silver [zrlvar]

simple eenvondig, énkel [envon-
daz, enlal]

single enkel ; zwiver [sayvar]

situated gelegen [galeganf .

sitoation foestond [fiustani]; a
fine sitnation een moole boel

. moia Bl

skill bedrerenheid, kennis [bo-
drevanheit, kenrs]

ekin hwid [ haeyt]

skulking gluiperig [gloyporax]

gky hemel, witspansel  [hemal,
wiytspansal [

alavery slavernij filarornsi]

sledge alede, alee [uleds, sle]

gleep slaap fsl‘dr

eleep, to go to sleep goan slapen
foan slapan]

slip, to slip behind achter (iets)
sluipen [axtar its eleypon], to
slip by coorbif .g!ui_pmjmr—
bei —], to slip into gifiden in
[oteidan ]

smnll klein, gering [klein, gariy

smoking rookend, he rooken
[rokamt, ket rolon]

smooth glad, zacht [glet, zaxt]

enateh, to snatch away eeg-
grijpen feexraipan]

Boclety, Society Islands Gesel-
schaps Eilanden  [gozrlscaps-
ellandanf, Royal Society #o-
ninkedijice Aeademie [ Ronrykials
olademi|

soft zacht fzaxf]

soldier soldaat [eoldat]

solicit{to) rersoeken : dingen naar
[ravaukan; digan nar



song gezang, led [gazay, bit]

gorrow leed, verdriet [let, vor-
drit]

gort soort f[sort], all sorts of
allechand, allerlei [alirhant,
alarlei]

soundness gaafheid, gecandheid
[rafheit, gazemtheit

south swiden [zaydan]

Bow (to) zaaien [zwion]

Spanish Spaansch [fopans]

gpar rondhowt, spar [ronthoud,
spar]

specifically soortelifle  [oortalal]

speachifly (to) redekacvelen [freds
kavalan,

speed spoed; galop [eput; ga-

spend, to spend one's life =ijn
leven doorbrengen [zan leram
darlr,

spirit geest [gest]

epoil (to) bederven [baderran]

spoon lepol [lepal

spot plaats [plats

epread (to) witbreiden [yt
breidan

spring lente [lenta]

etafl stok [fatal]

start (to) vertrekben [ vartrekan]

state (to) bepalen, berichten [bo-
palon, bargxtanf

state of affairs stond ran zaken
[etant van zakan]

station stand [etani]

statue standbeeld [utandbelt]

atay (to) eerlliff howden, blifeen

varbleif howdon, blgivon]

steadily bestendiy [lostendar]

steam-enging stoomeerktuiy
[etomrerkieyz]

steamer stoomboot [stombot]

sternly streng [streg]

stick, to stick at aarzelrn far-
=alonf, to stick by blijfren bij
[bleivan bei]

stiff stijf, stecip [ateif, stevox]

stock in hand eoorhanden boop-
waren in magazifnen  [vor-
handan kopraran m mogasci-

nFn
stone steen [iten]

859

stop (to) beletten, aphouden, ver.
hinderen  [balztan, rphoudan,
varhmdaron]

store magesiin fmagazein

storm  sform;  aaneal
anealf

story verdieping; verieliing [vor
dipig; vortelyg]

strange  ereewid, weendlerlijl
fﬂ"fur!, r - ]

street straat [strat

streteh (bo) out witstreklen fwyt-
strekon]

strict streng, strilt [strey, striki]

strike (to) slaan, smelen [slan,
smedanf

string Loord, snoer [kort, snur]

strong sterk [wterk]

struggle (to) strifden, iworstelen
[etreidon, vorstaton]

struggle strijd, worsteling [streit,
varstaliy]

studious elijtig, leergivrig [vlci.
tax, lergivar

stump stomp [fstomp]

subject onderdaan;  ondericerp
,i'l.'mem’.lHE'{:m-rfarrEr 7

subjoin (to) bijeoegen [bei

gublime cerheren j'r.rrhann? 4

subsequently rerrolpens  [rar
L

substantinl = zelfsfandiy  [zelf-
slandzz]

suceeed (to) opealgen; gelidken
[epfalgam; galrkan]

success geluk, voorspoed [golrk,
rorspit]

eunccessfully coorspoedig  [ror-
gpriiidaz]

succession opralging [vpfalom]

snccessively achlereen
[axtorenvolgons]

suifer (ko) dulden [fdvidm]

suffered geleden [iraledin

suffering lijden [lridan

sufficient foereikend [furcilant

guit (to) roegen ’[mg“.lrlf, to suit
one's turn gelegen komen [go-
lTegan keomanf

sum som [rom ]

summer somer [zomar]

summit fop, apits [tap, spits]

T
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sun zon [zrm]
sunset zonsomdergang  [rengen-
dargay]
mmperintend  (to) het  foesichi
en over [het tuzrat howdan
orar]
supper avondeten [arintetan]
supply (to) with roorzien eon
rorsin ran]
support ondersteuning  fondor-
staniy]
suppart (to) endersfoinen [ondar.
tgnan |
Enppose (to) veronderstellon [yar-
undarsicion ]
surface opperviakie [vporriaids]
surprise (to) rervassen [rarasm
survey orverzicht fovorsiet
survivor langst levende [laget
levand]
Buspected, it is suspected men
rermoedt fmen varm]
sustain {to) enderhouden [ ondar
haidan]
swallow {to) inzwelgen [msecl.

n

Sweden Ziceden [svedan]

Swedes Zweden

swest soet [out]

swing (to) back ferug cliegen
[tarrx vligan]

Swiss Ziciteerfs) [zritsars)]

sword zwanrd [zoart]

swordsman schermmeester
[ecermestar],

Table tafel [tafal

tail staart [start

take, to take place plaats grij-
gm [plats greipon), to take

old of aancatien, to take up

inenen fmeman]

tale vertelling rartcig/

tall groot fgrot

tame tam [ram

task faak [ialk

taste smaak [smak]

tat, tit for tat gelifke munt fira-
leiles ﬁ;:n.'j

tannt y schimp [ hon, sxom

tax belasting fhfni.rpf #]

ten thee [te)

Vocabulary,

tea-pot theepat ftepnt]

teacher onderiifzer, leeraar fim-
darepizer, lerar

tear traan ftran

tender (to) aandieden [anbidon]

term ferm, fermiin  flerm, ter-
miein]

terms roorwaarden [frorvardan]

terrible  eerschrikkelijlk  [rar-
axrikalale]

theatre theater [teator]

theory theorde [teori]

thick dike fdri:

thief dief {?‘ﬂ

thing ding [d

thorn doarn fg’ﬂ{‘lf

threatening dreigend [dreigant]

throne froon [tron]

tide i, getii fyatei]

tidings tijding fieidry]

tile-maker pannenbakler [pa-
nafnpbakar]

timber timmerhout [tomrfiout]

time tiid [teit

tin &im, Ok ftm, Sk

tired rermoeid [rormuit]

title fitel, eereambt ftital, ersampt]

tobaceo fabak [ta

token feeken; aandenken [ftekan;
andenkon]

tone toon, Mank [ton, klayk]

top fop [tap], at the very top
of its speed @ collen galop
[ velan galap]

toss (to) aboot fieem on soeer
lingeren [hen an ver sligaran]

tower foren [toran]

town slad fatar]

town-hall stadluis [stathays]

trace spoor, tecken [spor, telon]

trade bedrijf, handel, handeeri
[bedreif, handal, handeerk]

tradition overlecering  fovarie-

varigy]

traffic verkeer, handelsverkoer
[ handalsyarker]

traneaction onderhandeling fom-
darhandalip]

transfor (to) overdiagen, trans-
porteeren [orardragm, trans-

porteran]
translate (to) rertalen [rartalon]



English-Duteh.

translation eerteling E‘arﬂhﬂ}

transmit (to) orermiaken [forar-
wakan

trap wval [ral]

traveller reiziger [reizagor]

treasure schat [erat]

treasurer  schatmeester  [axat-
mestar]

tree boom [hom]

tribunal rechtbank [rectbayk]

trifle Bewzeling [bozalry]

trifling onbedwidend, wistiy [one
badaydant, nitsx]

trip witstapfe foyistapia]

troop troep, bende [trup, benda]

Tropics Keerkringen [ kerlrigon]

trouble moeite fmuits

troubled reelbeweogen fretborogm]

traly getrowe, oprecht [gatrou,
vpreat]

trust (to) vertrosmen [rorirnmm ]

truth seaarheid [fearheit)

turf zode; turf [zoda; trr

torn (ko) keeren, wenden [karan,
vendan]

turn aanleg fanlex]

try (to) beproceen, probeeren [be-
priivan, proberon]

twilight schemering [sxemarmy]

tyranny dieingelandy, Hrannie
[dergalandei, tirani],

Unalterable onreranderiijk fon-
varandarikf

unaitended ongeacht fimgeaxt]

understand (to) begrijpen, rer
staan [ bogreipan, rerstan]

undertaking onderneming fun-

darnemry]

undeserving oncerdienstelijl fon-
rardinstalak,

andone ongedaan [ongadan]

anequalled onvergelijkelijl [on-
rargalcikalak]

unforeseen onvovrzien [rnvor-
sinf

uninterrn onafgebroken frn-
afabrokan]

United States Vereenigde Staten
varenagds slatan]

un{veml algemeen [ulgomen]
unparalleled onrergelijkelifi

i1

apper bovenste [bovansta]

urge (to) aandringen [andrigen]
urgent dringend [drigant]
useful nuitip fnrfax]

utmost witerste [oytarsis],

Vacant lediy, openstaande [ledar,
opanstandaf

valley :;Trd, ralfei f?ni, valgi]

valour dapperheid [daparheit

variety  revseheidenheid {l:ﬂr‘-
sxgidanheit]

vast groot, taleijl fgrot, talveik]

vehemence herigheid, geweld
[ hevacheit, gavelt]

venerable eerwaurdiy fervardar)

venture (to) wagem raym{

venture waagstul: fragsirk], at
o venture op goed geluk [up

vessel schip, eaartuig  [axip,
rariayxf

vietim slechtoffer foloxtafor]

village dorp fidorpf

violent hevdy [hevax]

violet wicoltje [rioltja]

violin-player wioolspeler [riol-
aprh:{

virtue deitgd [doxt

visit (to) bezoeken [Bozukon]

viz. mamelijl, te weten [namaiask,
fa ratan

voelaminous dik, witgebreid [ddh,

wif

arjptralin
voyage seerels [zeveisf.

Wages foon [lon]

wait {to) wachten [vaxtn]

waiter oppasser, kneeht [vpasar,
kngxtf

walk wandeling frandalg], to
take a walk e wandeling
doen [fon candalty dun]

wull munr fimyr

want gebrek [oabvel]

wanted, I am wanted men heeft
mij nooddig fmen heft mei noda]

war oorlog forior]

wash (to) spoelen, beapoelen [ho-
spiefanf

waste cerkeoisting frarkerstiy]

watch (10} gadeslaan ,{}mfu?ln}
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water-power waterkracht [ratar
Eraxt

wave golf’ [goif]

Wway ey [eexf, in this way op
deze wisze [vp ders weiza , 10
bave one's own way =ijn eigen
sin volyen fzom cigan = rol-

fan

wealthy rifk frcik]

weapon of defence verdedigings-
wapen [vardedagipsrapon]

weiry (to) out door cermoeienis
nitpidten  fdor  varmuizngs
ayiprian]

weather weder, weer [vedar, ver]

wedding bruilaft [braylagt]

week ek foel]

weigh (to] wegen fregan]

welcome weellomst feclkomst]

well goed, seel [out, vel]

well-known welbekend | velbaleont]

west wesfon freaton]

wet nat [natf

wheedle (to) bepraten, pluim.
strifken  [bapraton, plocym-
ltr.ul:m!

while will freil], a little while
een poos fon

white weit fert]

whites Hnnhﬂ:‘fﬁhnhu}

wile rrowe, fensote  [rrom,
Lartranots

wild seild [orle]

wilderness wildernis [erldsrmiza]

will wil [ral

William Wiltem feslom], William
the Congueror W, de Ver.
eeeraar [— dy raroverar],
Willism of Orange W. can
Oranje [— van oronia], William

Voeabulary.

the Silent W. de Zuijger [—
a3 zrcigar]

willingly gaarie foarna]

window renster [renstar]

windy winderiy {rendoraa] '

wine trade seiinhanded [ocine
Randal] -

wing elengal [rlagal]

wise(ly) weify verstandiy  [reeis,
rarstandar

withdraw (t0) terugtrelien [ta-
rratrekan]

wither (to) cericelben [rarvellon]

wolf wolf [nolf]

wood bosch: haut [bow; hout]

woodland beschyrond [boscront

wool-dealer wollooper frvlkopar

work werk [reek

workmanship belwanmheid [ha.
kramheit]

world wereld [veralt]

worry (to) plagen |plagsm]

worship (to) vereeren [roveron]

worth waard [feart]

worthless waardeloos frardsos]

worthy, to be worthy of wamd
sifn [eart sgin]

wretch angeluklige [engolriags]

writing geschrift [gosarift]

wrong - slecht, verkeerd [uloxt,
rarkert],

Yard ol; weerf [el ; verf]

year jaar [iar

youth jeugd, jongeling [axt,
Jeryalmy .

Zeal fiver [eivor
zealons direrig [rivarax],
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Note. The figures refer to the paragraphs.
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